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PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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2000W 230MM ANGLE GRINDER USER’S MANUAL 1
MEULEUSE D'ANGLE 230MM 2000W MANUEL D’UTILISATION 5
2000W 230MM WINKELSCHLEIFER BEDIENUNGSANLEITUNG 10
ES) REBARBADORA 230 MM 2000W MANUAL DE UTILIZACION 15
(D) SMERIGLIATRICE ANGOLARE DA 2000W 230 MM MANUALE D’USO 20
QD 2000W 230MM HAAKSE SLIJPMACHINE GEBRUIKSHANDLEIDING 25
AFIADORA ANGULAR 230MM DE 2000W MANUAL DE UTILIZAGAO 30
2000W 230MM VINKELSLIBER BRUGERVEJLEDNING 35
(SE) VINKELSLIP 230 MM/2000 W INSTRUKTIONSBOK 39
(D 2000 W 230 MM KULMAHIOMAKONE KAYTTAJAN KASIKIRJA 43
2000 W 230 MM VINKELSLIPER BRUKSANVISNING 47
YrNOBAS LWMU®OBAJIbHAS MALLIMHA, 230 MM, 2000 BT PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUKU 51
SZLIFIERKA KATOWA 2000 W, 230 MM INSTRUKCJA OBSLUGI 56
(€2 2000 w 230MM RUENi ROZBRUSOVAGKA NAVOD K OBSLUZE 61
@V 2000 W-0OS 230 MM-ES SAROKCSISZOLO HASZNALATI UTMUTATO 65
POLIZOR UNGHIULAR 230 MM 2000 W MANUAL DE UTILIZARE 70
@D 2000 W 230 MM LENKA SLIPMASINA LIETOTAJA ROKASGRAMATA 75
@D 2000 W 230 MM KAMPINIS SLIFUOKLIS NAUDOJIMO VADOVAS 79
@EBE) KETASLOIKUR 230 MM 2000 W KASUTAJAJUHEND 83
KUTNA BRUSILICA 230 MM OD 2000 W KORISNICKI PRIRUCNIK 87
(SD 2000 W 230 MM KOTNI BRUSILNIK UPORABNISKI PRIROGNIK 91
@K 2000W 230 MM UHLOVA ROZBRUSOVAGKA NAVOD NA POUZITIE 95
2000W 230MM FQNIAKOS TPOXOX OAHTIEZ XPHEHE 29
2000W 230 MM AGILI TASLAMA MAKINESI KULLANiM KILAVUZU 104

GB ORIGINAL INSTRUCTIONS | FR TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES | DE UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG | ES TRADUCCION DE LAS
INSTRUCCIONES ORIGINALES | IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI | NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES | PT TRADUGAO DAS INSTRUGOES
ORIGINAIS | DK OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER | SE OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA | Fl ALKUPERAISTEN
OHJEIDEN SUOMENNOS | NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE | RU NEPEBOJ OPUMMHANBHbLIX UHCTPYKLM | PL TLUMACZENIE INSTRUKCJI
ORYGINALNEJ | CZ PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU | HU AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA | RO TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE | LV TULKOTS
NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS | LT ORIGINALIY INSTRUKCIY VERTIMAS | EE ORIGINAALJUHENDI TOLGE | HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA | Sl PREVOD
ORIGINALNIH NAVODIL | SK PREKLAD POKYNOV V ORIGINALI | GR META®PAZH TQN MPQTOTYNQN OAHTIQN | TR ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI
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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

jAtencion! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

Atengéo! E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

OBsS! Denne brugervejledning skal gennemlaeses inden maskinen tage i brug.

Observera! Det ar nodvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

Huomio! On ehdottoman vaélttamétonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen fgr du tar maskinen i bruk.

Brumanne! Mepen c6opkoit 1 3aMyckoM MHCTPYMEHTa HeO6XOAMMO 03HAaKOMUTLCS C MHCTPYKLIMEN MO aKcrnyaTauuu.

Uwaga! Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami

Duilezité upozornéni!

zawartymi w niniejszym podregczniku.

NepouZivejte tento pfistroj dfive, nez si pfectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Figyelem! Feltétlentl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt el6irdsokat az tizembe helyezés el6tt
elolvassal

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.

Uzmanibu! Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Démesio! Prie§ pradédami eksploatuoti $j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Téhtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti l&bi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pomembno! Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Délezité! Pre pracou s tymto zariadenim je délezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

lpoooxrj! Eival atrapaitnto va SiaBAoETe TIG CUOTAOEIG TwV 03NYIWV AUTWV TTPIV Kal T Béon o€ AeiToupyia.

Dikkat! Cihazin calistirlmasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

N

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske aendringer / Med forbehall for tekniska andringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT 6bITb BHECEHbBI TEXHUMECKME U3MEHEHUS /

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Udaju vyhrazeny / A miszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teisg daryti techninius pakeitimus /

Tehnilised muudatused vdimalikud /Podlogeno tehniEkim promjenama /Tehniéne spremembe dopuséene/

Technické zmeny vyhradené / YTT6 Tnv em@uUAagn Texvikwv Tpotrotroioswy / Teknik degisiklik hakki saklidir
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DESCRIPTION

CONOoORWN =

Grinding wheel
Tool-less wheel guard
Rotating handle
Handle lock button
On/off switch

Safety lock

Disc flange

Clamp nut

Spindle shaft

10. Wrench

11. Spindle lock button

12. Wheel guard lock lever
13. Live tool indicator

14. Auxiliary handle

SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING
OPERATIONS

a.

This power tool is intended to function as
a grinder tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause
personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by the
tool manufacturer. Just because the accessory
can be attached to your power tool, it does not
assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels, flanges, backing
pads or any other accessory must properly
fit the spindle of the power tool. Accessories
with arbour holes that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.
Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad
for cracks, tear or excess wear, wire brush
for loose or cracked wires. If power tool or
accessory is dropped, inspect for damage

. Wear personal

or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring
or its own cord. Cutting accessory contacting a
“live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may be cut
or snagged and your hand or arm may be pulled
into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

. Do not run the power tool while carrying it at

your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.
Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
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designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

r. The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety,
so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect
operator from broken wheel fragments and
accidental contact with wheel.

s. Wheels must be used only for recommended
applications. For example, do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

t. Always use undamaged wheel flanges that are
of correct size and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support the wheel
thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

u. Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger power tool
is not suitable for the higher speed of a smaller tool
and may burst.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool
to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a. Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during start-
up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

b. Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.

c. Do not position your body in the area where

power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’'s movement at the point of snagging.
d. Use special care when working corners, sharp
edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency
to snag the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.
e. Do not attach a saw chain woodcarving blade
or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR

GRINDING OPERATIONS
a. Check that the speed marked on the grinding

wheel is equal to or greater than the rated speed
of the tool.

b. Ensure that the dimensions of the grinding wheel
are compatible with the tool and that the wheel fits
the spindle.

Grinding wheels must be stored in a dry place.

Do not store objects on top of the grinding wheels.

e. Grinding wheels must not be used for any
operation other than grinding.

f. Inspect the grinding wheel before use to ensure
that it is not chipped or cracked. Chips or cracks
can cause the wheels to shatter, resulting in
possible serious injury.

g. Ensure that the grinding wheel is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at no-
load speed for 30 seconds in a safe position. Stop
immediately if there is considerable vibration or if
other defects are detected. If this condition occurs,
check the tool to determine the cause.

h. Do not use separate reducing bushings or adapters
to adapt large hole grinding wheels.

i. Check that the workpiece is properly supported.

j.  Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit people, or ignite flammable
substances.

k. Always use protective safety glasses and ear
protectors.

I.  Use other personal protective equipment such as
gloves, apron and helmet when necessary.

m. Never place the tool on the floor or other surfaces
while it is running. Grinding wheels continue to
rotate after the tool is switched off. Never touch
the wheel or place it on the floor or other surfaces
while it is rotating.

n. The flange and clamp nut must have same outer
diameter.

0. Use the tool only for approved applications. Never
use coolants or water or use the tool as a fixed

oo
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tool.
p. Grip the tool securely with both hands while
operating.

SYMBOL

A Safety Alert
\% Volts
Hz Hertz
oV Alternating Current
w Watts

No No-load speed
n Rated speed
min-'  Revolutions or reciprocations per minute

CE Conformity

Double insulation

Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories and
packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

SPECIFICATIONS

<1< @20 @E

Grinding wheel 230 mm (9 in)
Frequency 50 Hz

Voltage 230V -240V
Input 2000 W

Spindle thread M14

Rated speed 6000 min-*

470 mm
6.0 kg

Overall length
Net weight
NOTE: Be sure to check the nameplate on the product,

because the voltage is subject to change depending on
the area in which the product is to be used.

Maximum circumferential speed of grinding wheel: 4,800
m/min.
Example of calculation
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4,333.2
3,391.2

Circumferential speed of

grinding wheel 4,333.2/3,391.2

230/180
6,000

Wheel diameter

Rated speed of grinder

STANDARD ACCESSORIES

Auxiliary handle

A grinding wheel is included in the standard accessories
for some countries.

OPERATION

See figure 4.

A WARNING

Keep safety guards in place. Never cover the air vents
since they must always be open for proper motor
cooling.

The key to efficient operating is controlling the pressure
and surface contact between the disc and workpiece. Flat
surfaces are ground at an acute angle, usually 10 to 20
degrees with the workpiece. Allow the disc to reach full
speed before starting to grind. Too great an angle causes
concentration of pressure on a small area which may
gouge or burn work surface.

SWITCH
See figure 2.

B To switch on the unit, press forward the safety lock
and then press the on/off switch.

B To switch off the unit, release the on/off switch.

Autogoods 130"
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ADJUSTING THE ROTATING HANDLE POSITION

See figure 3.

1. Turn off the tool.

2. Press and hold the handle lock button, then turn the
rotating handle to the desired position until it snaps
in place.

A WARNING

Do not adjust the rotating handle while the tool is in
operation.

THREE-POSITION AUXILIARY HANDLE

See figure 5.

Specifically designed and angled to three-position for
maximum comfort and control.

MOUNTING THE GRINDING WHEEL

See figure 4 - 6.

A WARNING

Check carefully whether or not there are cracks in the
wheel. Replace a cracked wheel immediately.

B Attach the disc flange, the grinding wheel and the
clamp nut to the spindle shaft.

B Be sure the disc flange is properly seated on the
spindle shaft.

B Depress the lock button located on the right side of
gear case.

B Using the wrench provided, tighten the clamp nut in a
clockwise direction.

TOOL-LESS WHEEL GUARD
See figure 7 - 8.

Release the wheel guard lock lever then turn the tool-less
wheel guard to the desired position. The maximum turning
angle is 90° on either side; otherwise the guard cannot
be locked.

LIVE TOOL INDICATOR

This tool features a live tool indicator which illuminates as
soon as the tool is connected to the supply. This warns the
user that the tool is connected and will operate when the
switch is pressed.

MAINTENANCE

After use, check the tool to make sure that it is in good
condition.

It is recommended that you take this tool to a Ryobi
authorized service center for a through cleaning and
lubrication at least once a year.

A WARNING

Do not make any adjustments while the motor is in
motion.

Always disconnect the power cord from the socket
before changing removable or expendable parts
(grinding disc, cutting disc etc.), before lubricating or
working on the unit.

A WARNING

To ensure safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorized service center or other
qualified service organization.

Autogootis *130”
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DESCRIPTION

Meule a ébarber
Carter de protection
Poignée pivotante
Bouton de verrouillage de la poignée
Interrupteur marche/arrét
Dispositif de déverrouillage de la gachette
Flasque
Flasque extérieur
Arbre d'entrainement
. Clé de service
. Bouton de verrouillage de I'arbre
. Levier de verrouillage du carter de protection
. Témoin de mise sous tension
. Poignée auxiliaire

CONOORWN 2

A aaa A
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE

PARTICULIERS POUR LES OPERATIONS DE
MEULAGE

a. Cet outil est congu pour étre utilisé comme
meuleuse. Lisez attentivement I’ensemble des
avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux
illustrations. Le non-respect des instructions
présentées ci-aprés peut entrainer des accidents
tels que des incendies, des chocs électriques et/
ou des blessures corporelles graves.

b. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer des accidents et des blessures
corporelles graves.

c. N'utilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme
si un accessoire peut étre monté sur un outil, cela
ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil
en toute sécurité.

d. La vitesse nominale de I'accessoire doit étre
égale ou supérieure a la vitesse maximale
indiquée sur I'outil. Les accessoires fonctionnant
a une vitesse supérieure a leur vitesse nominale
peuvent se casser et étre éjectés.

e. Le diameéetre extérieur et [I'épaisseur de
I'accessoire  doivent correspondre aux
caractéristiques spécifiées pour [Ioutil Si
les accessoires ne correspondent pas aux
caractéristiques données, les systémes de
protection et de réglage de I'outil ne pourront pas
fonctionner correctement.

f. Les meules, flasques, patins ou autres
accessoires doivent étre parfaitement adaptés
a l'alésage de I’arbre de I'outil. Les accessoires
non adaptés a l'arbre sur lequel ils doivent étre

montés ne tourneront pas correctement, vibreront
de maniére excessive et vous feront perdre le
contrdle de I'outil.

N’utilisez pas un accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que
I’accessoire que vous utilisez est en bon
état:assurez-vous que les disques abrasifs
ne sont pas ébréchés ou fissurés, que les
patins ne sont pas déchirés ou usés, que les
poils des brosses métalliques ne sont pas
trop usés ou cassés. En cas de chute de I'outil
ou de I'accessoire, vérifiez qu’aucun élément
n’est endommagé et, si besoin, installez un
accessoire neuf. En cas de chute de loutil
ou de I'accessoire, vérifiez qu’aucun élément
n’est endommagé et, si besoin, installez un
accessoire neuf. Si 'accessoire est endommagé,
il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection
individuelle. Selon I'utilisation que vous faites
de votre outil, portez un masque de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Selon I'utilisation que vous faites
de votre outil, portez un masque de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Si besoin, portez un masque anti-
poussiére, des protections auditives, des gants
et un tablier de protection afin de vous protéger
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques
anti-poussiére permettent de filtrer les particules
générées par l'opération que vous menez. Les
masques anti-poussiére permettent de filtrer
les particules générées par I'opération que vous
menez.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail. Maintenez les visiteurs a bonne
distance de la zone de travail et veillez a ce
qu’ils portent un équipement de protection. Des
fragments de piece a usiner ou d’'un accessoire
cassé peuvent étre projetés au-dela de la zone de
travail et causer des blessures corporelles graves.
Ne tenez P'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques
ou lorsque le travail requis est susceptible de
placer le cordon d’alimentation sur la trajectoire
de I'outil. Un contact avec des fils sous tension
pourrait transmettre le courant dans les parties en
métal et provoquer un choc électrique.
Positionnez le cordon d’alimentation de fagon
a ce qu’il soit a distance de l’accessoire en
rotation. Si vous perdez le contréle de votre outil,
le cordon d’alimentation pourrait étre coupé ou se
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coincer et votre main ou votre bras pourrait étre
entrainé vers I'accessoire en rotation.

. Ne posez jamais votre outil avant que
I'accessoire ne soit complétement arrété.
L’accessoire en rotation pourrait entrer en contact
avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire
perdre le contréle de I'outil.

m. Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque
vous le transportez L'accessoire en rotation
pourrait se prendre dans vos vétements et vous
blesser gravement.

n. Nettoyezréguliérement les fentes de ventilation
de l'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer
les poussieres a lintérieur du carter moteur, ce
qui peut générer une accumulation excessive de
particules métalliques et provoquer des chocs
électriques.

o. N'utilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

p. N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des
fluides de refroidissement. L'utilisation d’eau
ou de liquides de refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

g. N'utilisez que des types de meule
recommandés pour votre outil électrique ainsi
que la protection spécifique a la meule utilisée.
Les meules pour lesquelles I'outil électrique n'a
pas été prévu ne peuvent pas étre protégées de
facon adéquate et présentent un danger.

r. La protection doit étre bien fixée sur I'outil
électrique et positionnée de fagon a offrir
la meilleure sécurité, afin que la plus petite
partie possible de la meule soit dirigée vers
I'opérateur. La protection aide a protéger
I'opérateur des fragments d'une meule brisée ainsi
que du contact accidentel avec la meule.

s. Les meules ne doivent étre utilisées que dans
leur domaine d'application recommandé. Par
exemple, n'utilisez pas le flanc d'un disque a
tronconner pour meuler. Les disques abrasifs
de découpe sont destinés a des découpes
périphériques, les forces latérales y étant
appliquées peuvent entrainer leur bris.

t. Assurez-vous de toujours utiliser des supports
de disques en bon état et dont la taille et la
forme sont adaptées au disque a utiliser. Un
support de disque adapté maintient le flanc du
disque et réduit le risque de bris. Les supports des
disques a découper peuvent étre différents des
supports pour meules.

u. N'utilisez pas de disques usés en provenance
d'outils plus puissants. Les meules destinées
a un outil plus important ne sont pas adaptées a

la vitesse de rotation supérieure d'un petit outil et
sont susceptibles d'éclater.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de 'accessoire. L’outil, qui continue a fonctionner,
est alors projeté dans la direction opposée au sens
d’utilisation de 'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se pince ou se tord
dans la piece a usiner, le tranchant du disque risque de
s’enfoncer dans la surface de la piéce a usiner, ce qui
fera brusquement sortir le disque de la piéce a usiner et
le projettera vers I'utilisateur ou a distance, en fonction du
sens de rotation du disque lorsque celui-ci s’est bloqué
En cas de rebond, le disque abrasif peut également se
casser. Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise
utilisation de I'outil et/ou de procédures ou de conditions
d’utilisation incorrectes.

Il peut étre évité en veillant a respecter quelques
précautions:

a. Maintenez fermement I'outil et positionnez
votre corps et votre bras de fagon a pouvoir
contréler un éventuel rebond Si I'outil dispose
d’une poignée auxiliaire, veillez a toujours la
tenir pour avoir un contréle optimal de I'outil en
cas de rebond ou de couple de réaction lors de
la mise en marche de I'outil Prenez les mesures
nécessaires afin de pouvoir contréler votre outil en
cas de rebond ou de couple de réaction.

b. Ne placez jamais votre main a proximité de
I’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de
rebond. Accessoire risque de rebondir sur votre
main.

c. Ne vous placez pas dans la zone ou I'outil
risque d’étre projeté en cas de rebond. En
cas de rebond, I'outil est projeté dans la direction
opposée au sens de rotation du disque.

d. Faites particulierement attention lorsque vous

travaillez sur des angles, des bords tranchants,
etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer
I'accessoire. Lorsque vous travaillez sur des
angles ou des bords tranchants ou lorsque vous
faites déraper I'outil, le risque est plus élevé de
bloquer I'accessoire, et donc de perdre le controle
de I'outil et provoquer un rebond.

e. N'utilisez jamais de lame de trongonneuse a
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte
de contréle de l'outil.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE PARTICULIERS
POUR LES OPERATIONS DE MEULAGE

a.

Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule
a ébarber est égale ou supérieure a la vitesse
nominale de l'outil.

Assurez-vous que le diamétre de la meule a
ébarber est compatible avec I'outil et que la meule
s'insére correctement sur l'arbre.

Les meules a ébarber doivent étre rangées dans
un endroit sec.

Ne placez aucun objet sur les meules.

Les meules ne doivent pas étre utilisées a d'autres
fins que des opérations de meulage.

Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle
n'est pas ébréchée ou fissurée. Si tel est le cas,
la meule peut se briser, ce qui peut entrainer des
blessures corporelles graves.

Assurez-vous avant utilisation que la meule
est correctement montée et serrée, puis faites
tourner votre outil a vide pendant 30 secondes en
l'orientant de telle sorte qu'il ne présente aucun
danger. Arrétez votre outil immédiatement s'il vibre
excessivement ou si vous remarquez d'autres
problémes. Dans cette éventualité, contrélez votre
outil pour déterminer la cause du probleme.
N'utilisez pas de bagues de réduction ou
d'entretoises pour réduire I'alésage de meules a
grand alésage.

Vérifiez que la piéce a usiner est correctement
maintenue.

Assurez-vous que les étincelles produites par
I'utilisation de Il'outil ne créent pas de situation
dangereuse, par exemple qu'elles ne sont pas
projetées sur des personnes ou des substances
inflammables.

Veillez a toujours porter des lunettes de protection
et des protections auditives.

Si nécessaire, utilisez d'autres équipements de
protection tels que des gants, un tablier ou un
casque.

. Ne posez jamais votre outil sur le sol ou sur

d'autres surfaces lorsqu'il est en marche. Attention,
la meule tourne par inertie apres l'arrét de I'outil.
Vous ne devez jamais ni toucher la meule, ni la
poser sur le sol ou d'autres surfaces lorsqu'elle est
en rotation.

Le flasque de la meule et le flasque extérieur
doivent avoir le méme diamétre extérieur.
N'utilisez votre outil que pour les applications pour
lesquelles il a été congu. N'utilisez jamais de fluide
de refroidissement ou d'eau. N'utilisez pas votre
outil comme un outil fixe.

Lorsque vous utlisez votre outil,
fermement avec les deux mains.

tenez-le

SYMBOLE

min-*

C€
o]

@®

Hertz

Courant alternatif
Watts

Vitesse a vide
Vitesse nominale

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Conformité CE

Double isolation

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par l'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

Recyclez les matieres premiéres au lieu de les
jeter aux ordures ménageres. Pour protéger
'environnement, l'outil, les accessoires et les
emballages doivent étre triés.

Meule a ébarber 230 mm (9 in)
Fréquence 50 Hz

Tension 230V-240V
Alimentation 2000 W

Filetage de I'arbre M14

Vitesse nominale 6000 min-"
Longueur totale 470 mm
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Frangais

Poids net 6.0 kg

NOTE: Vérifiez la plaque signalétique du produit, car la
tension peut étre différente en fonction de I'endroit ou le
produit doit étre utilisé.
Vitesse périphériqgue maximale de la meule: 4,800 m/min.
Exemple de calcul
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4333,2
3391,2

Vitesse périphérique de la 4,333.2/3,391.2

meule
Diametre de la meule 230/180
Vitesse a vide de la 6000

meuleuse

ACCESSOIRES STANDARD

Poignée auxiliaire
Une meule a ébarber est fournie avec les accessoires
dans certains pays.

UTILISATION

Voir figure 4.

A AVERTISSEMENT

Les carters de protection doivent toujours étre en place.
Veillez a ne pas couvrir les fentes de ventilation pour
permettre un refroidissement correct du moteur.

Pour un travail efficace, il estimportant de bien controler la
pression exercée sur l'outil ainsi‘que la surface de contact
entre la meule et la piece a usiner Pour meuler des
surfaces planes, la meuleuse doit former un angle aigu,
en général entre 10° et 20°, avec la piece a usiner Laissez
a la meule le temps d'atteindre sa vitesse maximale avant
de commencer le meulage Un angle trop grand provoque
une concentration de la pression sur une petite surface ce
qui peut creuser ou brdler la surface de travail.

INTERRUPTEUR

Voir figure 2.

B Pour mettre l'appareil en marche, poussez le
verrouillage de sécurité vers l'avant puis enfoncez
l'interrupteur marche/arrét.

B Pour arréter I'appareil, relachez l'interrupteur marche/
arrét.

REGLAGE DE LA POIGNEE PIVOTANTE

Voir figure 3.

1. Arrétez l'outil.

2. Maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de la
poignée, puis faites-la pivoter a la position désirée
jusqu'a ce qu'elle se bloque dans un cran.

A AVERTISSEMENT

Ne changez pas les réglages de la poignée rotative
lorsque l'outil est en fonctionnement.

POIGNEE AUXILIAIRE A TROIS POSITIONS

Voir figure 5.

Congue spécialement avec un angle a trois positions pour
un maximum de confort et de contrdle.

MONTAGE DE LA MEULE A EBARBER

Voir figure 4 - 6.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez attentivement que la meule ne présente pas
de fissures. Remplacez immédiatement toute meule
fissurée.

B Montez le flasque, la meule a ébarber et le flasque
extérieur sur l'arbre d'entrainement.

B Assurez-vous que le flasque du disque est bien en
place sur I'arbre de broche.

B Enfoncez le bouton de verrouillage de I'arbre situé sur
le c6té droit du carter moteur.

B Serrez le flasque extérieur dans le sens des aiguilles
d'une montre a l'aide de la clé de service fournie.

CARTER DE PROTECTION
Voir figure 7 - 8.

Ouvrez le levier de verrouillage du carter de protection
puis placez le carter de protection dans la position
souhaitée. L'angle de pivotement maximum est de 90°
de chaque cbété; autrement, il ne serait pas possible de
verrouiller le carter de protection.

TEMOIN DE MISE SOUS TENSION

Votre meuleuse d’angle est équipée d’'un témoin de mise
sous tension qui s’allume lorsque l'outil est branché. Ce
témoin attire votre attention sur le fait que la meuleuse est
sous tension et qu’elle se mettra en marche dés que vous
ferez coulisser l'interrupteur vers I'avant.
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ENTRETIEN

Aprés utilisation, assurez-vous que votre outil est en bon
état de marche.

Nous vous recommandons d'apporter votre outil au moins

une fois par an dans un Centre Service Agréé Ryobi pour
une lubrification et un nettoyage complets.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en
marche.

Débranchez toujours la meuleuse avant de remplacer
une piece (meule diamant, meule a ébarber, etc.), de
lubrifier 'outil et avant toute opération d'entretien.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un Centre
Service Agréé Ryobi.
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BESCHREIBUNG

CONOORWN 2

Schleifscheibe

Schutzgehéuse

Drehbarer Griff

Sperrvorrichtung des Griffs
Ein/Aus Schalter

Sperrknopf des Ein/Aus-Schalter
Flansch

AuRere Scheibe

Antriebswelle

10. Bedienungsschlussel

11. Blockierknopf der Welle

12. Sperrhebel des Schutzgehduses
13. Spannungs-LED

14. Seitengriff

SPEZIELLE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
DEN SCHLEIFBETRIEB

a.

Dieses Werkzeug wurde konzipiert, um als
Winkelschleifer. Lesen Sie aufmerksam alle
mit diesem Werkzeug gelieferten Warnungen,
Anweisungen und Spezifikationen, beziehen
Siesich aufdie lllustrationen. Die Nichtbeachtung
der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen kann
Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/oder
schwere Korperverletzungen zur Folge haben.
Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann
Unfalle und schwere Korperverletzungen zur
Folge haben.

Benutzen Sie kein Zubehor, dass nicht speziell
fir dieses Werkzeug konzipiert worden ist
und das nicht vom Hersteller empfohlen wird.
Selbst wenn es moglich ist, ein Zubehorteil auf ein
Werkzeug zu montieren, ist dies keine Garantie
dafur, dass dieses Gerat in aller Sicherheit benutzt
werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehérs
muss gleich oder schneller sein, als die
maximale, auf dem Werkzeug angegebene
Geschwindigkeit. Zubehorteile, die schneller
drehen als ihre Nominalgeschwindigkeit, kdnnen
brechen und weggeschleudert werden.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des
Zubehorteils missen den spezifischen
Eigenschaften des Werkzeuges entsprechen.
Wenn die Zubehorteile nicht den angegebenen
Eigenschaften entsprechen, kénnen die Schutz-
und Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt
funktionieren.

Schleifscheiben, Flansche, Schleifschuhe oder
anderen Zubehérteile miissen ganz genau an
die Bohrung der Werkzeugwelle angepasst

sein. Zubehorteile, die nicht fur die Welle, auf die
sie montiert werden sollen, geeignet sind, drehen
nicht richtig, vibrieren zu stark und lassen Sie die
Kontrolle Uber das Werkzeug verlieren.

Benutzen Sie kein beschidigtes Zubehor.
Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob das
Zubehor, das Sie benutzen, in gutem Zustand
ist:Prifen Sie, ob die Schleifscheiben nicht
briichig oder rissig, die Kufen nicht beschadigt
oder abgenutzt, die Stahlbiirsten nicht zu sehr
abgenutzt oder abgebrochen. Uberpriifen
Sie, fiir den Fall, dass lhr Werkzeug oder ein
Zubehorteil herunterfallt, ob kein Element
beschadigt worden ist, montieren Sie bei
Bedarf ein neues Zubehoérteil. Nachdem
Sie den korrekten Zustand des Zubehors
gepriift und sie es montiert haben, nehmen
Sie Abstand vom beweglichen Zubehorteil
und lassen das Werkzeug eine Minute lang
auf Hochstgeschwindigkeit laufen. Wenn das
Zubehérteil beschéadigt ist, bricht es bei diesem
Test.

Personliche Schutzausriistung tragen. Tragen
Sie je nach Verwendungsart Ihres Werkzeuges
eine Schutzmaske, Sicherheitsbrille, oder
Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf eine
Staubschutzmaske, einen Gehorschutz,
Handschuhe und eine Schutzschiirze, um sich
gegen fliegende Fremdkorper (Schleifelemente,
Holzspéane, usw.) zu schiitzen. Die Schutzbrille
soll die Augen vor Verletzung durch fliegende
Teilchen schitzen. Staubschutzmasken dienen
dazu, die bei der durchgefiihrten Arbeit erzeugten
Partikel zu filtern. Anhaltender, starker Larm kann
zu Gehorverlust fuhren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in
gebiihrendem Abstand vom Arbeitsbereich
aufzuhalten und Schutzkleidung zu tragen.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt muss
eine personliche Schutzausriistung tragen.
Splitter des zu bearbeitenden Teils oder
zerbrochenes Zubehér kénnen bis auflerhalb
des Arbeitsbereiches geschleudert werden und
schwere Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
und rutschsicheren Griffen fest, wenn Sie an
einer Flache arbeiten, die elektrische Leitungen
verstecken kdnnte, oder wenn das Stromkabel
auf den Arbeitsweg des Werkzeugs geraten
konnte. Der Kontakt mit unter Strom stehenden
Leitungen kann Strom in die Metallteile leiten und
einen Elektroschock auslésen.

Halten Sie das Stromkabel weit genug vom
sich drehenden Zubehérteil entfernt. Falls Sie
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die Kontrolle tber |hr Werkzeug verlieren, kénnte
das Stromkabel durchtrennt oder verklemmt und
Ihre Hand oder Ihr Arm vom drehenden Zubehérteil
mitgerissen werden.

|. Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das
Zubehorteil  vollstindig zum  Stillstand
gekommen ist. Das drehende Zubehérteil kénnte
mit der Oberflache, auf der es abgelegt wurde, in
Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, dass
Sie die Kontrolle tber das Werkzeug verlieren.

m. Lassen Sie lhr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wiahrend Sie es transportieren. Das sich
drehende Zubehorteil kdnnte sich in lhren Kleidern
verfangen und Sie schwer verletzen.

n. Saubern Sie regelmaRig die Liiftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorliftung lasst Staub
ins Motorgehduseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln fihren und
Elektroschocks auslésen.

o. Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Ndhe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kénnten
sie entflammen.

p. Benutzen Sie kein Zubehor, das Kiihlwasser
bendtigt. Die Benutzung von Wasser oder
Kuhlflissigkeiten kann elektrische Schlage oder
Elektroschocks verursachen.

g. Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr
Werkzeug empfohlenen Radarten, sowie
die fiir das gewdhlte Rad vorgesehene
Schutzvorrichtung. Réder fir die das Werkzeug
nicht entwickelt wurde, kénnen nicht ausreichend
abgedeckt werden und sind unsicher.

r. Die Schutzvorrichtung muss zur
Gewdhrleistung einer optimalen Sicherheit fest
angebracht werden und so, dass der Benutzer
dem Rad so wenig wie moglich ausgesetzt
ist. Die Schutzvorrichtung hilft, den Benutzer
vor abgebrochenen Radfragmenten und einem
versehentlichen Kontakt mit dem Rad zu schitzen.

s. Rader diirffen nur fiir die empfohlenen
Anwendungen verwendet werden. Zum
Beispiel, schleifen Sie nicht mit der Seite eines
Schneidrades. Die Schleifrdder dienen dem
Radialschliff; falls seitliche Krafte auf sie ausgetbt
werden, kénnen sie zerbrechen.

t. Verwenden Sie immer nur Radflansche in der
richtigen GroBe und mit der richtigen Form fiir
das gewiinschte Rad. Ein korrekter Radflansch
unterstiitzt das Rad, wodurch das Risiko eines
Zerbrechens des Rades verringert wird. Flansche
fur Schneidrédder kénnen sich von denen fir
Schleifrédder unterscheiden.

u. Verwenden Sie keine abgenutzten Rader von
groBeren Werkzeugen! Rader, die fir grofle

Werkzeuge vorgesehen sind, sind fir die héhere
Geschwindigkeit des kleineren Werkzeugs nicht
geeignet und kénnen zerbrechen.

RUCKSCHLAG UND ANDERE WARNUNGEN

Der Ruckprall ist eine plétzliche Reaktion, die auftreten
kann, wenn die sich drehende Schleifscheibe, der
Schleifschuh, die Blrste oder ein anderes Zubehorteil
sich verklemmt oder verbiegt und die schnelle Blockierung
des Zubehors verursacht. Das weiter funktionierende
Werkzeug schleudert das Werkzeug dann in die Richtung,
die der Benutzungsrichtung des Zubehérs entgegen liegt.

Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich im zu
bearbeitenden Teil verklemmt oder verbiegt, besteht die
Gefahr, dass die Schnittflache der Scheibe sich in die
Oberflache des zu bearbeitenden Teils einfrisst, was die
Scheibe unvermittelt aus dem Teil schnellen lasst und es,
gemaR der Drehrichtung der blockierten Scheibe, zum
Benutzer hin oder weg schleudert. Die Schleifscheibe
kann beim Ruckprall auch brechen. Der Ruckprall ist
die Folge unangebrachter Benutzung des Werkzeugs

und/oder des Verfahrens oder unangemessener
Benutzungsbedingungen.
Er  kann  durch die Beachtung bestimmter

SicherheitsmaRnahmen vermieden werden:

a. Halten Sie das Werkzug gut fest und
positionieren Sie lhren Koérper und lhren Arm
so, dass Sie einen eventuellen Riickprall
kontrollieren konnen. Wenn das Werkzeug
iiber einen zusitzlichen Handgriff verfiigt,
dann halten Sie ihn stets fest, um im Falle eines
Riickpralls oder eines Gegenwirkmoments
beim Einschalten des Werkzeugs eine optimale
Kontrolle iiber das Werkzeug zu haben.
Ergreifen Sie die erforderlichen MaRnahmen,
um lhr Werkzeug im Falle eines Rickpralls oder
Gegenwirkmoments kontrollieren zu kénnen.

b. Bringen Sie Ihre Hand niemals in die Ndhe des
drehenden Zubehorteils, dies kann im Falle
eines Riickpralls schwere Korperverletzungen
vermeiden. Zubehoér kann Uber lhre Hand
zuriickschlagen.

c. Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in
deren Richtung das Werkzeug im Falle eines
Riickpralls geschleudert werden konnte.
Das Werkzeug wird bei einem Rickprall in die
entgegen gesetzte Richtung der Scheibendrehung
geschleudert.

d. Geben Sie besonders Acht, wenn Sie an Ecken,
scharfen Kanten usw. arbeiten.

Vermeiden Sie es, mit dem Zubehorteil
abzurutschen oder es einzuklemmen. Wenn
Sie an Ecken oder scharfen Kanten arbeiten, oder
mit dem Werkzeug abrutschen, ist das Risiko, das
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Zubehérteil zu blockieren, die Kontrolle iber das
Werkzeug zu verlieren und einen Rickprall zu
verursachen, groRer.

Benutzen Sie mit diesem Werkzeug niemals
ein Holztrennsdge- oder Sdageblatt. Solche
Séageblatter steigern das Ruckprallrisiko und
die Gefahr, die Kontrolle tiber das Werkzeug zu
verlieren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
SCHLEIFBETRIEB

a.

Prifen Sie, ob die auf der Schleifscheibe
angegebene Hoéchstdrehzahl mindestens der
Nenndrehzahl des Geréts entspricht.
Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der
Schleifscheibe dem Gerét entspricht und dass die
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

Die Schleifscheiben mussen an einem trockenen
Ort aufbewahrt werden.

Stellen Sie kein Objekt auf die Schleifscheiben.
Die Schleifscheiben durfen ausschlieBlich zu
Schleifarbeiten verwendet werden.

Vergewissern Sie sich vor Verwendung der
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall
ist, kann die Scheibe brechen und dies kann zu
schweren Korperverletzungen fuhren.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
die Schleifscheibe korrekt montiert und angezogen
ist, und lassen Sie |hr Gerat dann wahrend 30
Sekunden ohne Belastung laufen; halten Sie das
Gerat dabei so, dass keine gefahrliche Situation
auftritt. Halten Sie Ihr Gerat sofort an, wenn es
zu stark vibriert oder wenn Sie andere Probleme
feststellen. Kontrollieren sie in diesem Fall Ihr
Gerat, um die Ursache des Problems festzustellen.

Verwenden Sie keine Reduzierringe oder
Zwischensticke, um die Bohrung von
Schleifscheiben mit zu grofer Bohrung zu

verkleinern.

Prufen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstiick
korrekt befestigt ist.

Vergewissern Sie sich, dass die bei der
Verwendung des Geréts erzeugten Funken keine
gefahrlichen Situationen herbeiftihren, wie z. B.
dass diese nicht auf Personen oder entziindliche
Substanzen spritzen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz.

Verwenden Sie falls erforderlich andere
Schutzausrustungen, wie z. B. Handschuhe, eine
Schiirze oder einen Helm.

. Stellen Sie lhr Gerat niemals auf den Boden

oder auf andere Flachen, wahrend es in Betrieb

SYMBOL

ist. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe nach
dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu
einem vollstandigen Stillstand kommt. Sie dirfen
die Schleifscheibe niemals beriihren oder auf den
Boden oder andere Fléchen stellen, wéhrend sie
rotiert.

Der Flansch der Schleifscheibe und der duRere
Flansch missen denselben AufRendurchmesser
haben.

Verwenden Sie Ihr Gerat nur fur die Anwendungen,
fur die es entwickelt wurde. Setzen Sie Ihr Gerat
niemals als ein stationdres Gerét ein.Verwenden
Sie niemals Kuhlflussigkeit oder Kiihlwasser.
Halten Sie |hr Gerét bei der Verwendung fest mit
beiden Handen.

A Sicherheitswarnung

Vv
Hz

=Y

Volt

Hertz
Wechselstrom
Watt
Leerlaufdrehzahl

Nenndrehzahl
. Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro
Minute

CE-Konformitat

Doppelisolierung

@ Gehorschutz tragen
Augenschutz tragen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Ubrigen  Mull  entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft tber die Entsorgung zu erhalten.
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Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die
Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der

E Umwelt missen das Geréat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt

mmmm  werden.

TECHNISCHE DATEN

Schleifscheibe 230 mm (9 in)
Frequenz 50 Hz
Spannung 230V -240V v
Eingangsleistung 2000 W
Gewinde der Welle M14
Nenndrehzahl 6000 min-*
Gesamtlénge 470 mm
Nettogewicht 6.0 kg

BITTE BEACHTEN: Prifen Sie das Typenschild

des Geréts, denn die Spannung kann je nach Land
unterschiedlich sein.

Maximale Umfangsgeschwindigkeit der Schleifscheibe:
4,800 m/min.
Berechnungsbeispiel
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Umfangsgeschwindigkeit

der Schleifscheibe 4,333.289°1.2

Durchmesser der

Schleifscheibe 230

Leerlaufgeschwindigkeit
der Schleifscheibe

STANDARDZUBEHOR

Seitengriff
In manchen Léandern wird eine Schleifscheibe mit dem
Zubehor geliefert.

BETRIEB

Siehe Abbildung 4.

6.000

A WARNUNG

Die schutzgehduse mussen stets montiert sein.
Achten sie darauf, dass sie die beluftungsschlitze nicht
abdecken, um ein korrektes abkihlen des motors zu
gewahrleisten.

Fur eine effiziente Arbeit, missen der auf das Gerat
ausgeubte Druck sowie die Kontaktflache zwischen der
Schleifscheibe und dem zu bearbeitenden Teil kontrolliert
werden. Flache Flachen werden mit einem spitzen
Winkel zwischen der Schleifscheibe und dem Werkstiick
(normalerweise zwischen 10° und 20°) bearbeitet. Warten
Sie, bis die Schleifscheibe ihre maximale Geschwindigkeit
erreicht hat, bevor Sie mit dem Schleifen beginnen. Ein
zu groRer Winkel bewirkt eine Konzentration des Druckes
auf eine kleine Flache und dies kann die Arbeitsflache
aushohlen oder verbrennen.

EIN-/AUS-SCHALTER

Siehe Abbildung 2.

B Driicken Sie zum Einschalten des Gerats die
Sicherheitssperre nach vorne und driicken Sie dann
den Ein/Aus-Schalter.

B Lassen Sie zum Ausschalten des Geréts den Ein/Aus-
Schalter los.

EINSTELLUNG DER POSITION DES DREHBAREN

GRIFFS

Siehe Abbildung 3.

1. Schalten Sie das Werkzeug aus.

2. Halten Sie den Verriegelungsknopf des Griffs gedrtickt,
drehen Sie dann den Griff in die gewtinschte Position
bis er einrastet.

A WARNUNG

Verstellen Sie den Drehgriff nicht, wéhrend das
Werkzeug in Betrieb ist.

ZUSATZHANDGRIFF MIT DREI STELLUNGEN

Siehe Abbildung 5.

Speziell entwickelt und ausrichtbar auf drei Stellungen fur
ein Héchstmaf an Komfort und Kontrolle.

MONTAGE DER SCHLEIFSCHEIBE

Siehe Abbildung 4 - 6.
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A WARNUNG

A WARNUNG

Prifen Sie sorgfaltig, ob die Schleifscheibe keine Risse
aufweist. Ersetzen Sie alle Schleifscheiben mit Rissen
sofort.

Fur eine héhere Sicherheit und Zuverléssigkeit missen
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

B Montieren Sie den Flansch, die Schleifscheibe und
den duferen Flansch an der Antriebswelle.

B Vergewissern Sie sich, dass die Scheibenkrampe
richtig auf dem Spindelschaft sitzt.

B Dricken Sie den Blockierknopf der Welle, der sich
rechts vom Motorgehduse befindet.

B Ziehen Sie den &uferen Flansch mit dem im
Lieferumfang  enthaltenen  Bedienschlissel im
Uhrzeigersinn an.

SCHUTZGEHAUSE

Siehe Abbildung 7 - 8.

Offnen Sie den Sperrhebel des Schutzgehduses und
setzen Sie das Schutzgehduse in der gewiinschten
Position ein. Der maximale Drehwinkel ist auf beiden
Seiten 90°; sonst kann die Schutzhaube nicht verriegelt
werden.

SPANNUNGS-LED

lhr  Winkelschleifer ist mit einer Spannungs-LED
ausgestattet, die leuchtet, wenn das Gerdat an das
Stromnetz angeschlossen wird. Diese LED zeigt an, dass
der Winkelschleifer unter Spannung steht und in Betrieb
gesetzt wird, sobald Sie den Ein-/Aus-Schalter nach vorne
schieben.

WARTUNG UND PFLEGE

Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass lhr
Gerét in einwandfreiem Zustand ist.

Es empfiehlt sich, Ihr Gerat mindestens einmal pro Jahr zu
einem autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen, um
es komplett zu schmieren und zu reinigen.

A WARNUNG

Nehmen sie keine einstellung vor, wéhrend der motor
in betrieb ist.

Ziehen sie stets das netzkabel ab, bevor sie ein teil
auswechseln (diamantscheibe, schleifscheibe usw.),
das gerat schmieren sowie vor allen wartungsarbeiten
am geréat.

Autogodds “130”



@@@@@@@@@@@@

DESCRIPCION

CONOORWN 2

Disco para desbarbar

Carter de proteccion

Mango giratorio

Dispositivo de bloqueo de la empufiadura
Interruptor de encendido/apagado

Boton para liberar el gatillo

Brida

Disco de sujecion exterior

Arbol de arrastre

10. Llave de servicio

11. Boton de bloqueo del arbol

12. Palanca de bloqueo del carter de protecciéon
13. Indicador de puesta en tensién

14. Empunadura auxiliar

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

PARA OPERACIONES DE AMOL.
a.

[o}

Esta herramienta ha sido disefiada para ser
utilizada como amoladora. Lea atentamente
todas las advertencias, instrucciones vy
especificaciones  suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se
indican a continuaciéon puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas
ylo graves heridas corporales.

El incumplimiento de esta instruccion puede
ocasionar accidentes y graves heridas
corporales.

No utilice accesorios que no han sido
especificamente disefiados para esta
herramienta y que no han sido recomendados
por el fabricante. Aun cuando pueda montar
un accesorio en una herramienta, esto no le
garantiza que pueda utilizar la herramienta con
total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser igual o superior a la velocidad maxima
indicada en la herramienta. Los accesorios que
funcionen a una velocidad superior a su velocidad
nominal pueden romperse y resultar proyectados
de la herramienta.

El diametro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas para la herramienta. Si los
accesorios no corresponden a las caracteristicas
indicadas, los sistemas de proteccion y ajuste de
la herramienta no podran funcionar correctamente.
Las muelas, discos de sujecion, patines
y demas accesorios deben adaptarse
perfectamente al diametro interior de la

herramienta. Los accesorios que no se adaptan
al arbol en el que se deben montar no giraran
correctamente, vibrardn en exceso y le haran
perder el control de la maquina.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de
cada utilizacion, compruebe que el accesorio
que va a utilizar se encuentra en buenas
condiciones:compruebe que los discos
abrasivos no estan mellados o agrietados, que
los patines no estan desgarrados o gastados,
que las cerdas de los cepillos metalicos no
estan demasiado gastadas o rotas. Si se
cae la herramienta o el accesorio, controle
que ningun elemento esta deteriorado y, si
fuera necesario, instale un accesorio nuevo.
Después de comprobar que el accesorio se
encuentra en buenas condiciones y una vez
que lo haya montado, manténgase a distancia
del accesorio movil y deje que la herramienta
alcance su velocidad maxima durante un
minuto. Si el accesorio estd dafiado, se rompera
al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En
funcion del uso que haga de la herramienta,
lleve una mascara de proteccion, gafas de
seguridad o de proteccion. Si fuera necesario,
lleve una mascarilla antipolvo, protecciones
auditivas, guantes y un delantal de proteccion
para protegerse de las proyecciones de
cuerpos extraios (elementos abrasivos,
virutas de madera, etc.). Las gafas de proteccion
permiten evitar las proyecciones de residuos que
pueden dafar los ojos. Las mascarillas antipolvo
permiten filtrar las particulas producidas por la
operacion que estd realizando. La exposicion
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede
causar una pérdida de audicion.

Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de
que lleven un equipo de proteccion. Cualquiera
que entre en el area de trabajo debe utilizar
equipo de proteccion personal. Fragmentos de
la pieza trabajada o de un accesorio roto pueden
resultar proyectados mas alla de la zona de trabajo
y causar heridas graves.

Sujete la maquina por sus partes aisladas
y antideslizantes cuando trabaje en una
superficie debajo de la cual puedan pasar
cables eléctricos o cuando el trabajo que
desee realizar puede hacer que el cable de
alimentacion esté en la trayectoria de la
maquina. Si la maquina se pusiera en contacto
con cables eléctricos en tension, la corriente
pasaria por sus partes metdlicas y usted podria
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recibir una descarga eléctrica.

k. Coloque el cable de alimentacion de manera
que esté alejado del accesorio en movimiento.
Si pierde el control de la herramienta, el cable de
alimentacién puede cortarse o atascarse, y su
mano o su brazo puede ser arrastrado hacia el
accesorio en movimiento.

I. No deje nunca la herramienta hasta que el
accesorio se haya detenido completamente. El
accesorio en movimiento puede entrar en contacto
con la superficie donde lo ha dejado y hacerle
perder el control de la herramienta.

m. No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

n. Limpie con frecuencia las ranuras de
ventilacion de la herramienta. La ventilacion del
motor arrastra el polvo hacia el carter del motor,
lo que puede producir una acumulacion excesiva
de particulas metalicas y provocar descargas
eléctricas.

o. No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

p. No utilice accesorios que requieran el uso
de fluidos de refrigeracion. El uso de agua
o de liquidos de refrigeracién puede provocar
electrocuciones o descargas eléctricas.

g. Utilice solo los tipos de disco recomendados
para esta herramienta eléctrica y la proteccion
especifica disefiada para el disco seleccionado.
Los discos para los que la herramienta no ha sido
disefiada no pueden quedar suficientemente
protegidos y seguros.

r. La proteccion debe estar firmemente sujeta a
la herramienta y colocada para una seguridad
maxima, de forma que se exponga la menor
cantidad de disco hacia el operador. La
proteccion ayuda a proteger al operario de los
fragmentos del disco y del contacto accidental con
el disco.

s. Los discos solo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no
use los laterales de los discos de corte para
amolar. Las ruedas de corte abrasivas estan
disefiadas para el amolado periférico, aplicar
fuerzas laterales a estos discos puede provocar
su rotura.

t. Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamano la y forma correctos para
el disco seleccionado. Las bridas adecuadas
soportan el disco, reduciendo asi la posibilidad de
rotura del mismo. Las bridas para los discos de
corte pueden ser diferentes a las bridas para afilar.

u. No use discos desgastados de herramientas
de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas mas grandes no son
adecuados para una velocidad mas alta de las
herramientas mas pequefias y podrian romperse.

ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES

El rebote es una reaccién repentina que se produce
cuando una muela en movimiento, el patin, el cepillo o
cualquier otro accesorio se atasca o se tuerce, provocando
el bloqueo rapido del accesorio. La herramienta, que
sigue funcionando, es entonces expulsada en el sentido
opuesto al sentido de uso del accesorio.

Por ejemplo, si se atasca o se tuerce un disco abrasivo
en la pieza trabajada, el filo del disco puede hundirse
en la superficie de la pieza trabajada, provocando la
salida brusca del disco fuera de la pieza trabajada y
proyectandolo hacia el usuario o a cierta distancia,
dependiendo del sentido de rotacién del disco cuando
éste se bloquea. El disco salte hacia o desde el operador,
dependiendo de la direccién del movimiento de la rueda
en el punto de pellizco. Si se produce un rebote, el disco
abrasivo puede incluso romperse.

Porlotanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de
corte incorrectas.Puede evitarse cumpliendo con algunas
precauciones:

a. Sostenga firmemente Ila herramienta vy
mantenga el cuerpo y el brazo de manera
que pueda controlar un posible rebote. Si
la herramienta cuenta con una empufadura
auxiliar, sosténgala siempre para tener un
optimo control de la herramienta en caso de
producirse algun rebote o par de reaccion
al poner en marcha la herramienta. Adopte
las medidas necesarias para poder controlar la
herramienta en caso de producirse algun rebote
o par de reaccion.

b. No coloque nunca las manos cerca del
accesorio en movimiento para evitar el riesgo
de heridas graves en caso de producirse algun
rebote. Accesorio puede contragolpe sobre la
mano.

c. No se ponga en la zona donde la herramienta
puede resultar expulsada si se produce algun
rebote. De producirse algun rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido
de rotacion del disco.

d. Preste especial atencién cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc.

Evite que el accesorio resbale o se atasque.
Cuando trabaja en angulos o bordes cortantes o
cuando la herramienta resbala, aumenta el riesgo
de bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer
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perder el control de la herramienta y provocar un
rebote.

e. No utilice nunca hojas de tronzadoras de
madera u hojas de sierra con esta herramienta.
Este tipo de hojas aumenta el riesgo de rebote y
de pérdida de control de la herramienta.

ADVERTENCIAS ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA OPERACIONES DE AFILAR

a. Verifique que la velocidad indicada en el disco
para desbarbar sea igual o superior a la velocidad
nominal de la herramienta.

b. Compruebe que el didmetro del disco para
desbarbar sea compatible con la herramienta y
que se inserte correctamente en el arbol.

c. Los discos para desbarbar deben guardarse en un
lugar seco.

d. No coloque ningun objeto sobre los discos.

e. Los discos soOlo se deben utilizar para las
operaciones de pulido o esmerilado.

f. Antes de utilizar el disco para desbarbar,
cerciorese de que no esté mellado o fisurado. De
ser asi, el disco podria quebrarse produciendo
graves heridas.

g. Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté
correctamente montado y apretado y, después,
haga girar la herramienta en vacio durante
30 segundos orientandola de forma que no
represente ningun peligro. Pare inmediatamente
la herramienta si vibra excesivamente o si observa
otros problemas. En este caso, contrélela para
determinar la causa de dicho problema.

h. No utilice anillos de reduccion o distanciadores
para reducir el diametro interior de algunos discos.

i. Verifiqgue que la pieza trabajada esté bien sujeta.

j. Compruebe que las chispas producidas por la
utilizacion de la herramienta no crean una situacion
peligrosa, por ejemplo que no se proyectan sobre
personas o sustancias inflamables.

k. Utilice gafas de proteccion y dispositivos de
proteccion auditiva.

I. Si fuera necesario, utilice otros equipos de
proteccion como guantes, delantales o cascos.

m. No ponga nunca la herramienta en el suelo o
sobre otras superficies cuando esté en marcha.
Atencién, la muela sigue girando por inercia
después de que se pare la herramienta. No debe
tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo o
sobre otras superficies cuando esté girando.

n. La brida de la muelay el disco de sujecion exterior
deben tener el mismo diametro exterior.

o. Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que ha sido disefiado. No utilice
nunca fluido de refrigeracion o agua.No utilice la

herramienta como una herramienta fija.
p. Cuando ponga la herramienta en marcha, sujétela
bien con las dos manos.

siMBoOLO
A Alerta de seguridad
\Y

Voltios
Hz Hertzios
2% Corriente alterna
w Vatios

No Velocidad sin carga

n Velocidad nominal
Numero de revoluciones o movimientos por
minuto

Conformidad con CE

Doble aislamiento

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Utilice gafas de seguridad
Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad

mmmmm local o minorista para reciclar.

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas
a la basura doméstica. Para proteger el medio
ambiente, debe separar la herramienta, los

accesorios y los embalajes.
|

ESPECIFICACIONES

Disco para 230 mm (9 in)
desbarbar

Frecuencia 50 Hz

Tension 230V -240V
Cargador 2000 W
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Roscado del arbol M14
Velocidad nominal 6000 min-*
Longitud total 470 mm
Peso neto 6.0 kg

NOTA: Compruebe la placa de caracteristicas del
producto, ya que la tensién puede ser diferente en funcién
del lugar en el que se utilice la herramienta.

Velocidad periférica maxima de la muela: 4,800 m/min.
Ejemplo de calculo
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Velocidad periférica de la 4,333.2/3,3912

muela
Diametro de la muela 230/180
Velocidad de la amoladora 6.000

en vacio

ACCESORIOS ESTANDARES

Empufadura auxiliar

En algunos paises, los accesorios incluyen un disco para
desbarbar.

FUNCIONAMIENTO

Ver figura 4.

A ADVERTENCIA

Los carteres de proteccion deben estar colocados. No
cubra las ranuras de ventilacion para que el motor se
ventile correctamente.

Para un trabajo eficaz, es importante controlar bien la
presion que se ejerce sobre la herramienta, asi como la
superficie de contacto entre la muela y la pieza trabajada.
Para trabajar superficies planas, la amoladora debe
formar un angulo agudo, generalmente de 10° a 20°, con
la pieza trabajada. Deje que el disco alcance su velocidad
maxima antes de comenzar a trabajar. Un angulo
excesivo provoca una concentracion de la presiéon en una
superficie pequefa, lo que puede perforar o quemar la
superficie de trabajo.

INTERRUPTOR
Ver figura 2.

B Para encender la unidad, empuje hacia adelante el
bloqueo de seguridad y presione el interruptor de
encendido.

B Para apagar la unidad, suelte el interruptor de
encendido.

AJUSTE DE LA POSICION DEL MANGO GIRATORIO

Ver figura 3.

1. Apague la herramienta.

2. Mantenga pulsado el botén de bloqueo del mango vy,
a continuacion, gire el mango a la posicién deseada
hasta que encaje en su lugar.

A ADVERTENCIA

No ajuste el asa giratoria mientras la herramienta se
encuentre en funcionamiento.

MANGO AUXILIAR CON TRES POSICIONES

Ver figura 5.

Disefiado especificamente y con angulares para tres
posiciones para maximo confort y control.

INSTALACION DEL DISCO PARA DESBARBAR

Ver figura 4 - 6.

A ADVERTENCIA

Verifique atentamente que el disco no tenga fisuras.
Cambie inmediatamente los discos fisurados.

B Monte la brida, el disco para desbarbar y el disco de
sujecion en el arbol de arrastre.

B Asegurese de que la brida del disco estad bien
asentada en el eje del husillo.

B Presione el boton de bloqueo del arbol situado del
lado derecho del carter del motor.

B Apriete el disco de sujecion exterior en el sentido de las
agujas del reloj con la llave de servicio suministrada.

CARTER DE PROTECCION

Ver figura 7 - 8.

Abra la palanca de bloqueo del carter de proteccion vy,
después, coloque el carter de proteccion en la posicion
que desee. El maximo angulo de giro es de 90° a ambos
lados; de lo contrario la cubierta no puede bloquearse.

INDICADOR DE PUESTA EN TENSION

La amoladora de angulo cuenta con un indicador de puesta
en tensiéon que se enciende cuando la herramienta esta
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enchufada. Este indicador sirve para llamar su atenciéon
sobre el hecho de que la amoladora esta en tension y
se pondra en marcha cuando deslice el interruptor hacia
adelante.

MANTENIMIENTO

Después de utilizar la maquina, cerciérese de que se
encuentre en perfecto estado de marcha.
Le recomen-damos que lleve la maquina al menos una
vez al afio a un Centro de Servicio Habilitado Ryobi para
una lubricaciéon y una limpieza completas.

A ADVERTENCIA

No haga ninguin ajuste cuando el motor esté en marcha.

Desenchufe siempre la amoladora antes de cambiar
cualquier pieza (disco de diamante, disco para
desbarbar, etc.), antes de lubricar la herramienta y
antes de cualquier operacioén de mantenimiento.

A ADVERTENCIA

Para mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben realizarse en un Centro de Servicio
Habilitado Ryobi.
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DESCRIZIONE

CONOORWN 2

Mola per sbavatura

Carter di protezione

Manico rotante

Pulsante di bloccaggio dellimpugnatura
Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
Dispositivo di sblocco del grilletto
Flangia

Flangia esterna

Albero di trasmissione

10. Chiave di servizio

11. Pulsante di bloccaggio dell’albero

12. Leva di bloccaggio del carter di protezione
13. Spia luminosa di presenza tensione

14. Impugnatura ausiliaria

SPECIFICHE DI SICUREZZA PER OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA

a.

Questo apparecchio é stato progettato per
essere utilizzato come molatrice. Leggere
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni
e le specifiche fornite con I'apparecchio e
fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

La mancata osservanza di questa norma puo
provocare incidenti e gravi lesioni fisiche.

Non utilizzare accessori che non sono
stati appositamente progettati per questo
apparecchio e che non sono raccomandati dal
produttore. Anche se un accessorio pud essere
montato su un apparecchio, cio non garantisce che
I'apparecchio possa comunque essere utilizzato in
totale sicurezza.

La velocita nominale dell’accessorio deve
essere pari o superiore alla velocita massima
indicata sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati
ad una velocita superiore alla loro velocita
nominale possono infatti rompersi ed essere
proiettati verso I'esterno.

I diametro esterno e lo spessore
dell’accessorio devono corrispondere alle
caratteristiche specificate per I’apparecchio.
Se gli accessori non corrispondono alle
caratteristiche indicate, i sistemi di protezione
e di regolazione dell'apparecchio non possono
funzionare correttamente.

Le mole, le flange, i pattini o gli altri accessori
devono essere perfettamente idonei
all’alesaggio dell’albero dell’apparecchio. Gli
accessori non adatti all’albero sul quale devono

k.

essere montati non saranno infatti in grado di girare
correttamente, vibreranno in modo eccessivo e
faranno perdere il controllo dell’apparecchio.

Non utilizzare un accessorio danneggiato.
Prima di ciascun impiego, assicurarsi
che I'accessorio utilizzato sia in buono
stato:accertarsi quindi che i dischi abrasivi
non siano scheggiati né fessurati, che i
pattini non siano lacerati né usurati e che
le setole delle spazzole metalliche non sian
eccessivamente usurate né rotte. In caso di
caduta dell’apparecchio o dell’accessorio,
assicurarsi che non vi siano componenti
danneggiati e, all’occorrenza, installare un
accessorio nuovo. Dopo avere verificato
che l'accessorio & in buono stato e dopo
averlo installato, tenersi a debita distanza
dall’accessorio mobile ed attendere circa un
minuto affinché I'apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio & danneggiato,
si rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’uso a
cui é destinato I'apparecchio, indossare una

maschera protettiva, occhiali di sicurezza
o occhiali di protezione. All'occorrenza,
indossare una maschera antipolvere,

dispositivi di protezione uditiva, guanti ed un
grembiule di protezione per proteggersi da
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di
protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle
generate dall’'operazione eseguita. L'esposizione
prolungata ad un rumore di forte intensita puo
comportare la perdita dell’'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che
indossino un’attrezzatura di protezione.
Persone che entrano nella zona di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione individuale.
Eventuali frammenti del pezzo da lavorare o di un
accessorio rotto possono essere scagliati oltre la
zona di lavoro e causare gravi lesioni fisiche.
Quando si lavora su una superficie che
potrebbe nascondere fili elettrici o se il lavoro
da eseguire puo portare il cavo d’alimentazione
a trovarsi sulla traiettoria dell’apparecchio,
afferrare quest’ultimo tenendolo soltanto per
le parti isolate ed antiscivolo. Il contatto con fili
sotto tensione potrebbe trasmettere corrente alle
parti in metallo e provocare scosse elettriche.
Posizionare il cavo d’alimentazione in
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modo tale che si trovi a debita distanza
dall’accessorio in rotazione. Se si perde |l
controllo dell'apparecchio, il cavo d’alimentazione
potrebbe venire tagliato o incastrarsi e la mano o il
braccio dell'operatore potrebbero essere trascinati
verso l'accessorio in rotazione.

. Non posare mai I'apparecchio prima che
I'accessorio si sia completamente arrestato.
L'accessorio in rotazione potrebbe entrare a
contatto con la superficie sulla quale € posato e
fare perdere il controllo dell'apparecchio.

m. Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi
lesioni.

n. Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore
fa penetrare le polveri allinterno del carter del
motore, con conseguente accumulo eccessivo
di particelle metalliche e possibilita di scosse
elettriche.

o. Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze
di prodotti infiammabili. Le eventuali scintille
generate rischierebbero di incendiarli.

p. Non utilizzare accessori che richiedono fluidi
di raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di
liquidi di raffreddamento pud causare episodi di
elettrocuzione o scosse elettriche.

q. Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate
con questo elettroutensile e con i pararuote
specifici per queste ruote. Le ruote non indicate
per questo elettroutensile non possono garantire
una protezione sicura.

r. | pararuote devono < essere collegati
all’elettroutensile in modo da garantire una
massima sicurezza, lasciando solo una minima
parte delle ruote esposta verso I'operatore.
| pararuote auitano a proteggere |'operatore da
frammenti di ruote rotte e da contatto accidentale
con le ruote.

s. Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio, non
svolgere operazioni di smerigliatura con la
parte laterale delle ruote di taglio. Le ruote di
taglio abrasive andranno utilizzate per operazioni
di smergliatura periferiche, applicare pressione
laterale a queste ruote potra farle rompere.

t. Utilizzare sempre flange per ruote non
danneggiate delle corrette dimensioni e
misure, adatte alle ruote selezionate. Le flange
per le ruote sostengono le ruote riducendo la
possibilita di rottura. Le flange per le ruote di taglio
possono essere diverse dalle flange delle ruote di
smerigliatura.

u. Non utilizzare ruote consumate per
elettroutensili grandi. Le ruote indicate per
elettroutensili piu grandi non sono adatte per
velocita piu alte di utensili pit piccoli e potranno
scoppiare.

RIMBALZI E AVWVERTENZE CORRELATE

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio.
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell’accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega
nel pezzo dal lavorare, il tagliente del disco rischia di
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire
bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso
I'operatore o comunque a distanza, a seconda del senso
di rotazione del disco nel momento in cui si & bloccato.
La ruota pud saltare verso o lontano dall’'operatore, a
seconda della direzione del movimento della ruota al
punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo, il disco
abrasivo pud anche rompersi.

II'contraccolpo & pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.Questa evenienza pud essere
evitata assicurandosi di adottare alcune misure
precauzionali:

a. Tenere I’'apparecchio saldamente e posizionare
il proprio corpo e il braccio in modo tale
da riuscire a controllare un eventuale
contraccolpo. Se [I'apparecchio dispone di
un’impugnatura ausiliaria, assicurarsi sempre
di afferrarla per avere il controllo ottimale
dell’apparecchio in caso di contraccolpo o
di controcoppia al momento della sua messa
in funzione. Adottare le misure necessarie per
riuscire a controllare I'apparecchio in caso di
contraccolpo o di controcoppia.

b. Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di
gravi lesioni fisiche in caso di contraccolpo.
Accessorio possono causare contraccolpi alla
mano.

c. Non sistemarsi nella zona in cui I’apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di
contraccolpo. In caso di contraccolpo,
I'apparecchio viene scagliato nella direzione
opposta al senso di rotazione del disco.

d. Prestare particolare attenzione quando si
lavora su angoli, bordi taglienti, ecc.

Evitare di fare slittare o di incastrare
I'accessorio. Quando si lavora su angoli o bordi
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taglienti o si fa slittare I'apparecchio, si accentua
il rischio di bloccare I'accessorio e pertanto di
perdere il controllo dell’apparecchio stesso e di
provocare un contraccolpo.

e. Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici
per legno o lame da sega con questo
apparecchio. Queste lame aumentano infatti
il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo
dell’apparecchio.

CON ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER

OPERAZIONI DI TRITURAZIONE
a. Verificare che la velocita indicata sulla mola per

sbavatura sia uguale o superiore alla velocita
nominale dell'apparecchio.

b. Accertarsi che il diametro della mola per sbavatura
sia compatibile con I'apparecchio e che la mola si
inserisca correttamente sull’albero.

Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.

Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

e. Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni
diverse dalla molatura.

f.  Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi
e provocare gravi lesioni fisiche.

g. Prima dell'uso, accertarsi altresi che la mola sia
montata e serrata correttamente, quindi fare girare
I'apparecchio a vuoto per 30 secondi orientandolo
in modo tale che non rappresenti un pericolo.
Arrestare immediatamente I'apparecchio nel caso
in cui vibri eccessivamente oppure se si notano
altre anomalie. In tal caso, controllare 'apparecchio
per determinare la causa del problema.

h. Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre
I'alesaggio di mole a grande alesaggio.

i. Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in
modo corretto.

j. Assicurarsi che le scintille prodotte durante I'uso
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose,
quali ad esempio quelle causate dalla loro
proiezione su persone o sostanze infiammabili.

k. Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di
protezione uditiva.

. Se necessario, utilizzare altre attrezzature di
protezione, come ad esempio guanti, grembiuli o
caschi.

m. Non adagiare mai I'apparecchio acceso sul
pavimento o su altre superfici. Attenzione:Dopo
'arresto dell’apparecchio, la mola continua a
girare per inerzia. Non toccare mai né posare a
terra o su altre superfici la mola in rotazione.

n. La flangia della mola e la flangia esterna devono
avere lo stesso diametro esterno.

oo

o. Utilizzare 'apparecchio solo per le applicazioni
per cui & stato concepito. Non utilizzare mai
liquido di raffreddamento o acqua.Non utilizzare
I'apparecchio come un apparecchio fisso.

p. Durante I'uso, tenere I'apparecchio ben saldo con
entrambe le mani.

SIMBOLO

\% Volt

Hz Hertz

2% Corrente alternata
W Watt

No Velocita a vuoto

n Velocita nominale

Numero di giri 0 di movimenti al minuto

Conformita CE

Doppio isolamento

@ Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SPECIFICHE

171 @@

Mola per sbavatura 230 mm (9 in)
Frequenza 50 Hz
Voltaggio 230V -240V
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Alimentazione 2000 W
Filettatura dellalbero M14
Velocita nominale 6000 min-*
Lunghezza totale 470 mm
Peso netto 6.0 kg

NOTE: Verificare la targhetta d'identificazione del
prodotto, in quanto la tensione potrebbe variare in
funzione del luogo in cui viene utilizzato il prodotto.
Velocita periferica massima della mola: 4,800 m/min.
Esempio di calcolo
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Velocita periferica della 4,333.2/3,391.2

mola
Diametro della mola 230/180
Velocita a vuoto della 6.000

molatrice

ACCESSORI STANDARD

Impugnatura ausiliaria

In alcuni paesi, tra gli accessori viene fornita in dotazione
una mola per sbavatura.

FUNZIONAMENTO

Vedere la figura 4.

A AVVERTENZE

| carter di protezione devono sempre essere installati.
Fare attenzione a non coprire le aperture di aerazione,
onde consentire un adeguato raffreddamento del
motore.

Per effettuare un lavoro efficace, & importante controllare
attentamente la pressione esercitata sull’apparecchio e la
superficie di contatto tra la mola ed il pezzo da lavorare.
Per molare superfici piane, la molatrice deve formare un
angolo acuto, in generale compreso tra 10° e 20°, con il
pezzo da lavorare. Prima di iniziare la fase di molatura,
attendere che la mola raggiunga la velocita massima. Un
angolo troppo ampio provoca una concentrazione della
pressione su una piccola superficie; in questo caso, la
superficie di lavoro potrebbe perforarsi o bruciarsi.

INTERRUTTORE

Vedere la figura 2.

B Per avviare l'unita, posizionare in avanti l'interruttore
di blocco e quindi premere l'interruttore on/off (Acceso/
Spento).

B Per spegnere l'unita, rilasciare linterruttore on/off
(Acceso/Spento).

REGOLARE LA POSIZIONE DEL MANICO ROTANTE

Vedere la figura 3.

1. Arrestare l'utensile.

2. Premere e tenere premuto il tasto di blocco del
manico, quindi girare il manico rotante nella posizione
desiderata fino a che non sia correttamente inserito
al suo posto.

A AVVERTENZE

Non regolare il manico rotante mentre l'utensile & in
funzione.

MANICO SECONDARIO REGOLABILE
POSIZIONI

Vedere la figura 5.

Disegnato specificatamente e regolabile in tre posizioni
per massimo comfort e controllo.

IN TRE

INSTALLAZIONE DELLA MOLA PER SBAVATURA
Vedere la figura 4 - 6.

A AVVERTENZE

Verificare attentamente che la mola non presenti
fessure. Sostituire immediatamente una mola fessurata.

B Montare la flangia, la mola per sbavatura e la flangia
esterna sull’albero di trasmissione.

B Assicurarsi che la flangia del disco sia correttamente
inserita sull’albero.

B Premere il pulsante di bloccaggio dell’albero posto sul
lato destro del carter del motore.

B Mediante la chiave di servizio fornita in dotazione,
serrare la flangia esterna in senso orario.

CARTER DI PROTEZIONE
Vedere la figura 7 - 8.

Aprire la leva di bloccaggio del carter di protezione, quindi
portare il carter di protezione nella posizione desiderata.
L'angolo massimo di rotazione & di 90° su ciascun lato;
in caso contrario lo schermo di blocco non potra essere
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bloccato.

SPIA LUMINOSA DI PRESENZA TENSIONE

La molatrice angolare & dotata di una spia luminosa di
presenza tensione, che si illumina quando I'apparecchio
e collegato all'alimentazione elettrica. Questa spia attira
I'attenzione dell'utilizzatore sul fatto che la molatrice
e sotto tensione e si mette in funzione non appena
l'interruttore viene spostato in avanti.

MANUTENZIONE

Dopo l'uso, verificare sempre lo stato dell’apparecchio.
Si raccomanda di portare I'apparecchio almeno una volta

I'anno presso un Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi
per sottoporlo ad una completa lubrificazione e pulitura.

A AVVERTENZE

Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il
motore & in funzione.

Scollegare sempre la molatrice dall’alimentazione
elettrica prima di sostituire un componente (mola
diamantata, mola per sbavatura, ecc.) O di lubrificare
I'apparecchio e comunque prima di effettuare qualsiasi
intervento di manutenzione.

A AVVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.
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Nederlands
BESCHRIJVING

CONOORWN 2

Afbraamschijf

Beschermkap

Ronddraaiend handvat

Vergrendelknop van handgreep
Aan-/uitschakelaar

Ontgrendelknop van de aan/uit-drukschakelaar
Flens

Buitenflens

Aandrijfas

10. Speciale sleutel

11. Asvergrendelingsknop

12. Hendel van de vergrendeling van de beschermkap
13. Netspanningsverklikker

14. Hulphandgreep

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SLIJPWERKZAAMHEDEN:

a.

Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te
worden als slijper. Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties
die bij dit apparaat zijn meegeleverd en
bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot
ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/
of ernstig lichamelijk letsel.

Niet naleving van dit voorschrift kan
ongelukken en ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
voor dit apparaat zijn bedoeld en die niet
zijn aanbevolen door de fabrikant. Ook al kan
een accessoire wel op een apparaat worden
gemonteerd, garandeert dit niet dat u dit apparaat
geheel veilig kunt gebruiken.

De nominale snelheid van het accessoire
moet hoger of gelijk zijn aan de maximale
snelheid die op het apparaat is aangegeven.
Als accessoires op een snelheid werken die hoger
is dan hun nominale snelheid, kunnen ze breken of
weggeslingerd worden.

De buitendiameter en de dikte van het
accessoire moeten overeenkomen met de
specificaties die zijn voorgeschreven voor het
apparaat. Als de accessoires niet overeenkomen
met de voorgeschreven specificaties, werken
de beveiligings- en afstellingsystemen van het
apparaat mogelijk niet naar behoren.
Slijpschijven, flenzen, schuurzolen en andere
accessoires moeten perfect zijn aangepast aan
de asdikte van het apparaat. Accessoires die niet
geschikt zijn voor de as waarop ze moeten worden

gemonteerd, zullen niet op de juiste manier
ronddraaien, gaan overmatig trillen en kunnen u
de macht over het apparaat doen verliezen.
Gebruik een accessoire niet als het beschadigd
is. Controleer eerst of het accessoire in goede
staat is voordat u het gaat gebruiken:controleer
of doorslijpschijven niet ingekeept of
gescheurd zijn en of haren van staalborstels
niet te veel versleten of afgebroken zijn.
Controleer of er geen enkele element is
beschadigd en installeer zonodig een nieuw
accessoire als een apparaat of accessoire
gevallen is. Na te hebben gecontroleerd of
het accessoire in goede staat is en na dit te
hebben geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand
blijft van het mobiele accessoire en laat u het
apparaat gedurende één minuut op volle toeren
draaien. Als het accessoire beschadigd is, zal het
gedurende deze test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
apparaat maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen.
Draag al naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een
veiligheidsschort om u te beschermen tegen
alle eventueel rondgeslingerde voorwerpen
(slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.). Een
beschermbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden
de deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk
dat u aan het doen bent. Langdurige blootstelling
aan intens geluid kan gehoorverlies veroorzaken.
Houd omstanders op redelijke afstand
van de werkzone en zorg dat zij een
veiligheidsuitrusting dragen. ledereen die
zich binnen de werkzone moeten dragen
van persoonlijke  beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire
kunnen buiten de werkzone worden weggeslingerd
en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd het apparaat alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een oppervlak of
ondergrond werkt waarin zich eventueel
elektrische leidingen bevinden of als bij het
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer
in de buurt van het werktuig zou kunnen
komen. Metalen delen kunnen bij aanraking
met stroomvoerende leidingen zelf onder
stroom komen te staan en een elektrische schok
veroorzaken.

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het
uit de buurt blijft van het draaiende accessoire.
Als u de macht over het apparaat verliest, zou
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het netsnoer kunnen worden doorgesneden of
beklemd kunnen raken en zou uw hand of arm
naar het draaiende accessoire kunnen worden
toegetrokken.

|. Leg het apparaat nooit neer voordat het
accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Een nog draaiend accessoire zou in aanraking
kunnen komen met het opperviak waarop u het
neerlegt en u de macht over het apparaat doen
verliezen.

m. Laat het apparaat niet werken terwijl u het
vervoert. Het draaiende accessoire zou in uw
kleding verstrikt kunnen raken en u ernstig kunnen
verwonden.

n. Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van
het apparaat. De ventilatie van de motor doet
stof in de motorombouw binnendringen, wat een
overmatige opeenhoping van metaaldeeltjes
kan verwekken en elektrische schokken kan
veroorzaken.

o. Gebruik het apparaat niet in de buurt van
brandbare stoffen. Door vonkvorming kunnen
deze in brand worden gestoken.

p. Gebruik geen accessoires waarvoor
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van
water of koelvloeistoffen kan elektrocuties of
elektrische schokken veroorzaken.

g. Gebruik uitsluitend wieltypes die voor uw
werktuig worden aanbevolen en de specifieke
beschermer, ontworpen voor het geselecteerde
wiel. Wielen waarvoor het werktuig niet was
ontworpen kunnen degelijk worden beschermd en
zijn onveilig.

r. De beschermer moet stevig aan het werktuig
worden vastgemaakt en afgesteld voor
maximale veiligheid zodat zo weinig mogelijk
van het wiel aan de gebruiker is blootgesteld.
De beschermer helpt de gebruiker te beschermen
tegen gebroken wielfragmenten en accidenteel
contact met het wiel.

s. Wielen mogen uitsluitend worden gebruikt voor
de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld, is
het verboden te slijpen met de rand van het
afsnijwiel. Schurende afsnijwielen zijn bedoeld
voor periferisch slijpen, zijdelingse krachten die
op deze wielen worden uitgeoefend kunnen ervoor
zorgen dat deze breken.

t. Gebruik altijd onbeschadigde wielflensen met
de juiste afmetingen en vorm voor het wiel
dat u heeft geselecteerd. Degelijke wielflensen
ondersteunen het wiel zodanig dat de kans
dat het wiel breekt, kleiner wordt. Flensen voor
afsnijwielen kunnen verschillen van flenzen voor
slijpwielen.

u. Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Wielen, bedoeld voor grotere
werktuigen is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner werktuig en kan breken.

TERUGSLAG EN
WAARSCHUWINGEN

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of ander accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van het accessoire veroorzaakt. Het
apparaat dat nog steeds werkt, werpt dan het apparaat
in de tegengestelde richting van de gebruiksrichting van
het accessoire.

AANVERWANTE

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat de
shijkant van de schijf zich diep in het opperviak van het
werkstuk drukt, wat de schijf plotseling uit het werkstuk
doet komen en het apparaat in de richting van de gebruiker
of ver weg doet springen, afhankelijk van de draairichting
van de schijf op het moment dat deze geblokkeerd raakte.
Het wiel kan zowel springen naar of uit de buurt van de
exploitant, afhankelijk van de richting van de beweging
van het wiel op de plaats van knijpen. Bij een terugslag
kan de doorslijpschijf ook breken.

Een terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik
van het apparaat en/of van onjuiste procedures of
omstandigheden.Terugslag kan vermeden worden door
de volgende voorzorgen te nemen:

a. Houd het apparaat stevig vast en plaats uw
lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Als het apparaat
voorzien is van een hulphandgreep, dient u
deze altijd te benutten om optimale macht
over het apparaat te behouden bij terugslag
of reactiekoppel wanneer u het apparaat
inschakelt. Neem de nodige maatregelen om het
apparaat in uw macht te kunnen houden ingeval
van terugslag of reactiekoppel.

b. Plaats uw hand nooit in de nabijheid van het
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je
hand.

c. Plaats uzelf niet in het gebied waarheen het
apparaat zou kunnen terugstuiten ingeval van
terugslag. Bij een terugslag wordt het apparaat in
de tegenovergestelde richting van de draairichting
van de schijf weggeslingerd.

d. Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz.

Voorkom dat het accessoire uitschiet of
beklemd raakt. Wanneer u aan hoeken of
scherpe randen werkt of wanneer u het apparaat
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BIJKOMENDE

laat uitschieten, is het gevaar om het accessoire
te blokkeren veel groter, en om dus de macht
over het apparaat te verliezen en een terugslag te
veroorzaken.

Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of
een cirkelzaagblad met dit apparaat. Dergelijke
bladen verhogen het risico voor terugslag en
verlies van de macht over het apparaat.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

SPECIFIEK VOOR SLIJPWERKZAAMHEDEN

a.

oo

Controleer of de snelheid die op de afbraamschijf
is aangegeven, minstens gelijk is aan de nominale
snelheid van het apparaat.

Controleer of de diameter van de afbraamschijf
compatibel is met het apparaat en of de schijf goed
op de opname-as past.

Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.

Leg niets bovenop de schijven.

Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden
dan voor afbraamwerk.

Controleer voér gebruik of er scheuren te zien zijn
of dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou
in een dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig
lichamelijk letsel kan veroorzaken.

Controleer voordat u de slijpmachine gaat
gebruiken of de schijf juist is gemonteerd en goed
vastzit; laat het apparaat vervolgens 30 seconden
onbelast draaien en richt het daarbij zo dat het
geen gevaar kan opleveren. Zet het apparaat
onmiddellijk uit als het buitensporig gaat trillen
of als u andere problemen opmerkt. Probeer in
dit geval uit te vinden wat de oorzaak van het
probleem is.

Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om
het gat te verkleinen van schijven met een te groot
asgat.

Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.
Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik
van uw slijper ontstaan geen enkel gevaar
kunnen opleveren en dat ze bijvoorbeeld niet
naar personen of ontvlambare stoffen worden
wegspatten.

Zorg ervoor dat u altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming draagt.

Gebruik zonodig ook andere persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, een
schort of een helm.

. Leg het apparaat nooit op de grond of ergens

anders als het nog draait. Pas op:door inertie
draait de schijf na uitschakeling van het apparaat
nog een tijdje door. U mag de schijf nooit zelf
aanraken of de grond of een ander oppervlak laten
aanraken als hij nog draait.

n.

0.

SYMBOOL

De flens van de schijf en de buitenflens moeten
dezelfde uitwendige diameter hebben.

Gebruik uw apparaat uitsluitend voor de
toepassingen waarvoor het bestemd is. Gebruik
nooit koelvloeistof of water.Gebruik de slijper nooit
in een stationaire opstelling.

Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd stevig
met twee handen vast.

A Veiligheidswaarschuwing

\Y Volt
Hz Hertz
A% Wisselstroom
W Watt
No Toerental bij nullast
n Nominaal toerental
min='  Aantal toeren of omwentelingen per minuut

1< 1 @9 @@ Ea

SPECIFICATIES

Afbraamschijf

EU-conformiteit

Dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

J Draag gezichtsbescherming

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over recyclage.
Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om het
milieu te beschermen moeten de machine,
de accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.

230 mm (9 in)
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Frequentie 50 Hz

Spanning 230V -240V o
Input 2000 W
Schroefdraad vanas M14

Nominaal toerental 6000 min-*
Totale lengte 470 mm

Netto gewicht 6.0 kg

OPMERKING: Controleer het kenplaatje van het product,
want de spanning kan verschillen al naar gelang de plaats
waar het product wordt gebruikt.
Maximum omtreksnelheid van de schijf: 4,800 m/min.
Rekenvoorbeeld
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Omtreksnelheid van de 4,333.2/3,391.2

schijf

Schijf-diameter 230/180
O_rjbelast toerental van de 6.000
slijper

STANDAARD ACCESSOIRES
Hulphandgreep

Voor sommige landen behoort ook een afbraamschijf tot
de standaard accessoires.

Zie afbeelding 4.

A WAARSCHUWING

De beschermkappen moeten altijd op hun plaats
zitten. Laat de ventilatieopeningen vrij zodat de motor
voldoende koeling krijgt.

Voor de goede werking is het belangrijk dat u let op
hoeveel druk u op het apparaat uitoefent en dat u let op
het contactoppervlak tussen de schijf en het werkstuk. Om
platte oppervlakken af te bramen moet de slijper onder
een scherpe hoek, in het algemeen tussen 10° en 20°,
staan ten opzichte van het werkstuk. Wacht tot de motor
het maximale toerental heeft bereikt voordat u met slijpen
begint. Door een te grote slijphoek komt er een veel druk

op een klein oppervlak:dit zou het werkoppervlak kunnen
doen insnijden of verbranden.

AAN-/UITSCHAKELAAR
Zie afbeelding 2.

B Om de machine in te schakelen, drukt u de
veiligheidsvergendeling naar voor en drukt u dan op
de aan-/uitschakelaar.

B Om de machine uit te schakelen, laat u de aan-/
uitschakelaar los.

POSITIE RONDDRAAIEND HANDVAT AFSTELLEN

Zie afbeelding 3.

1. Schakel het werktuig uit.

2. Druk op de vergrendelknop voor het handvat en houd
deze knop ingedrukt; draai het ronddraaiend handvat
in de gewenste positie tot het op zijn plaats klikt.

A WAARSCHUWING

Stel het roterend handvat niet af terwijl het werktuig
draait.

EXTRA HANDVAT MET DRIE STANDEN

Zie afbeelding 5.

Speciaal ontworpen en afgesteld op drie standen voor
maximaal comfort en maximale controle.

EEN AFBRAAMSCHIJF INSTALLEREN

Zie afbeelding 4 - 6.

A WAARSCHUWING

Controleer nauwlettend of de schijf geen scheuren
vertoont. Vervang een gescheurde schijf onmiddellijk.

B Monteer de schijfflens, de afbraamschijff en de
buitenflens op de aandrijfas.

W Zorg ervoor dat de schijfflens goed is vastgemaakt op
de spindelas.

B Houd de asvergrendelingsknop die zich op het
tandwielhuis bevindt, ingedrukt.

B Draai de buitenflens rechtsom vast met behulp van de
bijgeleverde speciale sleutel.

BESCHERMKAP

Zie afbeelding 7 - 8.

Zet de hendel van de vergrendeling van de beschermkap
open en plaats de beschermkap daarna in de gewenste
stand. De maximale draaihoek is 90° aan beide zijden;
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anders kan de beschermer niet worden vergrendeld.

NETSPANNINGSVERKLIKKER

De haakse slijper is voorzien van een netspannings-
verklikker die gaat branden zodra het apparaat op een
stopcontact is aangesloten. Dit controlelampje dient om
u te waarschuwen dat de slijper onder spanning staat en
dat het apparaat gaat werken zodra u de schakelaar naar
voren schuift.

ONDERHOUD

Controleer na elk gebruik of uw machine in goede staat
van werking verkeert.

Aanbevolen wordt om uw machine minstens éénmaal per
jaar door een erkend Ryobi servicecentrum volledig te
laten doorsmeren en schoonmaken.

A WAARSCHUWING

Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor
draait.

Trek altijid eerst de stekker van de slijper uit het
stopcontact voordat u iets vervangt (de diamantschijf,
de afbraamschijf, enz.), het apparaat smeert of ander
onderhoud uitvoert.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Ryobi Servicecentrum om de veilige en
betrouwbare werking van de machine te waarborgen.
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DESCRIGAO

CONOORWN 2

Disco de rebarbar

Tampa de protecgao

Punho rotativo

Botao de bloqueio da pega
Interruptor desligado/ligado
Dispositivo de desbloqueio do gatilho
Flange

Flange externo

Eixo de accionamento

. Chave de servigo

. Botéo de bloqueio do eixo

. Alavanca de bloqueio da tampa de protecgédo
. Luz avisadora de ligagéo

. Pega auxiliar

AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS PARA
AS OPERAGOES DE TRITURAGAO

a. Estaferramenta foi concebida para ser utilizada
como rebarbadora. Leia com atengédo todas
as adverténcias, instrugées e especificagdes
fornecidas com a ferramenta, e consulte as
ilustragées. O incumprimento das instrugées
seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos
graves.

b. O incumprimento desta recomendagdo pode
ocasionar acidentes e ferimentos graves.

c. Nao utilize acessorios que ndo sdo concebidos
especificamente para esta ferramenta e que
ndo sdao recomendados pelo fabricante.
Mesmo se um acessorio puder ser montado numa
ferramenta, isso ndo garante que possa utilizar
esta ferramenta com toda a seguranca.

d. A velocidade nominal do acessoério deve ser
igual ou superior a velocidade maxima indicada
na ferramenta. Os acessorios que funcionam a
uma velocidade superior a sua velocidade nominal
podem quebrar e ser ejectados.

e. O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os
acessorios ndo corresponderem as caracteristicas
indicadas, os sistemas de proteccgéo e de ajuste da
ferramenta n&o poderao funcionar correctamente.

f. Osrebolos, as porcas de aperto, placas de lixar
e outros acessorios devem ser perfeitamente
adaptados ao furo do veio da ferramenta. Os
acessorios ndo adaptados ao veio em que devem
ser montados ndo giram correctamente, vibram
excessivamente e fardo perder o controlo da
ferramenta.

g.

Ndo utilize um acessério danificado. Antes
de cada utilizagédo, verifique se o acessoério
que vai utilizar esta em bom estado.Confirme
que os discos abrasivos ndo estdo rachados
ou fissurados, que as placas de lixar nao
estdo rasgadas ou usadas, que os pélos
das escovas metdlicas ndo estdo usados
demais ou quebrados. Se a ferramenta ou o
acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acessorio novo. Se a ferramenta ou o
acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acessorio novo. Se o acessorio estiver
danificado, vai quebrar durante este teste.

Usar equipamento de proteccdo pessoal.
Conforme autilizagdo que fazdasuaferramenta,
use uma mascara de protecgdo, oculos de
segurancga ou 6culos de protecgdo. Conforme
a utilizagao que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de protecgdo, 6culos de seguranga
ou 6culos de protecgdo. Se necessario, use uma
mascara anti-poeira, protec¢des auditivas, luvas e
um avental de protecgcdo, de modo a proteger-se
contra qualquer projecgdo de corpos estranhos
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As
mascaras anti-poeira permitem filtrar as particulas
criadas pela operacdo realizada. As mascaras
anti-poeira permitem filtrar as particulas criadas
pela operagao realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de protec¢do. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se
usam equipamento de protecgao. Os fragmentos
da peca a trabalhar, ou de um acessorio quebrado,
podem ser projectados além da zona de trabalho e
causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios
eléctricos ou quando o trabalho requerido
possa por o fio de alimentagdo na trajectoria
da ferramenta. Um contacto com fios sob tenséo
poderia transmitir a corrente as partes metdlicas e
provocar choques eléctricos.

Posicione o fio de alimentacao de modo que
fique distante do acessodrio em rotagdo. Se
perder o controlo da sua ferramenta, o fio de
alimentagdo pode ser cortado ou ficar entalado,
e a mao ou o brago poderia ser arrastado para o
acessorio em rotagéo.

Nunca assente a ferramenta enquanto o
acessorio ndo estiver completamente parado.

Autogodds “130”



@@@@@@@@@@@@

O acessorio em rotagdo poderia entrar em
contacto com a superficie onde esta assente e
fazer perder o controlo da ferramenta.

m. Nao fagca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acesso6rio em rotacdo poderia
prender-se nas roupas e causar ferimentos graves.

n. Limpe regularmente as fendas de ventilagao da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas
metalicas e provocar choques eléctricos.

o. Nao utilize a sua ferramenta proximo de
produtos inflamaveis. As chispas poderiam
inflama-los.

p. Nao utilize acessorios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes
ou choques eléctricos.

g. Utilize exclusivamente tipos de discos
recomendados para a sua ferramenta e
a proteccao especifica concebida para o
disco seleccionado. Os discos para os quais
a ferramenta ndo foi concebida ndo podem
ser devidamente protegidos pelo que ndo séo
seguros.

r. A proteccdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima segurancga, de modo a que a menor
quantidade de disco fique exposto face
ao operador. A proteccdo ajuda a proteger o
operador de fragmentos de disco partido e de
contactos acidentais com o disco.

s. Os discos s6 devem ser usados para as
aplicacdes recomendadas. Por exemplo, nao
triture com a parte lateral do disco de corte. Os
discos de corte destinam-se a trituragéo periférica;
pressdes laterais sobre estes discos podem fazer
com que 0os mesmos se partam.

t. Utilize sempre aletas em boas condicoes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco
suportam o disco reduzindo, assim, a possibilidade
de este se partir. As aletas dos discos de corte
podem ser diferentes das aletas dos discos de
trituragao.

u. Nao use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados
a ferramentas maiores ndo sdo adequados
a velocidade superior de ferramentas mais
pequenas e podem rebentar.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS

O contra-golpe € uma reacgdo subita que se produz
quando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova

ou qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o blogueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entao projectada na direc¢do
oposta ao sentido de utilizagdo do acessoério.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou
torcido na pega a trabalhar, o gume do disco pode
encravar-se na superficie da pega a trabalhar, o que faz
sair bruscamente o disco da pega a trabalhar e o projecta
para o utilizador ou a distancia, conforme o sentido de
rotagdo do disco, quando este fica bloqueado. Em caso
de contra-golpe, o disco abrasivo também pode quebrar.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

O contra-golpe é portanto o resultado de uma ma utilizagdo
da ferramenta e/ou de procedimentos ou condigdes de
utilizacéo incorrectas.Pode ser evitado tendo o cuidado
de respeitar certas precaugoes.

a. Mantenha a ferramenta bem firme e coloque
o corpo e o braco de modo a poder controlar
um eventual contra-golpe. Se a ferramenta
tiver uma pega auxiliar, esta deve ser sempre
utilizada para ter um o6ptimo controlo da
ferramenta em caso de contra-golpe ou binario
de reacgdo ao por a ferramenta a trabalhar.
Tome as disposigdes necessarias de modo a
poder controlar a ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reacgéo.

b. Nunca ponha a mao préximo do acessoério em
rotagdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

c. Nao fique na zona onde a ferramenta pode
ser projectada em caso contra-golpe. Em caso
de contra-golpe, a ferramenta é projectada na
direcgao oposta ao sentido de rotagédo do disco.

d. Preste uma atengao particular quando trabalha

em angulos, bordos cortantes, etc.
Evite fazer derrapar ou entalar o acessorio.
Quando trabalhar em angulos ou bordos cortantes
ou quando fizer derrapar a ferramenta, o risco de
bloquear o acessorio é maior, e por isso de perder
o controlo da ferramenta e provocar um contra-
golpe.

e. Nunca utilize uma lamina de corte para madeira
ou uma lamina de serra com esta ferramenta.
Estas laminas aumentam o risco de contra-golpe e
de perda de controlo da ferramenta.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA ESPECIFICOS
PARA OPERAGOES DE ESMERILAR
a. Verifique se a velocidade indicada no disco de
rebarbar € igual ou superior & velocidade nominal
da ferramenta.
b. Certifigue-se de que o didametro do disco de
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rebarbar & compativel com a ferramenta e que o
disco encaixa correctamente no eixo.

Os discos de rebarbar devem ser arrumados num
lugar seco.

Nunca coloque nenhum objecto sobre os discos.
Os discos ndo devem ser utilizados para fins
diferentes das operagdes de rebarbar.

Antes de utilizar o disco, confirme que nao esta
rachado ou fissurado. Se for o caso, o disco pode
quebrar, o que pode provocar ferimentos graves.
Certifique-se antes da utilizagédo que o disco esta
correctamente montado e apertado e em seguida
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio
durante 30 segundos dirigindo-a de forma que nédo
apresente nenhum perigo. Pare a sua ferramenta
imediatamente se vibrar excessivamente ou se
descobrir outros problemas. Se este caso ocorrer,
verifique a sua ferramenta para determinar a
causa do problema.

Na&o utilize casquilhos de redugdo ou adaptadores
para reduzir o furo de discos de grande diametro
de furo.

Verifique se a pega a trabalhar esta correctamente
segura.

Certifique-se de que as chispas produzidas
pela utilizagdo da ferramenta ndo criam uma
situagcdo perigosa, como por exemplo se néo
sdo projectadas sobre pessoas ou substancias
inflamaveis.

Use sempre 6culos de protecgéo e protecgdes dos
ouvidos.

Se necessario, utilize outros equipamentos de
protecgdo, como por exemplo luvas, avental ou
capacete.

. Nunca ponha a sua ferramenta no ch&o ou
sobre outras superficies quando estiver em
funcionamento. Atencéo, o disco gira por inércia
durante alguns momentos depois da paragem
da ferramenta. Nunca deve tocar no disco, nem
coloca-lo no chédo ou sobre outras superficies
quando estiver em rotag&o.

O flange do disco e o flange externo devem ter o
mesmo didmetro externo.

Nao utlize a ferramenta para trabalhos para
os quais ndo foi concebida. Nunca utilize fluido
de arrefecimento ou agua.Nao utilize a sua
ferramenta como uma ferramenta fixa.
Quando utilizar a sua ferramenta,
firmemente com ambas as méos.

segure-a

min-*

C€
o]

®
&

1< 1< @

@@@@@@@@@@@@

Portugués
siMBOLO

Hertz

Corrente alterna
Watts

Velocidade em vazio
Velocidade Nominal

Numero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Conformidade CE

Isolamento duplo

Use protecgéo para os ouvidos

Use protecgdo para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalagbes para o
efeito. Verifique com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Recicle os materiais em vez de pob-los
directamente no lixo doméstico. Para proteger
o ambiente, a ferramenta, os acessorios e as
embalagens devem ser seleccionados.

ESPECIFICAGOES

Disco de rebarbar 230 mm (9 in)
Frequéncia 50 Hz

Voltagem 230V -240V
Admisséo 2000 W

Rosca do eixo M14

Velocidade Nominal ~ 6000 min-"
Comprimento total 470 mm
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Portugués

Peso liquido 6.0 kg

NOTA: Verifigue a placa de identificagdo do produto,
porque a tensdo pode ser diferente em funcdo do lugar
onde o produto deve ser utilizado.
Velocidade periférica maxima do disco: 4,800 m/min.
Exemplo de célculo
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Velocidade periférica do 4,333.2/3,391.2

disco

Diametro do disco 230/180
Velocidade em vazio da 6.000
rebarbadora

ACESSORIOS STANDARD

Pega auxiliar

Um disco de rebarbar é fornecido com os acessoérios em
certos paises.

OPERAGAO

Ver figura 4.

A AVISO

As tampas de proteccdo devem estar sempre
colocadas. Nunca cubra as fendas de ventilagdo para
permitir um arrefecimento correcto do motor.

Para um trabalho eficaz, ¢ importante controlar bem a
presséo exercida na ferramenta assim como a superficie
de contacto entre o disco e a peca a trabalhar. Para
desbastar superficies planas, a rebarbadora deve formar
um angulo agudo, em geral entre 10° e 20°, com a
peca a trabalhar. Deixe que o disco atinja a velocidade
maxima antes de comegar a rebarbar. Um angulo muito
grande provoca uma concentracédo da presséo sobre uma
pequena superficie, 0 que pode escavar ou queimar a
superficie de trabalho.

INTERRUPTOR
Ver figura 2.

B Para ligar a unidade, pressione para a frente o travao
de seguranga e, em seguida, pressione o interruptor
ligar/desligar.

B Para desligar a unidade, solte o interruptor de ligar/

desligar.

AJUSTE DA POSIGAO DO PUNHO ROTATIVO

Ver figura 3.

1. Desligue a ferramenta.

2. Prima e mantenha o botdo de bloqueio do punho, em
seguida gire o punho rotativo até a posigdo pretendida
até que se encaixe no lugar.

A AVISO

Nao ajuste o manipulo rotativo, enquanto a ferramenta
estiver a funcionar.

MANiPULO AUXILIAR COM TRES POSICOES

Ver figura 5.

Especificamente concebido e com angulares para trés
posi¢des para um maximo conforto e controlo.
INSTALAGAO DO DISCO DE REBARBAR

Ver figura 4 - 6.

A AVISO

Verifique cuidadosamente se o disco néao tem fissuras.
Substitua imediatamente qualquer disco fissurado.

B Monte o flange, o disco de rebarbar e o flange externo
no eixo de accionamento.

B Certifique-se de que a flange do disco esta
apropriadamente assente no eixo do fuso.

B Aperte o botdo de blogueio do eixo situado no lado
direito da tampa do motor.

B Aperte o flange externo no sentido dos ponteiros de
um relégio com a chave de servico fornecida.

TAMPA DE PROTECGAO
Ver figura 7 - 8.

Abra a alavanca de bloqueio da tampa de protecgdo e
coloque a tampa de proteccdo na posigdo desejada. O
angulo de viragem maximo é de 90° em ambos os lados;
caso contrario a protec¢gdo nao pode ser bloqueada.

LUZ AVISADORA DE LIGAGAO

A rebarbadora angular estd equipada com uma luz
avisadora de ligagdo que acende quando a ferramenta
esté ligada. Esta luz avisadora chama a sua atengao para
o facto que a rebarbadora esta ligada a corrente e que ela
entrard em funcionamento assim que mover o interruptor
para a frente.
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MANUTENGAO

Depois da utilizagao, certifique-se de que a sua ferramenta
estd em bom estado de funcionamento.

Recomenda-se de levar a sua ferramenta pelo menos
uma vez por ano a um Centro de Servigo Autorizado
Ryobi para uma lubrificagéo e uma limpeza completa.

A AVISO

Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor esta em
funcio-namento.

Desligue sempre a rebarbadora da corrente antes de
substituir uma peca (disco diamante, disco de rebarbar,
etc.), de lubrificar a ferramenta e antes de qualquer
operagao de manutengao.

A AVISO

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparacdes
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
Ryobi.
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BESKRIVELSE

CONOORWN 2

Slibeskive

Sikkerhedsafskeermning

Drejeligt handtag

Handtagets laseknap
Teend/Sluk-kontakt

Start-stopknappens oplasningsanordning
Flange

Yderflange

. Drivaksel

10. Servicenggle

11. Aksellaseknap

12. Lasegreb for sikkerhedsafskaermning
13. Kontrollampe for stremtilslutning

14. Hjeelpehandtag

SPECIFIKKE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
SLIBEARBEJDE

a.

Dette veerktoj er beregnet til at blive anvendt
som slibe. Laes alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger
med maskinen, og studer illustrationerne. Hvis
nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/
eller alvorlige personskader.

Hvis denne regel ikke overholdes, kan der ske
ulykker, sa man kommer alvorligt til skade.
Anvend ikke tilbehgr, som ikke er specielt
beregnet til dette vaerktej, og som ikke
anbefales af fabrikanten. Selv om en tilbehgrsdel
kan monteres pa et veerktej, er der ingen garanti
for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.
Tilbehorets maerkehastighed skal vaere lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfort
pa verktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en
hastighed, der er hgjere end dets meerkehastighed,
kan det knaekke og rive sig lgs.

Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til det for vaerktojet specificerede.
Hvis tilbehoret ikke svarer til de anforte
specifikationer, virker veerktgjets sikkerheds- og
indstillingssystemer maske ikke efter hensigten.
Slibeskiver, flanger, slibepuder og andet
tilbehor skal passe fuldstaendigt til vaerktojets
akselboring. Tilbehgr, som ikke passer til akslen,
de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt
og kan vibrere kraftigt, sa man mister kontrollen
over veerktgjet.

Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
veaerktojet bruges, undersgges den anvendte
tilbehgrsdel:se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for flenger og slitage og

0.

metalborsterne for kraftig slitage og knakkede
trade. Hvis varktgjet eller redskabet falder pa
gulvet, undersgges alle dele for skader, og
om nedvendigt monteres nyt tilbehor. Efter
tilbehgret er undersogt for skader og monteret,
holdes afstand til det roterende tilbeher, mens
veerktojet kerer et minut pa fuld hastighed. Hvis
tilbehgret er beskadiget, vil det knaekke under
denne test.

Beaer personlige
beskyttelsesmaske,
beskyttelsesbriller

vaernemidler. Brug
sikkerheds- eller
afhaengig af den
pagaldende opgave. Om nedvendigt
bruges stevmaske, hgrevaern, handsker
og beskyttelsesforklede som sikring mod
lesrevne fremmedlegemer (slibeelementer,
spaner m.v.). Med beskyttelsesbriller undgar
man gjenskader pa grund af udslyngede stumper.
Stevmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udsaettes for kraftig stgj i
leengere tid, kan harelsen tage skade.
Sorg for at holde tilskuere i god afstand
fra arbejdsstedet, og for at fa dem til at
bruge Dbeskyttelsesudstyr. Alle kommer
ind i arbejdsomradet skal baere personlige
vaernemidler. Stumper fra arbejdsstykket eller
et kneekket tilbeher kan springe langt vaek fra
arbejdsstedet og forarsage alvorlige ulykker.
Hold udelukkende vaerktojet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der
kan ligge el-ledninger skjult, eller nar den
stromfgrende ledning kan komme til at befinde
sig i veaerktojets arbejdsfelt. VVed kontakt med
stremferende ledninger kan metaldelene lede
stremmen og give elektrisk stad.
Anbring ledningen saledes, at den ikke
kommer i naerheden af det roterende tilbehor.
Hvis man mister kontrollen over veerktgjet, kan
ledningen blive skaret over eller saette sig fast, og
handen eller armen kan blive trukket hen mod det
roterende tilbehgr.
Leeg ikke vearktejet ned, feor tilbehgret star
helt stille. Det roterende tilbehgr kan gribe fat i
fladen, det leegges pa, s& man mister kontrollen
over vaerktgjet.

. Lad ikke varktojet arbejde, mens det flyttes

eller baeres. Det roterende tilbehgr kan hzenge
fast i tojet og forarsage alvorlige skader.

Rens varktgjets ventilationsabninger med
jeevne mellemrum. Motorens ventilation bevirker,
at der treenger stgv ind i motorkassen, og at der
derfor ophobes for mange metalpartikler, som kan
forarsage elektrisk stad.

Anvend ikke vearktgjet i naerheden af
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brandbare stoffer. De kan blive antendt af
gnister.

p. Brug ikke tilbehor, som kraver kolemiddel.
Hvis der anvendes vand eller flydende kelemiddel,
kan man fa elektrisk sted, maske livsfarligt.

g. Brug kun hjultyper, der er anbefalet til
elvaerktojet, og brug og den specifikke skaerm,
der er beregnet til det pagaeldende hjul. Hjul,
som elveerktgjet ikke er beregnet til, kan ikke
afdaekkes tilstreekkeligt og er derfor usikre at
bruge.

r. Skarmen skal fastgeores ordentligt til
elvaerktojet og positioneres for maksimal
sikkerhed, saledes at sa lille en del af hjulet
er blottet for operateren. Skaermen hjeelper
til at beskytte operateren mod afknaekkede
hjulsegmenter og utilsigtet kontakt med hjulet.

s. Hjul ma kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformal. For eksempel, man ikke
slibe med siden af skaerehjulet. Abrasive
skeerehjul er beregnet til periferislibning; hjulene
kan begynde at ryste, hvis de udseettes for
sidekreefter.

t. Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt
storrelse og form i forhold til det valgte hjul.
Ordentlige hjulflanger understatter hjulet og
reducerer dermed faren for, at hjulet knaekker.
Flanger til skeerehjul kan veere forskellige fra
slibehjulsflanger.

u. Brug ikke udslidte hjul fra sterre elvarktgjer.
Hjul beregnet til storre elveerktgjer er uegnede
til de hgjere hastigheder pa mindre veerktgjer og
risikerer at knaekke.

TILBAGESLAG ('KICKBACK")

ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, bgrste eller andet tilbeher
kommer i klemme eller vrider sig og derefter saetter sig
fast. Veerktojet, som arbejder videre, bliver sa kastet
modsat tilbehgrets driftsretning.

OG TILHGRENDE

Hvis f.eks. en slibeskive kommer i klemme eller vrider
sig i arbejdsstykket, kan skivens skaer traenge ned i
arbejdsstykkets overflade, hvorefter skiven pludselig
springer ud af arbejdsstykket, sa veerktgjet bliver slynget
mod brugeren eller ud i lokalet, alt efter hvilken retning,
skiven drejede rundt, da den satte sig fast. Hjulet kan
enten hoppe mod eller vaek fra operateren, afhaengigt
retning af hjulets beveegelse pa det sted, klemmer. Ved
tilbageslag kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
og/eller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmaessige.Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

a. Grib godt fat om vaerktgjet, og hold kroppen
og armen i en stilling, hvor et eventuelt
tilbageslag kan kontrolleres. Hvis vaerktojet
har et hjelpehandtag, skal det altid bruges
for at kunne styre varktgjet optimalt, hvis der
opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment,
nar vaerktgjet sattes i gang. Tag de ngdvendige
forholdsregler for at kunne styre veerktgjet, hvis
der opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment
ved start.

b. Anbring aldring handen i nzrheden af det
roterende tilbehor for ikke at komme alvorligt
til skade i tilfeelde af tilbageslag. Tilbehgr kan
tilbageslag over din hand.

c. Sta ikke i det omrade, hvor varktgjet kan blive
slynget hen i tilfelde af tilbageslag. Hvis der
opstar tilbageslag, bliver veerktgjet kastet modsat
skivens-omdrejningsretning.

d. Ver sarlig opmarksom ved bearbejdning af

hjerner, skarpe kanter o.l.
Undga, at tilbehgret skrider eller bliver klemt
fast. Ved bearbejdning af hjgrner eller skarpe
kanter eller hvis veerktgjet kommer til at skride, er
der starre risiko for, at tilbehgret szetter sig fast og
altsa for at miste kontrollen over veerktgjet, sa der
opstar tilbageslag.

e. Brug aldrig skareklinger til trae eller savklinger
med dette vaerktej. Den slags klinger @ger
risikoen for tilbageslag og for at miste kontrollen
over vaerktgjet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
SLIBEARBEJDE

a. Se efter, om hastigheden anfert pa slibeskiven
er den samme som eller hgjere end vaerktgjets
meerkehastighed.

b. Undersgg, om slibeskivens diameter passer til
veerktgjet og slibeskiven til akslen.

c. Slibeskiver skal opbevares tort.

d. Leeg ikke genstande oven pa slibeskiverne.

e. Slibeskiverne ma ikke anvendes til andre formal
end slibearbejder.

f. Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter
for revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller
skaret, kan den knaekke og forarsage alvorlige
ulykker.

g. Inden brug kontrolleres, at slibeskiven er monteret
rigtigt og forsvarligt fastspeendt, og derefter startes
veerktgjet i tomgang i 30 sekunder, mens det
holdes, sa det ikke er til fare for nogen eller noget.
Stands straks veerktgjet, hvis det vibrerer kraftigt
eller udviser andre fejl. | sa fald underseges
veerktejet for at finde arsagen.

h. Brugaldrig reduktionsmuffer eller overgangsstykker

FOR
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for at tilpasse slibeskiver med stgrre huldiameter.

i. Serg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.

j. Veer opmeerksom pa, at de under slibearbejdet
dannede gnister ikke fremkalder farlige situationer,
at de f.eks. ikke kan springe hen pa tilskuere eller
braendbare stoffer.

k. Brug altid sikkerhedsbriller og hgrevaern.

|. Eventuelt anvendes andet beskyttelsesudstyr som
handsker, forkleede eller hjelm.

m. Leeg aldrig veerktgjet ned pa jorden eller andre
flader, mens det er i drift. Pas pa!Slibeskiven bliver
ved med at dreje rundt, efter vaerktgjet er slukket,
pa grund af inertien. Rer aldrig ved slibeskiven,
og leeg aldrig maskinen ned pa jorden eller andre
flader, sa leenge skiven drejer rundt.

n. Skiveflangen og yderflangen skal have samme
udvendige diameter.

o. Brug kun veerktgjet til de formal, det er beregnet
til. Brug aldrig keleveeske eller vand.Brug ikke
veerktgjet fastmonteret.

p. Nar der arbejdes med veerktgjet, skal det holdes
fast med begge haender.

SYMBOL

\Y Volt

Hz Hertz

V] Vekselstram
w Watt

No Tomgangshastighed
n Meerkehastighed
min-'  Antal omdrejninger eller bevaegelser pr.Minut

C € CE Overensstemmelse

@ Dobbelt-isolering

@ Benyt hagreveern
Benyt gjenvaern

Lees venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes

sammen med husholdningsaffald. Genbrug

venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek

med din lokale kommune eller forhandler for
mmmm genbrugsrad.

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehgr og emballage
sorteres.

SPECIFIKATIONER

Slibeskive 230 mm (9 in)
Frekvens 50 Hz
Speending 230V -240V
Stremforsyning 2000 W
Akselgevind M14
Meerkehastighed 6000 min-"
Samlet leengde 470 mm
Nettovaegt 6.0 kg

BEMAERK: Kontroller produktets meerkeplade,
spaendingen kan nemlig vaere forskellig de steder, hvor
produktet skal anvendes.
Slibeskivens hgjeste omkredshastighed: 4,800 m/min.
Beregningseksempel
3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4.333,2
3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3.391,2

Slibeskivens
omkredshastighed 4,333.2/3,391.2
Slibeskivens diameter 230/180
Slibemaskinens
tomgangshastighed 6.000
STANDARDTILBEHOR

Hjeelpehandtag

En slibeskive leveres med tilbehgret i visse lande.

BETJENING

Se figur 4.
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A ADVARSEL

Sikkerhedsafskeermningerne skal altid sidde pa plads.
Pas pa ikke at deekke ventilations-abningerne til, sa
motoren altid bliver tilstraekkeligt afkelet.

For at arbejde effektivt er det vigtigt at styre og kontrollere
trykket pa veerktgjet og kontaktfladen mellem slibeskiven
og arbejdsstykket. Ved slibning af plane flader skal
slibeskiven holdes i en spids vinkel, som regel mellem 10°
og 20°, i forhold til arbejdsstykket. Lad slibeskiven komme
op pa fuld hastighed, inden slibningen pabegyndes. Hvis
vinklen er for stor, koncentreres trykket pa en lille flade,
som sa bliver udhulet eller breendt.

START-STOPKNAP

Se figur 2.

B Man teender enheden ved at presse sikkerhedslasen
frem og derneest trykke pa kontakten ON/OFF
(=TAND/SLUK).

B Man slukker enheden ved at udlgse kontakten ON/
OFF (=TAND/SLUK).

INDSTILLING AF POSITION

HANDTAG

Se figur 3.

1. Sluk veerktejet.

2. Hold handtags-laseknappen inde, og drej samtidigt
det drejelige handtag i den enskede position, til det
gar i indgreb.

FOR DREJELIGT

A ADVARSEL
Justér ikke drejehandtaget, mens veerktgjet kerer.

HJALPEHANDTAG MED 3 POSITIONER
Se figur 5.

Specialdesignet og vinklet til tre positioner for maksimal
komfort og kontrol.

MONTERING AF SLIBESKIVE
Se figur 4 - 6.

A ADVARSEL

Se slibeskiven omhyggeligt efter for revner. Hvis den
har revner, skal den straks skiftes.

B Szt flangen, slibeskiven og yderflangen pa drivakslen.

B Kontrollér, at skiveflangen er korrekt indsat i

spindelakslen.

B Tryk aksellaseknappen pa hgjre side af motor-huset
ind.

B Spezend yderflangen fast ved drejning med uret ved
hjeelp af den medleverede servicenggle.

SIKKERHEDSAFSKZARMNING
Se figur 7 - 8.

Abn sikkerhedsafskarmningens lasegreb, og saet
sikkerhedsafskeermningen i den gnskede stilling. Den
maksimale drejevinkel er 90° pa hver side; ellers kan
skaermen ikke lukkes.

KONTROLLAMPE FOR STRGMTILSLUTNING

Vinkelsliberen har en kontrollampe for strgmtilslutning,
som teender, nar veerktgjets stik er sat i stikkontakten.
Denne kontrollampe skal minde om, at der er strom pa
vinkelsliberen, og at maskinen starter, sa snart start-
stopknappen skubbes fremad.

VEDLIGEHOLDELSE

Efter brug skal veerktgjet ses efter.

Det anbefales at aflevere veerktgjet mindst en gang om
aret pa et autoriseret Ryobi serviceveerksted for grundig
smgring og rensning.

A ADVARSEL

Der ma aldrig foretages justeringer med motoren
gaende.

Treek altid stikket ud af stik-kontakten inden udskiftning
af dele (diamantskive, slibeskive m.v.), smgring eller
vedligeholdelse af vaerktgjet.

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts-sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret Ryobi
servicevaerksted.
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Svenska
BESKRIVNING

CONOORWN 2

Slipskiva

Skyddskapa

Vridbart handtag

Lasknapp for handtaget

Av/pa-knapp

Anordning fér upplasning av strémbrytaren
Flans

Yttre flans

Drivaxel

10. Servicenyckel

11. Lasknapp for axeln

12. Lasspak for skyddskapa
13. Indikator fér natanslutning
14. Hjalphandtag

SAKERHETSVARNINGAR SOM SPECIFIKT
BEROR SLIPNINGSAKTIVITETER

a.

Detta verktyg har konstruerats for att anvandas
som slipmaskin. L&s uppmirksamt alla
varningar, instruktioner och specifikationer
som bifogas med detta verktyg och studera
bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.
Underlatenhet att folja denna féreskrift kan
fororsaka olyckor och allvarliga kroppsskador.
Anvind inte tillbehér som inte speciellt
konstruerats for detta verktyg och som inte
rekommenderas av tillverkaren. Aven om ett
tillbehdér kan monteras pa ett verktyg ar detta ingen
garanti for att du kan anvénda verkyget helt tryggt.
Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika
med eller hégre @n den maximala hastighet
som anges pa verktyget. Tilloehér som fungerar
i en hastighet som ar hogre @n deras nominella
hastighet kan brytas av och slungas ut.
Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for
verktyget. Om tillbehéren inte motsvarar givna
karakteristika, kan det handa att verktygets
skyddssystem och instéllning inte fugerar normalt.
Slipskivor, flansar, slipdynor eller andra
tillbeh6r maste vara fullstindigt anpassade
till spindelns haldiameter. Tillbehtér som inte &r
anpassade till det verktyg de monteras pa fungerar
inte normailt, vibrerar extremt och far dig att férlora
kontrollen dver verktyget.

Anvénd inte ett skadat tillbehér. Kontrollera
fore varje anvandning att tillbeh6ret som
du anvéander ar i gott skick:kontrollera att
slipskivorna inte ar kantstétta eller spruckna,

att slipdynorna inte ar trasiga eller slitna, att
haren pa metallborstarna inte ar for slitna
eller avbrutn. Om verktyget eller tillbehoret
faller, kontrollera att ingen del har skadats och
montera vid behov ett nytt tillbehor. Efter att ha
kontrollerat att tillbehoret ar i gott skick och
efterr att ha monterat det, hall dig pa avstand
fran det rorliga tillbehoret och lat verktyget
ga i maximal hastighet under en minut. Om
tillbehdret ar skadat bryts det av under denna
kontroll.

. Anvind personlig skyddsutrustning. Beroende

pa vad du anvidnder verktyget till bér du
anvdnda en skyddsmask, sdkerhetsglaséogon
eller skyddsglaségon. Anvéand dven vid behov
en skyddsmask mot damm, horselskydd,
handskar och skyddsférklade for att skydda dig
mot utslungade frimmande féremal (slipdelar,
trdspan, osv.). Skyddsglaségon hindrar att
utslungat avfall skadar 6gonen. Skyddsmasken
mot damm filtrerar partiklarna som alstras av det
arbete du utfor. Langvarig exponering for kraftigt
ljud kan leda till hérselférlust.

Hall bes6kare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvénder
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomradet maste bira personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet
och férorsaka allvarliga kroppsskador.

Hall i verktyget endast i de isolerade och
halksdkra delarna da du arbetar pa en yta
som kan dolja elektriska ledningar eller da
arbetet dr sadant att natsladden kan placeras
i verktygets bana. Kontakt med kablar under
spanning kunde 6verféra strom till metalldelar och
férorsaka elstétar.

Placera nitsladden sa att den dr pa avstand
fran det roterande tillbeh6éret. Om du forlorar
kontrollen 6ver verktyget kan néatsladden skaras
av eller kilas fast och din hand eller din arm kan
dras emot det roterande tillbehéret.

Liagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret
stannat helt. Det roterande tillbe6ret kan komma
i kontakt med ytan det &r stéllt pa och fa dig att
forlora kontrollen éver verktyget.

. Hainte verktyget i gang medan du transporterar

det. Det roterande tillbehéret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och
framkalla elektriska stotar.
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o. Anvind inte verktyget i narheten av
lattantiandliga produkter. Gnistor kan antdnda
dem.

p. Anvand inte tillbehér som kraver kylvatskor.
Anvéndning av vatten eller kylvatskor kan
fororsaka elektriska stétar.

g. Anvidnd endast skivtyper som rekommenderas
till ditt verktyg och anvidnd endast det skydd
som &r avsett for den valda skivtypen. Skivor
som verktyget inte ar anpassat for att hantera kan
inte skyddet hantera pa ett tillforlitligt satt och de ar
darfor inte sékra att anvénda.

r. Skyddet maste sitta fast ordentligt pa verktyget
och vara placerat sa att det erbjuder maximalt
skydd dar anvdndaren exponeras for en
sa liten del av skivan som mgjligt. Skyddet
hindrar oavsiktlig kontakt med skivan och skyddar
anvéandaren fran splitter fran en trasig skiva.

s. Skivorna far endast anvéndas till de aktiviteter
som de ar avsedda for. Exempel, anvand inte
sidorna pa en kapskiva for att slipa. Slipande
kapskivor &r avsedda fér yttre slipning; om du
trycker dem i sidled kan de splittras.

t. Anvéand alltid oskadade skivflansar i ratt
storlek och form sa att de passar den skiva du
anvander. Korrekta skivflansar starker skivan och
minskar risken att den gar sonder. Flansarna for
kapskivor kan vara annorlunda an flansarna for
slipskivor.

u. Anvand inte nedslitna skivor fran stérre
maskiner. Skivor som &r avsedda fér storre
verktyg ar inte ldmpliga att anvanda till mindre
verktyg med hdgre hastighet eftersom skivan kan
splittras.

ATERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Aterslaget ar en plétslig reaktion som intraffar da slipskivan
som &r i rorelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehoret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfoért med tilloehorets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva kldms ihop eller vrids
inne i arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i
arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut
ur arbetsstycket och slungas mot anvéandaren eller pa
avstand, beroende pa skivans rotationsriktning da den
blockeras. | handelse av aterslag kan slipskivan &ven
brytas av. | héndelse av aterslag kan slipskivan &ven
brytas av.

Ett aterslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsférhallanden.Det kan undvikas genom att vidta
nagra forsiktighetsatgéarder.

a. Hall stadigt i verktyget och placera kroppen
och armen sa att du kan kontrellera ett
eventuellt aterslag. Om verktyget har ett
hjidlphandtag, hall alltid i det for att kunna
kontrollera verktyget optimalt i hidndelse av
aterslag eller reaktionsmoment vid start av
verktyget. Vidta nédvandiga atgarder for att kunna
kontrollera verktyget i héndelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

b. Ha aldrig handen i ndrheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehér kan kast
over din hand.

c. Stainte i det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i
motsatt riktning jamfort med skivans rotation.

d. Var speciellt pa din vakt da du arbetar i hérn, pa

vassa kanter, osv.
Lat inte tillbehoret slira eller kilas fast. Da
du arbetar i horn eller pa vassa kanter eller da
verktyget slirar ar risken stérre att tillboehoret
blockeras, att du férlorar kontrollen ver verktyget
och att ett aterslag uppstar.

e. Anvand aldrig en kapskiva for trd eller en
sagklinga med detta verktyg. Dylika skivor eller
klingor okar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen dver verktyget.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT
FOR SLIPNING

a. Kontrollera att hastigheten som anges pa
slipskivan ar lika hég eller hégre an verktygets
nominella hastighet.

b. Foérsékra dig om att slipskivans diameter ar férenlig
med verktyget och att slipskivan fogas in korrekt i
axeln.

c. Slipskivorna skall férvaras pa en torr plats.

d. Placera inget foremal pa slipskivorna.

e. Slipskivorna far inte anvéndas foér andra arbeten
an slipning.

f. Kontrollera fére anvandning av slipskivan att den
inte ar kantstott eller sprucken. Om det &r fallet kan
slipskivan brytas av, vilket kan férorsaka allvarliga
kroppsskador.

g. Kontrollera fére anvandning att slipskivan ar ratt
monterad och atdragen och ha verktyget att ga pa
tomgang i 30 sekunder inriktat pa ett sadant satt
att det inte innebéar nagon fara. Stanna verktyget
omedelbart om det vibrerar extremt mycket eller
om du konstaterar andra problem. Inspektera i sa
fall verktyget for att faststalla orsaken till problemet.

h. Anvand inte reduktionsringar eller mellanlagg for
att minska innerdiametern i slipskivor med stor
diameter.
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i. Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt fastspant.

j. Forsakra dig om att gnistorna som alstras vid
anvandning av verktyget inte skapar en farlig
situation.De far till exempel inte slungas mot
personer eller lattantéandliga @mnen.

k. Kom ihag att alltid anvanda skyddsglaségon och
hérselskydd.

I. Anvénd vid behov aven andra skydd, som fill
exempel handskar, férklade eller hjaim.

m. L&gg aldrig ned verktyget pa golvet eller andra
ytor, nar det ar i gang. Lagg mérke till att slipskivan
fortsétter att rotera en stund efter att verktyget
stangts av. Ror aldrig vid slipskivan och lagg inte
ned den pa golvet eller pa andra ytor medan den
roterar.

n. Slipskivans flans och den yttre flansen skall ha
samma ytterdiameter.

o. Anvand verktyget endast for arbeten till vilka det
ar anpassat. Anvand aldrig kylmedel eller vatten.
Anvénd inte verktyget som ett fast verktyg.

p. Hall stadigt i verktyget med bada handerna néar du
anvander det.

SYMBOL

\% Volt

Hz Hertz

V] Vaxelstrém

w Watt

No Tomgangshastighet
n Hastighet

min-’

C€
[l

@ Bar horselskydd
Anvand skyddsglaségon

L&s instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Antal varv eller rérelser per minut

CE-konformitet

Dubbelisolering

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar

sadana faciliteter finns. Kontrollera med

din lokala myndighet eller sé&ljaren for att fa
atervinningstips.

Ramaterialen bor ateranvandas i stallet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljén
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

sorteras.

SPECIFIKATIONER

Slipskiva 230 mm (9 in)
Frekvens 50 Hz

Spénning 230V -240V
Matningsspéanning 2000 W
Axelgangning M14

Hastighet 6000 min-"
Totallangd 470 mm
Nettovikt 6.0 kg

NOTERA: Kontrollera produktens typskylt, fér spdnningen
kan vara annorlunda beroende pa den plats dar produkten
anvands.

Max. periferihastighet for slipskivan: 4,800 m/min.

Exempel pa berakning

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4 333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3 391,2
Slipskivans

periferihastighet 4,333.2/3,391.2
Slipskivans diameter 230/180
Slipmaskinens 6000

tomgangshastighet

STANDARDTILLBEHOR
Hjélphandtag

En slipskiva bifogas med tillbehér i vissa lander.

ANVANDNING

Se bild 4.
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Svenska

A VARNING

Skyddskaporna maste alltid vara monterade. Kom
ihag att inte tacka Gver ventilationsdppningarna, for att
majliggdra en tillrécklig avkylning av motorn.

For att uppna ett lyckat resultat ar det viktigt att noga
kontrollera trycket som anbringas pa verktyget samt
kontaktytan mellan slipskivan och arbetsstycket. Vid
slipning av plana ytor skall slipmaskinen bilda en spetsig
vinkel, vanligtvis mellan 10 och 20°, med arbetsstycket. Lat
slipskivan uppna maximal hastighet, innan du bérjar slipa.
Om vinkeln ar for stor, leder det till att trycket koncentreras
pa en liten yta, vilket kan urholka eller brénna arbetsytan.

STROMBRYTARE

Se bild 2.

B Tryck fram sakerhetslaset och tryck ned strémbrytaren
for att satta pa enheten.

B Slapp upp strombrytaren for att stdnga av enheten.

JUSTERA POSITIONEN FOR DET VRIDBARA

HANDTAGET

Se bild 3.

1. Sla av verktyget.

2. Tryck in och hall nere lasknappen fér handtaget och
vrid sedan det vridbara handtaget till nskad position
och tills det knapper pa plats.

A VARNING

Justera inte det roterande handtaget néar verktyget
anvands.

SEKUNDARHANDTAG MED TRE POSITIONER

Se bild 5.

Specifikt utvecklat fér, och inriktat mot, 3-position for
maximal komfort och kontroll.

MONTERING AV SLIPSKIVAN

Se bild 4 - 6.

A VARNING

Kontrollera noggrant att slipskivan inte har nagra
sprickor. Byt omedelbart ut slipskivan om den é&r
sprucken.

B Montera flansen, slipskivan och den yttre flansen pa
drivaxeln.

B Kontrollera att skivflansen sitter ordentligt pa

spindelskaftet.

B Tryck in lasknappen for axeln som finns pa den hégra
sidan av motorhuset.

B Dra at den yttre flansen medurs med hjalp av den
bifogade servicenyckeln.

SKYDDSKAPA
Se bild 7 - 8.

Oppna lésspaken fér skyddskapan och placera
skyddskapan i onskat lage. Den maximala vridvinkeln
ar 90° pa ena eller andra sidan, annars kan inte skyddet
sparras.

INDIKATOR FOR NATANSLUTNING

Vinkelslipen ar utrustad med en indikator fér natanslutning
som tands da verktyget ansluts till natet. Denna indikator
gor dig uppmarksam pa att vinkelslipen ar spanningssatt
och att den satts i gang sa fort du skjuter strémbrytaren
framat.

UNDERHALL

Férsakra dig om att verktyget ar i gott skick efter avslutad
anvandning.

Vi rekommenderar att l&mna in verktyget fér smoérjning
och komplett rengéring pa en godkand serviceverkstad,
minst en gang per ar.

A VARNING

Utfor ingen installining medan motorn &r i gang.

Koppla alltid ur slipmaskinen innan du byter ut en del
(diamantslipskiva, slipskiva, etc.), smoérjer verktyget
och fore alla underhallsarbeten.

A VARNING

Av sékerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer utférs
pa en serviceverkstad som auktoriserats av Ryobi.
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KUVAUS

CONOORWN 2

Tasoitushiomalaikka

Suojus

Kéaantyva kahva

Kahvan lukintanappi
Kéaynnistys/sammutuskytkin
Liipaisimen lukinnan vapautin
Laippa

Ulkolaippa

Vetoakseli

10. Saatdéavain

11. Akselin lukintanappi

12. Suojakotelon lukintavipu
13. Jannitteen merkkivalo
14. Sivukahva

ERITYISESTI HIOMISTA KOSKEVIA
TURVALLISUUSOHJEITA

a.

Tama tydkalu on suunniteltu kaytettavaksi
hiomakoneena. Lue tarkkaavaisesti kaikki
taman tyékalun kanssa toimitetut varoitukset,
ohjeet ja spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat.
Seuraavassa esitettyjen ohjeiden laiminlyénnisté
saattaa olla seurauksena onnettomuuksia kuten
tulipalot, séhkoiskut ja/tai vakavia kehon vammoja.
Taméan ohjeen laiminlydénnistd saattaa olla
seurauksena onnettomuuksia ja vakavia kehon
vammoja.

Ald kayta lisdlisavarusteita, joita ei  ole
suunniteltu juuri télle tydkalulle ja joita
valmistaja ei suosittele. Vaikka lisélisévarusteen
voi mahdollisesti asentaa tyokaluun, tdméa ei
takaa, ettd tyokalua voi kayttaa taysin turvallisesti.
Lisdvarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle
mainittu maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella
kaytetyt lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja
joutuvat hylatyiksi.

Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tydkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tydkalun suoja- ja saatsjarjestelma
elleivét voi toimia oikein.

Hiomakiekkojen, laikkojen, jalaksien tai muiden
lisdvarusteiden on oltava taydellisesti tyokalun
akselin halkaisijaan sopivia. Lisdvarusteet,
jotka ovat sopimattomia akselille, jolle ne pitéisi
asentaa, eivat pyori kunnolla, tarisevat liikaa ja
menetéat tydkalun hallinnan.

Ald kayta vioittuneita lisavarusteita. Tarkista
ennen jokaista kayttoa, ettd kayttamasi
lisdvaruste on hyvakuntoinen:varmista, etta

hiontalaikan reunat ovat ehjit eikd siina
ole halkeamia ja etteivdat kengat eivat ole
repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet.
Jos tyokalu tai lisdvaruste putoaa, tarkista,
ettei mikain niiden osa ole vioittunut ja
vaihda tarvittaessa uuteen. Kun olet todennut
lisdvarusteen hyvdn kunnon ja kun olet
asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta
lisdvarusteesta sallien tydkalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos
lisdvaruste on viallinen, se sarkyy tdman kokeen
aikana.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Sen mukaan, mihin kaytit tydkalua, pida
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja.
Pida tarvittaessa polynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakéasineitd ja suojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista
vastaan (hankaavat kappaleet, puun lastut
jne.). Suojalasit estavat lentavia jatepalasia
vahingoittamasta silmid. Pélynsuojanaamareilla
voidaan suodattaa kaytetyssd tydssd syntyneet
hiukkaset. Pitk&aikaisesta altistuksesta kovalle
melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.
Pida vieraat hyvin loitolla tydalueesta ja
huolehdi, ettd heilla on suojalisdvarusteet.
Jokaisella, joka tulee tydalueelle on kaytettiva
henkildkohtaisia suojavarusteita. Tydstettavista
kappaleista tai rikkoutuneesta valineesté saattaa
singota  palasia  tybalueen  ulkopuolellekin
aiheuttaen vakavia vammoja.

Pida tyokalusta kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tyoskennellessasi
pinnalla, joka saattaa kdtked sdhkojohtoja tai
milloin vaadittu ty6é edellyttdd mahdollisesti
sahkojohdon asettamista tydkalun liikeradalle.
Kosketus jannitteessa oleviin virtajohtoihin saattaa
johtaa virran metalliosiin aiheuttaen séhkdiskun.
Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana
laitteen pyorivasta osasta. Jos menetat tykalun
hallinnan, virtajohto saattaa katketa tai kiertya
kateen tai kasivarsi saattaa joutua pydrivaan
teraan.

Al laske tyokalua koskaan kidestisi ennen
kuin lisdvaruste on kokonaan pysédhtynyt.
Pyédriva lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle
se lasketaan ja menetét laitteen hallinnan.

. Ala kaynnistd tyokalua sita kuljetettaessa.

Pyédriva lisévaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja
aiheuttaa vakavan vamman.

Puhdista sadannéllisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee pdélyd moottorin kuoren
sisddn, mistd saattaa johtua metallihiukkasten
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liiallinen kertyminen aiheuttaen séhkéiskuja.

o. Ala kdyta laitetta syttyvien aineiden
laheisyydessa. Kipinat saattavat sytyttéda ne.

p. Ala kayta lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet
voivat aiheuttaa sdhkdsurman tai sahkoiskun.

q. Kayta ainoastaan sdhkotyokalulle suositeltuja
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua
suojusta. Laikkoja, joita ei ole tarkoitettu talle
sahkdétyokalulle, ei voi suojata riittavasti, ja ne ovat
vaarallisia.

r. Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty
sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, etta se
tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen
ja etté kayttdjan puolella on mahdollisimman
vahan paljasta laikkaa. Suoja suojelee kayttajaa

irronneilta laikan osasilta ja estavat hanta
koskettamatta laikkaa vahingossa.
s. Laikkoja saa kayttdd ainoastaan niille

tarkoitettuun kayttotarkoitukseen. Esimerkiksi,
ala hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikoilla
hionnassa on kaytettdva niiden ulkoreunaa;
sivuttaisvoimat voivat saada ne murtumaan.

t. Kayta aina kunnossa olevia laikan laippoja,
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja
muotoa. Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa
ja pienentavéat siten mahdollisuutta, ettd laikka
rikkoutuu. Katkaisulaikkojen laipat voivat poiketa
hiomalaikkojen laipoista.

u. Ala kdytd suurempien sihkétyokalujen
kuluneita laikkoja. Suuremmille sahkotyokaluille
tarkoitetut laikat eivat sovi pienemman laitteen
suuremmalle nopeudelle, silla ne voivat lohjeta.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET

Pomppaus on &killinen reaktio, kun liikkeessa oleva
hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisévaruste tarttuu
kiinni tai vaantyy, miké aiheuttaa lisélaitteen &killisen
jumiutumisen. Edelleen kdynnissé oleva tydkalu linkoaa
talléin lisalaitteen likkeensé vastakkaiseen suuntaan.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu ta vaéntyy
tyostettdvéssad kappaleessa, on vaara, ettd laikan
hiomapinta painuu tydstettdvaan pintaan, jolloin laikka
hyppaa akkindisesti pinnasta ponnahtaen kayttajaan
pain tai ulospédin kiertolikkeen suunnasta riippuen
jumiutumishetkelld. Hiomalaikka saattaa myds haljeta
pomppauksen seurauksena. Hiomalaikka saattaa myds
haljeta pomppauksen seurauksena.

Pomppaus on siis seuraus tykalun vaarasta kaytosta ja/
tai menetelmista tai vaarasta kayttdolosuhteesta.Sen voi
valttaa erailla varotoimenpiteilla:
a. Pida tukevasti kiinni tydkalusta ja pida
vartalosi ja kasivarret niin, ettd voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa

on lisdakahva, pida aina siita kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa

tai tyokalun kaynnistyksessd syntyville
reaktiovddntomomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita ty6kalun

pomppauksen tai kdynnistysreaktion sattuessa.

b. Al vie koskaan kittd pyorivin lisavarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen sattuessa. Lisdlaite voidaan
takapotkun aikana katesi.

c. Aliasetu paikkaan, mihin tyékalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tyokalu
sinkoaa pomppauksessa laikan py&rimissuunnan
vastaiseen suuntaan.

d. Ole erikoisen valpas tyostdessési

teravia reunoja jne.
Vilta lisavarusteen luisumista tai jumittumista.
Kun tydskentelet sarmilla tai teravilla reunoilla
tai jos tyokalu padsee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi.Talloin saatat menettaa
tyokalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

e. Al4 kiyta koskaan puun katkaisuteraa tai puun
sahausteraa télla tyokalulla. Sellaisilla terilld on
suurempi pomppausvaara ja tyokalun hallinnan

sarmia,

menetys.
HIONTAAN LITTYVIA TURVALLISUUDEN
LISAVAROITUKSIA

a. Tarkista, ettd tasoitushiomalaikassa oleva nopeus
on tasan tai yli tyékalun nimellisnopeuden.

b. Varmista, ettd tasoitushiomalaikan mitat sopivat
tyokalulle ja ettd se soveltuu akselille.

c. Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.

Ala aseta mitaan hiomalaikkojen paalle.

e. Hiomalaikkoja ei saa kayttdd muuhun tarkoitukseen
kuin hiomat®ihin.

f. Varmista ennen kayttda, ettei hiomalaikassa ole
sardja tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikali
sardja ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia
ruumiinvammoja.

g. Varmista ennen kayttda, ettd hiomalaikka on oikein
asennettu ja Kkiristetty ja kaytad sitten tydkalua
tyhjakaynnilla 30 sekuntia kohdistaen sen niin,
ettei se osoittaudu vaaralliseksi. Sammuta tydkalu
valittémasti, mikali liiallista varinaa ilmaantuu tai
havaitset muita vikoja. Téssa tapauksessa, tarkista
tyékalu mahdollisen vian aiheuttajan I16ytamiseksi.

h. Ala kayta erillisida pelkistinrenkaita tai sovittimia
isomman kaliiberin omavien hiomakiekkojen
sovittamiseksi.

i. Tarkista, ettéd tydkappale pysyy oikein paikallaan.

j.  Varmista, ettei tydkalusta lahtevat kipinat aiheuta
vaaratilanteita, esim. etteivdt ne lenna konhti
henkilgita tai tulenarkoja aineita.

Q
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k. Pida aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia.

|, Tarvittaessa, kdytd muita suojavarusteita kuten
kasineita, suojaesiliinoja tai kyparaa.

m. Al koskaan laske tydkalua maahan tai muulle
pinnalle kun se on kdynnissa. Hiomalaikka jatkaa
pyorimista inertian avulla tyékalun sammutuksen
jalkeen. Ala koskaan kosketa hiomalaikkaan, &laka
aseta sitd maahan tai muulle pinnalle kun se py®rii.

n. Hiomalaikan laipan ja ulkolaipan ulkohalkaisijoiden
on oltava samat.

o. Ala kayta tydkalua muihin kuin sille tarkoitettuihin
sovelluksiin. Ala koskaan kéyta jaahdytysnestetté
tai vettd.Ala kaytd tydkalua kiintedn tydkalun
tapaan.

p. Kun kéaytat tyokalua, pida sitd tukevasti kaksin
kasin.

SYMBOLI
A Turvavaroitus
\

Voltti
Hz Hertz
V] Vaihtovirta
w Watti
No Tyhjakéyntinopeus
n Nimellisnopeus

min-'  Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

C€
[l

@ Kayta kuulosuojaimia
Kéyté suojalaseja

Lue ohjeet
kaynnistamista.

Kaytosté poistettavia séhkolaitteita ei pida
havittdd talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

CE-vastaavuus

Kaksoiseristys

huolellisesti ennen laitteen

Ala heitd raaka-aineita kotitalousjatteisiin,
vaan vie ne kierratykseen. Ympéristénsuojelun
kannalta tydkalu, lisdva r usteet ja

pakkausmateriaali on lajiteltava.

TEKNISET TIEDOT

Tasoitushiomalaikka 230 mm (9 in)
Taajuus 50 Hz

Jannite 230V -240V
Virrankulutus 2000 W

Akselin kierteitys M14
Nimellisnopeus 6000 min-’
Kokonaispituus 470 mm
Kokonaispaino 6.0 kg

HUOM: Tarkista tuotteen arvokilpi, silla jannite poikkeaa
tuotteen kayttépaikan mukaisesti.

Hiomalaikan maksimi kehdnopeus: 4,800 m/min.

Laskentaesimerkki

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4 333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3 391,2
Hiomalaikan kehanopeus 4,333.2/3,391.2
Hiomalaikan halkaisija 230/180
Hlomalalkan6000

tyhjakayntinopeus

VAKIOLISAVARUSTEET
Sivukahva

Joissakin maissa lisdvarusteiden mukana toimitetaan
tasoitushiomalaikka.

OPERATION

Katso kuvaa 4.

A VAROITUS

Suojakoteloiden on oltava aina paikoillaan. Ala
peitd tuuletusaukkoja moottorin oikean jadhtymisen
sallimiseksi.
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Tehokasta tyétad vartan tyokaluun sekd hiomalaikan ja
tydkappaleen kosketuspintaan kohdistuva painovoima
on hallittava tarkoin. Tasaisten pintojen hiontaa varten
hiomalaikan on muodostettava yleensad 10° - 20° terava
kulma tydkappaleen kanssa. Anna moottorin saavuttaa
maksimi nopeus ennen kuin aloitat hionnan. Liian suuri
kulma aiheuttaa paineen keskittymista pienelle alalle,
miké voi kovertaa tai polttaa pintaa.

KATKAISIN

Katso kuvaa 2.

B Voit kytked laitteen péaalle painamalla suojalukitusta
eteenpain ja painamalla sitten on/off-kytkinta.

B Voit kytkea laitteen pois p&altd vapauttamalla on/off-
kytkimen.

KAANTYVAN KAHVAN ASENNON SAATAMINEN
Katso kuvaa 3.
1. Sammuta laite.

2. Pida kahvan lukituspainiketta pohjassa ja kaanna
kahva haluamaasi asentoon siten, ettéd se napsahtaa

paikoilleen.

A VAROITUS
Ala sé&da kaantyvaa kahvaa laitteen ollessa
toiminnassa.

KOLMIASENTOINEN LISAKAHVA

Katso kuvaa 5.

Erityisesti suunniteltu ja taitettu kolmeen kulmaan
takaamaan maksimaalinen mukavuus ja hallintakyky.
TASOITUSHIOMALAIKAN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 4 - 6.

A VAROITUS

Tarkista hyvin, ettei hiomalaikassa ole halkeamia.
Vaihda valittémasti haljennut hiomalaikka.

B Asenna laippa, tasoitushiomalaikka ja ulkolaippa
vetoakselille.

B Tarkista, ettd laippa istuu karan akselilla
asianmukaisesti.

B Paina akselin lukintanappia, joka sijaitsee

moottorikotelon oikealla sivulla.

B Kiristd ulkolaippaa myétépaivaadn mukana toimitetulla
saatdavaimella.

SUOJUS
Katso kuvaa 7 - 8.

Avaa suojakotelon lukintavipu ja asennoi sitten suojakotelo
toivottuun asentoon. Suurin mahdollinen kulma on 90°
molemmilla puolilla; muutoin suojusta ei voi lukita.

JANNITTEEN MERKKIVALO
Hiomalaikkasi on varustettu jéannitteen merkkivalolla, joka
syttyy, kun laite on kytketty verkkoon. Téaméa merkkivalo
kiinnittdd huomiosi siihen, ettd hiomalaikassa on virtaa ja
se kaynnistyy heti, kun liu'utat katkaisijaa eteenpain.

HUOLTO

Varmista kaytdn jalkeen, ettd tyokalu on hyvassa
kunnossa.

On suositeltavaa, ettd tyékalu vieddan vahintaan kerran
vuodessa valtuutettuun Ryobi-huoltokeskukseen voitelua
ja puhdistusta varten.

A VAROITUS

Al tee saatdja moottorin kaydessa.

Irtikytke hiomakone aina verkkovirrasta ennen osien
(timantti, tasoitus- ym.Laikka) vaihtoa, ty6kalun voitelua
ja huoltotoita.

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja Iluotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtavéaksi.
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BESKRIVELSE

CONOORWN 2

Slipeskive

Beskyttelsesdeksel

Roterende handtak

Handtakets laseknapp

Av/Pa-bryter

Strembryterens frigjgringsinnretning
Sidestykke

Utvendig sidestykke

Drivaksel

10. Skrungkkel

11. Spindellaseknapp

12. Lasehendel til beskyttelsesdekslet
13. Stremindikator

14. Stettehandtak

SIKKERHETSADVARSLER SPESIFIKT FOR
SLIPEARBEIDER

a.

Dette verktoyet er beregnet til a brukes
som slipemaskin. Les ngye gjennom alle
advarslene, instruksene og spesifikasjonene
som felger med verktayet, og se pa tegningene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/eller
alvorlige personskader.

Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker og alvorlige personskader.
Bruk ikke tilbehor som ikke er spesialkonstruert
for dette verktoyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehgr kan monteres
pa et verktay, garanterer det ikke at du kan bruke
det verktgyet pa en sikker mate.

Tilbehorets nominelle hastighet skal vaere lik
eller hoyere enn maksimalhastigheten som
star pa verkteyet. Tilbehgrene som brukes i
hayere hastighet enn sin nominelle hastighet kan
brekkes og slynges ut.

Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal
svare til egenskapene som spesifiseres for
verktoyet. Hvis tilbehgrene ikke svarer til de angitte
egenskapene, kan ikke verktgyets beskyttelses-
og innstillingssystemer virke ordentlig.
Slipeskiver, underlagsskiver, sliperondeller
eller andre tilbehor skal passe noyaktig til
verktoyets spindeldiameter. Tilbehgr som ikke
passer til spindelen som de skal monteres pa vil
ikke rotere riktig, vil vibrere for mye og fare til at du
mister kontroll over verktayet.

Bruk ikke et skadet tilbehor. For hver bruk,
skal det sjekkes at tilbehgret du bruker er i god
stand:Pase at slipeskivene ikke er sprukket
eller gdelagt, at sliperondellene ikke er revnet

0.

p.

eller slitt, at busten pa metallbgrstene ikke er
altfor slitt eller brukket. Hvis verktoyet eller
tilbehgret faller, skal du sjekke at ingenting er
blitt skadet og, om ngdvendig, installere et nytt
tilbehor. Etter at du har kontrollert at tilbehoret
er i god stand og installert det, skal du holde
deg pa avstand fra det bevegelige tilbehgret og
la verkteyet komme opp i maksimal hastighet
i ett minutt. Hvis tilbeheret er skadet, vil det
brekkes under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva
du bruker verkteyet til, skal du bruke
beskyttelsesmaske, sikkerhetsbriller eller
vernebriller. Bruk om ngdvendig stevmaske,
herselsvern, hansker og beskyttelsesforkle
for a beskytte deg mot utslynging av
fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.).
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og
skader gynene dine. Stavmasker filtrerer partiklene
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig
eksponering for sterkt stay kan svekke hgrselen.
Hold besgkende i god avstand fra
arbeidsomradet og pase at de har verneutstyr
pa seg. Alle som kommer inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Sma elementer
fra arbeidsstykket eller et brukket tilbeher kan
slynges ut utenfor arbeidsomradet og forarsake
alvorlige kroppsskader.

Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan
skjule elektriske ledninger eller nar arbeidet
kan plassere ledningen i verktsyets bane.
Kontakt med stremfgrende ledninger kan fore
strom til metalldelene og forarsake elektrisk stot.
Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktgyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast
og handen eller armen din kan da trekkes mot det
roterende tilbehgret.

Legg aldri fra deg verktayet for tilbehoret har
sluttet helt a rotere. Det roterende tilbehgret kan
komme i kontakt med underlaget det star pa og fa
deg til & miste kontroll over verktoyet.

. Ikke la verktgyet ga nar du frakter det. Det

roterende tilbehgret kan henge seg fast i kleerne
dine og skade deg alvorlig.

Rengjer regelmessig verktoyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far
stgv til & komme inn i motorhuset, noe som kan
medfgre altfor stor oppsamling av metallpartikler
og forarsake elektrisk stet.

Bruk ikke verkteyet i narheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbehor som krever kjslevaesker.
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Bruken av vann eller kjgleveesker kan forarsake
elektrisk stgt, som kan veere livsfarlig.

g. Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette
verktoyet og en spesifikk skjerm som er
utformet for det valgte verkteyet. Hjul som
verktgyet ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i
tilstrekkelig grad og vil derfor kunne vaere utrygge.

r. Skjemen ma vaere godt festet til verktoyet
og posisjonert for maksimum sikkerhet slik
at minst mulig av hjulet eksponeres mot
brukeren. Skjermen bidrar til & beskytte brukeren
mot avbrutte hjulfragmenter og utilsiktet kontakt
med hjulet.

s. Hjul ma kun benyttes til anbefalte applikasjoner.
For eksempel, ma du ikke slipe med kanten
pa et kappehjul. Slipende kappehjul er ment
for periferisliping, nar disse hjulene utsettes for
sidekrefter kan det oppsta splintring.

t. Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt storrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens stetter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke. Flenser for
kappehjul kan skille seg fra flenser for slipehjul.

u. lkke bruk nedslitte hjul fra sterre elektrisk
verktgy. Hjul som er ment for stgrre verktoy
egner seg ikke for de sma verektayenes hgyere
hastighet og kan ga i opplgsning.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar
den bevegende slipeskiven, sliperondellen, barsten eller
et annet tilbehar klemmes fast eller vris, noe som raskt
far tilbeheret til a lases fast. Verktoyet blir da slynget ut i
motsatt retning til tilbeharets bruksretning.

For eksempel, hvis en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykket overflate, noe som vil fa skiven til &8 komme
plutselig ut av arbeidsstykket og slynges mot brukeren
eller lengre unna, avhengig av skivens rotasjonsretning
nar denne lases fast. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven
ogsa brekkes. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa
brekkes.

Tilbakeslag er altsa forarsaket av en darlig bruk av
verktgyet og/eller feil bruksprosedyrer eller —forhold.Det
kan unngas ved a ta visse forholdsregler:

a. Hold godt i verktoyet og still kroppen og
armen din slik at du kan kontrollere et
eventuelt tilbakeslag. Hvis verktoyet har et
stottehandtak, skal du alltid holde i det sa du
far optimal kontroll over verktgyet i tilfelle
tilbakeslag eller reaksjonskraft nar verktoyet
startes. Ta ngdvendige foranstaltninger sa du kan
kontrollere verktayet ditt i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft.

b. Legg aldri handen din i nzerheten av det
roterende tilbehoret for a unnga all fare for
kroppsskader i tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret
kan kast over handen din.

c. lkke still deg i omradet der verkteyet kan
risikere a slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. |
tilfelle tilbakeslag slynges verktgyet ut i motsatt
retning til skivens rotasjonsretning.

d. Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa

hjerner, skarpe kanter, osv.
Unnga at tilbehgret glir eller kiles fast. Nar du
arbeider pa hjgrner eller skarpe kanter eller nar
verktgyet glir, er det sterre fare for at tilbehoret
lases fast, og dermed at du mister kontroll over
verktgyet og at det oppstar tilbakeslag.

e. Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad
sammen med dette verktoyet. De kan gke faren
for tilbakeslag og tap av kontroll over verktgyet.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER SPESIFIKT
FOR SLIPEARBEIDER:
a. Sjekk at hastigheten som angis pa slipeskiven er
lik eller stgrre enn verktayets nominelle hastighet.
b. Sjekk at slipeskivens diameter passer til verktayet
og at slipeskiven er lagt godt inn pa spindelen.

Slipeskivene skal ryddes bort pa et tort sted.

Ikke legg noen gjenstand pa slipeskivene.

e. Slipeskivene skal ikke brukes til andre formal enn
slipeoppgaver.

f. Fer du bruker slipeskiven, se etter at den ikke
er gdelagt eller sprukket. | sa fall kan den
nemlig brekke, noe som kan forarsake alvorlige
kroppsskader.

g. Pase for bruk at slipeskiven er riktig montert
og skrudd fast, og la verkteyet ga i tomgang i
30 sekunder samtidig som du passer pa at det
ikke peker i en farlig retning. Stopp verktayet
oyeblikkelig dersom det vibrerer for mye eller hvis
du merker andre problemer. Kontroller i sa fall
verktayet for & finne ut problemets arsak.

h. Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for
a redusere senterhullet til slipeskiver som har stort
senterhull.

i. Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.

j. Sjekk at gnistene som oppstar ved bruk av
verktgyet ikke skaper farlige situasjoner, for
eksempel at de ikke kommer pa mennesker eller
brannfarlige stoffer.

k. Bruk alltid beskyttelsesbriller og harselsvern.

. Om ngdvendig, bruk andre verneutstyr som
hansker, forkle eller hjelm.

m. Legg aldri verktgyet pa gulvet eller pa andre flater
nar det er i gang. Pass opp, slipeskiven gar rundt
av seg selv etter at verktgyet har stanset. Du ma

oo
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aldri verken ta i slipeskiven eller legge den pa
gulvet eller andre overflater nar den gar rundt.

n. Slipeskivens sidestykke og ytre sidestykke ma ha
samme diameter.

o. Bruk verktgyet kun til de arbeidsoppgavene
som det er konstruert for. Bruk aldri kjglevaeske
eller vann.Bruk ikke verktgyet som et stasjonaert
verktay.

p. Nar du bruker verktgyet, hold godt i det med begge
hender.

SYMBOL

\Y Volt

Hz Hertz

V] Vekselstrgm
w Watt

No Hastighet ubelastet
n Nominell hastighet

Ce

Antall omdreininger eller bevegelser pr.Minutt

CE samsvar

Dobbel isolering

Bruk harselsvern

J Bruk gyebeskyttrelse

Vennligst les instruksjonene ngye fer du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste
dem | sgppelen. Verktoyet, tilbeherene og
emballasjen begr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SPESIFIKASJONER

230 mm (9 in)

1> I 9 0@ E

Slipeskive

Frekvens 50 Hz

Spenning 230V-240V
Input 2000 W
Spindelgjenge M14

Nominell hastighet 6000 min-"
Totallengde 470 mm
Nettovekt 6.0 kg

NB: Sjekk produktets merkeplate, da spenningen kan

variere alt etter hvor produktet skal brukes.

Slipeskivens maksimum periferihastighet: 4,800 m/min.
Eksempel pa beregning
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4 333,2
3391,2

Slipeskivens ,g33533910

periferihastighet
Slipeskivens diameter 230/180
Sliperens hastighet 6 000

ubelastet

STANDARD TILBEHGR
Stettehandtak
En slipeskive falger med tilbehgrene i enkelte land.

Se fig 4.

A ADVARSEL

Beskyttelsesdekslene skal alltid vaere pa plass. Pase at
luftehullene ikke er tildekket slik at motoren far kjelnet
godt.

For at verktoyet skal arbeide effektivt, er det viktig
a kontrollere trykket som gves pa verktgyet og
kontaktoverflaten mellom slipeskiven og arbeidsstykket.
For & slipe plane overflater skal sliperen danne en spiss
vinkel, som regel mellom 10° og 20°, med arbeidsstykket.
La slipeskiven komme opp i full hastighet fgr du begynner
a slipe. En for stor vinkel medferer konsentrasjon av
trykket pa en liten overflate, noe som kan hule ut eller
brenne arbeidsoverflaten.
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STROMBRYTER
Se fig 2.

B For a sla enheten pa, trykk sikkerhetslasen forover og
trykk deretter inn pa/av-bryteren.

B For asla av enheten, lgs ut pa/av-bryteren.

JUSTERING AV POSISJONEN TIL DET ROTERENDE

HANDTAKET

Se fig 3.

1. Sla av verktoyet.

2. Trykk og hold handtaklaseknappen, dernest dreies
det roterende handtaket til ensket posisjon inntil det
klikker pa plass.

A ADVARSEL

Ikke juster det roterende handtaket mens verkteyet
brukes.

THREE-POSITION AUXILIARY HANDLE
Se fig 5.

Spesielt utformet og vinklet i tre posisjoner for maksimum
komfort og kontroll.

INSTALLERING AV SLIPESKIVEN
Se fig 4 - 6.

A ADVARSEL

Se neye etter om slipeskiven har sprekker. Skift straks
ut en sprukket slipeskive.

B Monter sidestykket, slipeskiven og det utvendige
sidestykket pa drivakselen.

B Ver sikker pa at flensen er solid festet pa
spindelakselen.
B Trykk inn spindellaseknappen som sitter pa

motorhusets hgyre side.
B Stram til det ytre sidestykket med urviseren ved hjelp
av skrungkkelen som falger med.
BESKYTTELSESDEKSEL
Se fig 7 - 8.

Frigjer lasehendelen til beskyttelsesdekselet og plasser
dekselet i gnsket stilling. Maksimum snuvinkel er 90° pa
begge sider; i motsatt fall kan ikke skjermen lases.

STROMINDIKATOR

Vinkelsliperen er utstyrt med en strgmindikator som
tennes nar verktgyet er koblet til strammen. Indikatoren
gjer deg oppmerksom pa at sliperen er koblet til strammen
og at den vil starte straks du skyver strembryteren forover.

VEDLIKEHOLD

Etter bruk skal det sjekkes at verktgyet er i god
arbeidsstand.

Det anbefales a bringe verktgyet minst en gang i aret til
et godkjent Ryobi serviceverksted for grundig rengjering
og smearing.

A ADVARSEL

Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren gar.

Kople alltid sliperen fra strammen fer du skifter ut en
del (diamantskive, slipeskive, osv.), smgrer verktgyet
og fer enhver vedlikeholdsprosedyre.

A ADVARSEL

For sterre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.
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Pycckumn
CAHVE

o6pasom COOTBETCTBOBAaTb WwnNuHAenb
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. Akceccyapbl ¢ Heceakon

1. LWnvdbosanbHbIn Kpyr 3 OTBEPCTUSA, KOTOpblE He COBMAAaloT C KPenexom
2. VIHCTpyMEHT MeHee 3aLLMTHBIN KOXyX 3 BMEKTPOMHCTPYMEHT 6exaTb M3 COCTOSHUS
3. Bpaulatolasicsi py4ka paBHOBECWS, BUBPUPYET UPE3MEPHO U MOXET
4. Pyuka kHoOMKa 6riokvupoBKu NPUBECTM K MOTepe ynpaBreHus.

5. Beikmiovatens 5 . g. He wucnonb3syiTe noBpeXaeHHbIN akceccyap.
6. TpepoxpaHuTenbHbIv 3am "ok MepeA KaxAabIM UCMONbL30OBaHMEM NPOBEPANTE
7. BHelHas Weuka paboyee COCTOsIHME aKceccyapa, KOTOPbIM
8. 3axum raiiku cobupaetecb paboTaTb:npoBepbTe, YTOGLI
9. Ban WnMHANS abpasuBHble OUCKM He O6biNM TPeCHYTbIMU
10. MaeyHbIN Krito4 unu  pasbuTbiMM, YTOGbI  MOMWBbLI  He
11. BriokvpoBKa WNMHAENS KHOMKY 6bIMM  NOpBaHbl WAW  U3HOLWEHbI, YTOGbI
12. 3awWwmTHBIA KOXYX AMCKa pblyar 6rioKMpoBKY BOMOCKM METanfnyeckux LeTOK He 6binu
13. X1Tb MHANKATOPOM UHCTPYMEHT CUMLHO W3HOWEHbI WNM cromaHbl. Ecnu
14. BcnomoratenbHasi pykosTka

MEPbI NPEOOCTOPOXHOCTU, CBA3AHHbIE C

LWTN®OBAJIbHBIMUA PABOTAMU

OTOT  3NEeKTPOMHCTPYMEHT  NpeaHa3Ha4YeH
ANna  OYHKUMKN WnudoBanbHbIW UHCTPYMEHT.
MpouTuTe BCe  YyKasaHUA, MHCTPYKUUW,
nnncTpaumm 7] cneuundmkauun,
nocTaBnsieMbli C 3TUM ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobniogeHne Bcex WHCTPYKUMIA, YKasaHHbIX
HKEe,  MOXeT  MNPUBECTM K  MOPaXEeHWo
3MEKTPUYECKMM TOKOM, NoXapy U / Unu cepbesHbim
TpaBmam.

Onepauun, ans kotopbix BnacTs lporpamma
He paccyMTaHa MOXeT co3AaBaTb ONacHOCTb U
NpUBECTU K TPaBMe.

He wucnonb3yinte akceccyapbl, KoTopble
He SABRAIOTCA cheunanbHO = pa3paboTaH
7] pekoMeHAOBaH npoussoauTenem
WHCTpYMeHTa. [1pocTo MoTomy, 4TO akceccyap
MOXeT ObITb MOAKMIOYEH K Balweh Bnactu
MHCTPYMEHT, OH He obecneunBaeT GesonacHyio
aKcnnyataumio.

HomuHanbHas cKopocTb akceccyap
[OMKEH ObITb MO MeHbllel Mepe paBHYH
MaKcuManbHoOW cKopocCTH oTMevaeTcs
ANeKTPOUHCTpPyMeHTa. Akceccyapbl paboTtaeT
6bicTpee, YeM X HOMWHanbHasi CKOPOCTb MOXET
NpUBECTU K NOSIOMKE U pa3BanmTcs.

HapyxHbii AuameTp W ToONWMHaA BalMX
akceccyapoB JAofkHa ObITb B npeaenax
BO3MOXHOCTEWN PEeNTUHI Ballero
ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. HenpaBunbHo pa3smepa
NpUHAANEeXHOCTM He MoxeT ObiTb afekBaTHO
OXPaHSETCS UM KOHTPONMPOBaTb.

Becegka pasvep komnec, naHubl, 63k-
npoknagkamu unm nio6on Apyron
NPUHAANEXHOCTU  AOIDKHbI  Hagnexawum

MHCTPYMeHTa nnm akceccyapa ynan,
npoBepkLTe, 3a MOBPEXAEHME UNU YCTAaHOBKMU
HenoBpexaeHHbIX akceccyap. Mocne ocmoTpa
M YCTAaHOBKW YCTPOWCTBA, NO3ULMOHUPOBATH
cebA M OKpyXKawlWmMx OT  MNJIOCKOCTU
Bpaljalowerocss NpUHaaneXxHocTU U 3anycka
MHCTPYMEHTa Npu MaKCUMarnbHOW CKOPOCTb
6e3 Harpyskm B TeuyeHMe OOHOW MUHYTHI.
MoBpexaeHHble  akceccyapbl, Kak MpaBwmno,
pa3BanuTcsl B TE4EHNE STOrO BPEMEHW UCTbITAHUS.
Ucnonb3oBaTb cpeacTBa WMHAMBMAYaNbHOW
3awmTel. B 3aBucumocTM OT npunoxeHus,
ucnonb3yWTe MacKy, 3alWUTHble OYKW MWNKU
3alWMTHbIe O4kU. B cnyyae HeobxoauMMocTu
HageBaWTe Macky OT MbinK, 3aWMUTHLIMU
HayllHUKaMu, nepyaTku u apTyk cemMuHap,
CNOCOGHbIX OCTAaHOBUTb MarnbiX abpa3vBHbIe
“nu 3arotoBku cparmeHToB. [1ns 3awmThl rnas
[OOIMKHbI ObITb B COCTOSIHUM OCT@HOBWTb MOSIEThI
Mycopa B pa3nu4Hbix onepaumin. PecnupaTop nnu
npoTMBOra3 AofmkeH 6biTb cnocobeH unsTpaumm
4YacTuu, Co3daHHbIX Ha onepauuio. JnuTtenbHoe
BO3AEVCTBME BbICOKON WHTEHCMBHOCTM LUyma
MOXET NPUBECTU K NOTEpPe cryxa.

Oepxute NPOXOXKUX Ha 6e3onacHom
paccTtosiHuM oOT paboyen o6nactu. Jluua,
KoTopble Mnpu6bIBalOT o6nactu paboTsbl
AOMKHbI HOCUTb CpeAcTBa MHAMBUAYarnbHON
3awnTbl. PparMeHTbl 3aroTOBKM UM CNOMaHHbIV
MHCTPYMEHT MOXET YreTeTb W CTaTb NPUYMHOIA
TpaBM BHe HENOCPEACTBEHHON Bnn3ocTn oT MecTa
paboTbl.

Odepxute 3neKTpMYecKUe WHCTPYMEHTbl 3a
M30NUPOBaHHblE MOBEPXHOCTU TONbLKO MNpuU
BbINOSIHEHUM  Onepauui, Koraa PpexyLummn
MHCTPYMEHT MOXeT KOHTaKkTupoBaTb CO
CKPbITOW NPOBOAKOM WMNU C COGCTBEHHbIM
npoBogomMm. Pe3ska akceccyap, obpaTuBLUNCH

B "KMBOW" NpOBOA MOXET cAenatb OTKPbITble
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MeTannmyeckne YacT 3MNeKTPOMHCTPYMEeHTa W
BefeT k onepaTopy.

k. Mo3uums wWHyp noganbilue OT BpaLjaroLlerocs
ycTpoucTBa. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTPOMb, MO3r
MOXeT COKpPaTUTb UMK 3aLennn 1 PyKO Unm pyKow
MOXeT ObITb BTSHyTa B MPSAAMIIbHBIX akceccyap.

|. Hukoraa He nexan aneKTPMYeCKMM UHCTPYMEHT,
rnoka akceccyap npuiuna K noriHo ocTaHOBKe.

npﬂ,CI,I/IJ'IbeIX WHCTPYMEHT MOXET 3axBaTUTb
NOBEPXHOCTb U BbITalUTb U3 PO3ETKM BHE Ballero
KOHTpOnsA.

m. He 3anyckaiTe 3NeKTPOMHCTPyMeHTa mNpu
npoBeAeHUM ero Ha Ballen cTopoHe. CryyaiHebii
KOHTAKT ~C MpsiAWIIbHBIX — akceccyap  MOXeET
3arsosgka oAexay, NoTsIHYB 3a NpUHaANEeXHOCTb
B Ballle Terno.

n. PerynsipHo ouMuwaiiTe BoO3AylIHble CUMNbl
VMHCTPYMeHTa oTBepcTuUSA. BeHTunsitop
Asuratens Gyaet onvpaTbest Mbiny BHYTPU Kopryca
N YpeamepHOe HaKOMieHWe Cyxoro metanna
MOXET MPUBECTM K OMaCHOCTV  MOpPaXeHWs
3MeKTPUYECKUM TOKOM.

0. He paGortaiiTe c aneKTPOMHCTPYMEHTOM BONU3n
JlerkoBocnnaMeHsILWmUxcs MaTepuarnoB.
Wckpbl MOTyT BOCNaMeHUTb 3T Matepuarnsl.

p. He wucnonb3yihTe akceccyapbl, KOTOpble
Tpe6yIoT XKMAKUX XnaaareHToB. Vcnonb3oBaHne
BOAbI WM [PYIUX XWUOKWX XMafareHToB MOXET
NPVBECTU K MOPaXKEHWIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM
unu yaapa.

gq. PekomeHgyeTcsi  uMcnonb3oBaHWe — KPYroB,
npeaHa3HaYeHHbIX ANs Balero UHCTPYMEHTa, a
Takke 3alMUTHbIX 3KPAaHOB COOTBETCTBYHOLLEro
pasmepa. Mpu 1cnonb3oBaHnm He
npefHasHa4yeHHbIX ~ ANs  UHCTPYMEHTa  KpyroB
HEBO3MOXHO 0GecneynTb [OCTaTO4HYHO 3aLuTy U
6e3onacHoCTb.

r. 9KpaH AomkeH ObITb HaAeXHO NpUKpensieH
K MHCTPYMEHTY W pacnorioxeH TaK, 4ToGbl
obecneuntb Haubonbluyo GesonacHocTb -
4YTOGLI OoNnepaTopy Gbina OTKpbITa HAMMeHbLIas
YacTb Kpyra. 3aluTHbIA 9KpaH npegHasHaveH
Onsi 3alWTbl onepaTtopa OT pasfieTa OCKOMKOB U
Crny4aiiHOro KoHTakTa ¢ Kpyrom.

s. Kpyrv [OOmKHbl MCNONb30BaTbCA  TOMbLKO
ANA  pekomeHAyeMoro npumeHenusi. Huke
npuBedeHbl MpUMepbl, He [onyckaeTcs
wnucgoBaHue GOKOBLIMM  MOBEPXHOCTAMMU
oTpe3HOro Kpyra. AGpasvBHble OTpe3Hble Kpyru
npepHasHayeHbl Ans pabotbl nepudepuent Kpyra
1 GOKOBOE ycunve, NPUNOXEHHOE K HEMY, MOXET
NpVBECTU K 06nambIBaHWIO KPaeB.

t. He ponyckaeTtca wucnonb3oBaHue
c NoBpPeXAeHHON py6alukon,

Kpyroe
Bceraga

ucnonb3ynTe  Kpyru, nopgxogsiwyme o
pa3mepy u cdopme. CooTBeTCcTBYIOWME pybaLlKu
[OVICKOB MOAAEPXUBAIOT AMCKWU, MPEnsTCTBYs MX
paspylieHuto. PyGaluku oTpesHbIX KpyroB MoryT
oTnMYaThCs OT pyGallek LWNMdoBarbHbIX KPYroB.

u. He ponyckaeTcsi ucnonb3oBaHWe U3HOLEHHbIX
KPyroB OT Goree MOWHbIX WU KPYMNHbIX
ycTpoucTB. Kpyru, npegHasHauyeHHble Ans
MCnosb30BaHUs ¢ 6oriee MOLHBIM MHCTPYMEHTOM,
He noaxodsaT Ansi Goree BbLICOKUX CKOpOCTeit
MarnblX WHCTPYMEHTOB ¥ MOryT npu pabote
paspyLUMTbCS.

MEPblI TNMPEOOCTOPOXHOCTHW, CBA3AHHbIE C
OTCKOKOM MHCTPYMEHTA

OT,D,E‘«Ia ABINAETCA BHe3anHas peakuusa rnepexat wunu
3aLenun Bpallatollieecs Komeco, Gak-maHenu, KucTblo
vwnu  noboii - apyroi - npuHaanexHoct.  Llemsauwe
VNN HenpeaycMOTPEHHble MpUYMHBL BbICTPOro cpbiBa
BpalLaloLLerocst MPUHAANIEXHOCTH, KOTOpble B  CBOIO
oyepefb BbI3bIBAET HEKOHTPONIUPYEMbIA WHCTPYMEHT
BnacTu 6yayT BbIHYXAEHbl B CTOPOHY, NPOTMBOMOMOXHYO
OT aKceccyap B MOBOPOT B TOYKE CUTbl.

Hanpumep, ecnu abpasuBHble Kkoneca 3auenun He
3a)XMmarnu no 3aroToBke, Kpai Koreca, KoTopoe BCTynaeT
B LWEMNoTKy TOYKa MOXeT Bpe3aTbCs B MOBEPXHOCTb
maTepuana Bbl3blBAE€T KONECO BbINE3TU UMU BbIOGUTH.
Koneco moxeT nn6o nepexoamnTtb k HabnogaTento unv ot
onepartopa, B 3aBUCUMOCTW OT HamnpaBleHUsi OBWXEHUS
Koneca B TouKe 3aliemneHusi. AGpasuBHble Kpyru mMoryT
criomMath 1 B 9TUX YCMOBUSAX.

Otpaya siBRsieTcsl  pes3ynbTaToM  3roynoTpeGreHus
BNacTbl0 MHCTPYMEHTa W/ WM HenpaBWUmbHbIN
onepaTuBHbIX MpoLeayp WM YCNOBUA, U €e MOXHO
n3bexaTb MNyTeM  MPUHATUS  Hagnexawwmx  Mep
nNpeaoCTOPOXKHOCTU, KOTOPbIE NPUBOAATCS HUXKE.

a. MoppepxaHue Kpenko 3NMEeKTPOUMHCTPYMEHT
M TMonoXeHuMe Tenma M PpyK, 4YTOObI Bac
He noadaBaTbCcA oTAauu cun. Bcerpa
Mcnonb3ynTe AOMONMHUTENbHYIO PYUKY, €crnu
3TO nNpeAycMOTPEeHO ANnA  MaKCMMarbHOro
KOHTPONsi HaA OTAAYU UNU KPYTALLEro MOMeHTa
peakuun Bo Bpems 3anycka. Onepartop MoxeT
KOHTPONMUPOBaTb  KPYTSALUMIA MOMEHT  peakuuu
UNW oTA4a4M Cwun, ecnv COOTBETCTBYIOLLME Mepbl
NPefoCTOPOXHOCTMU MPUHSTHI.

b. Hukorpa He Knapute pyKu B6NU3n
BpaLlaroLlerocs ycrpomcraa. Akceccyapbl MOryT
oTKaT 3a pyKy.

c. He pa3mewaite Tena B panoHe, rae Bnactu
MHCTPYMEHT OyaeT ABUraTbCA, ecnu oTkKaT
npoucxoaut. Otgava Oymer pgBuratb  3TOT
MHCTPYMEHT B HanpaeneHUW, NPOTUBOMOMOXHOM
OBWXKEHMWIO Korneca B TOYKe 3aLenneHust.
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d.

OONOJIHUTENbHBbIE

Ucnonb3oBaHue cneumanbHbIX OCTOPOXHbI
npu pa6ote ¢ yrnos, ocTpbIX Kpaes T.4.
WN36eranTe noanpbirnBas 7]
HenpeaoycMOTpeHHble  akceccyap.  Yronkw,
OCTPbIX KPOMOK ~WIM  MOAMPbITMBasi  UMeloT
TEHAEHLMIO K Tonnsk BpaLLawoLmecs
NPVYHaANEeXHOCTW U MPUBECTU K NOTEPE KOHTPOst
n oTAaun.

He nopkntovanTe Lenu nunbl gepeBy ne3Bus
unu 3ybuyaton nunbl. Takme nonacTv cosgatoT
YacTble OTAauM 1 NOTEPU KOHTPONS.

NPEOYNPEXOEHUA no

BE3OMACHOCTU CMELMANLHO Ansi ONEPALUA
LWITN®OBAHUA

a.

Y6eautecsb, 41O CKOpOCTb oTMevaetcs
LWMoBanbHOrO Kpyra paBHa WM MpeBbllLAeT
HOMUHAIIbHYI0 CKOPOCTb MHCTPYMEHTA.
Y6eauTech, 4TO pasmepsbl WNUMGOBaNbHOro Kpyra,
COBMECTUMbIX C WHCTPYMEHTOM W, YTO KONeco
NOAXOAUT LUNUHAENS.

Kpyr LOMmKHbI XpaHWUTLCSt B CyXOM MecTe.

He xpaHuTe npeameTsbl Ha WM oBanbHbIX KPYroB.
Kpyrv He [ormkHbl ucnonb3oBatbCs Ans noboit
ornepauumn, Kpome LUNMOBaHUS.

MpoBepbTe wnudosansHoro Kpyra no
MCMOMb30BaHNsA, 4YTOBGbI OHa He CKOMbl UMK
TPELUMHbI. PULLKA UMK TPELLUMH MOXET NpUBecTn
K Korecam, 4TOGbl paspywuTb, B pesynbrate
BO3MOXHbIX CEPbE3HbIX TPABM.

Y6eautecs, yTO LwnndoBanbHOro Kpyra
NpaBUMbHO  YCTaHOBMEHa W YXECTo4unu
nepes HayarnoMm paboTbl ¥ 3anycTuTb [aHHoe
CpeacTBO Ha XxomnoctoM xogy B Teuvernue 30
cekyHA B 6e3onacHom nonoxeHun. HemeaneHHo
OCTaHOBWTECb,  €CNN  eCTb  3HauuTerlbHble
BubpaLun unu Opyrux Aedektos obHapyxeHo.
Ecnn 310 ycnoBue umeeT MecTo, MpPOBEpUTb
MHCTPYMEHT, 4TOGbI OnpeaenuTb NpUUrHYy.

He vicnonbayiiTe oTAenbHYO COKpalLeHUst BTYIKU
UK aganTepbl aganTuposaTb 6onblUOe OTBEpPCTHE
LNMcoBasbHbIX KPYroBs.

Y6eautecb, 4TOo ob6pabaTtbiBaemas  AeTanb
[OOMKHYHO MOAZAEPXKKY.

Y6eautecb, 4TO  WCKpbl B pesynsrarte
MCMONb30BaHWsA ~ HE  CO34alT  OMacHoCTM,

Hanpumep, He nonanu NnaW, WU BO3ropaHus
roproyMx BeLLecTB.

Bcerga ncnonb3ynte 3alMTHbIE OYKM
6e30nacHOCTY 1 3awWwuThl cryxa.

Vcnonb3oBaHwe Apyrx CpeacTs MHAMBUAYanbHON
3almMTbl, TaKMX Kak rnepyvaTtku, apTyk u Linem,
Korga 3To Heo6xoaumo.

. Hukorga He knagwute WHCTPYMEHT Ha non wuiun

cumBon

Opyrve noBepxHOCTY BO Bpemsi ero pabotbl. Kpyru
npofoskatb BpallaTbCsi Mocne Toro, UHCTPYMEHT
BbIKMIOYEH. Hukorga He npukacainTech K koneca
UNM pasMecTUTb €ero Ha Mnony unv Opyron
NOBEPXHOCTN BO BPEMSI €r0 BpaLLeHusl.

dnaHel ¥ raviky 3axuma [OMMKEH UMETb Ty Xe
HapyXHbI Auamerp.

Vcnonbayiite VNHCTPYMEHT TOMbKO ans
YyTBEPXXAEHHbIX 3as8BOK. Hukorga He ucnonbayinte
oxnaxagaroLme BoAbl UNu UCNonb30BaTh CPEeACTBO
B BuAe (OUKCUPOBAHHOW MHCTPYMEHT.

Mpu paboTe Kpenko Aep)KuTe NHCTPYMEHT obermu
pykamu.

Tepy

[NepeMeHHbI ToK

Batr

CKOpOCTb Ha XOMoCTOM Xoay

HomuHanbHas ckopocTb
O6opoToB MNM  BO3BPATHO-NOCTYNaTeNbHbIX
[OBWXKEHWI B MUHYTY

c € CoortsetcTBue TpeboBaHuam CE

@ [BoiHas nsonsauus

MpumeHsnTe cpeactsa  3alWmTbl  OpraHoB
cnyxa

MpumeHsTe cpeacTsa  3alWTbl  OpPraHoB
3peHus

Mepen ncnonb3oBaHMemM npubopa
BHMMaTeNbHO  O3HAaKOMbTECH C  [JaHHOMW
VNHCTPYKUMEN.

OtpaboTtaHHas ANeKTpoTexHn4eckas

NpoAayKUMS [OMKHA YHWYTOXATbCA BMeECTe
Cc OblTOBbIMM  OTXOg4amu.  YTuUnuaupywte,
ecnu umeeTcs cneuuanbHoe TexHUYeckoe
obopynoBaHue. [lo Bonpocam yTunusauum
NPOKOHCYNBTUPYNTECH C MECTHBIM OpraHoMm
BMactTM WNu  NpeanpusiTueM  PO3HUYHON
TOProemnu.

Autogodds “130”



@@@@@@@@@@@@

He BbiGpacbiBaiite cblpbe.CaaBaiite  ero

B nepepaboTky. MaluHa, akceccyapbl W

ynakoBKa [OIKHbI BbITb OTCOPTUPOBAHBI.
|

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

WnudoBanbHbn 230 mm (9in)

Kpyr
YacTota 50 Hz
HanpsixeHne 230V -240V
MuTtaHne 2000 W

Pe3bba wnuHaens M14
HomuHanbHasa 6000 min-’
CKOpPOCTb

O6was anuHa 470 mm

Bec HeTTO 6.0 kg

NPUMEYAHMUE: He 3abyabTe npoBepuTb MacnopTHblE
0 npoaykTe, TaKk Kak HarnpsbkeHue MOXEeT W3MeHSTbCS
B 3aBVCMMOCTW OT paivioHa, B KOTOpPOW MnpopykT Byaer
MCMOnNb30BaThCS.

MakcumanbHas OKpyXXHasi CKOpPOCTb - LUNMAOoBanbHOro
kpyra: 4,800 m/min.
Mpumep pacyeta
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

43332
3391,2

OkpyxHasi CKOpoCTb

4,333.2/3,391.2
LUNMcoBarnbHOro kpyra

[wnameTp koneca 230/180

HomuHanbHaa ckopocTb
TOYUIbLLMK

CTAHOAPTHASA KOMMNEKTALIUA

BcnomoratenbHas pyKoATKa

LnudpoBanbHbIn  Kpyr  BXOAUT B
KOMMMeKTauuto Anst HEKOTOPbIX CTPaH.

SKCIIYATALIUA

Cm. puc. 4.

6 000

cTaHOapTHYHO

A OCTOPOXHO

[epxuTe npegoxpaHUTenbHbIX Ha MecTe. Hwukorga
He HaKpblBaNTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS, TaK Kak
OHW [OMKHbI GbiTb BCerga OTKPbITbI AN OXMNaxaeHUs
asuratens.

Kntod Kk  adekTMBHON  ONepauuMoHHON  KOHTPOMS
[aBlEHNs U MOBEPXHOCTW KOHTaKTa Mexay AUCKOM
n obpabaTbiBaemon paetanu. [lnockve noBepXHOCTU
WnudpytoTCA Noa OCTPbIM YroM, kak npasuno, ot 10 o 20
rpagycoB € 3aroToBKOW. Pa3peLumnTtb AMCK AN AOCTMXEHUS
MOIHOW CKOPOCTY, MPeX/e Yem HavaTb MonoTb. Crmwkom
6ONbLUION Yron MPUYMHBL KOHLEHTpauuu AaBneHus Ha
HebonbLUON Nnowaaun, KoTopble MOryT obMaHbIBaTb Mnn
3anucatb paboyeii NOBEPXHOCTH.

BbIKITIOYATENb

Cm. puc. 2.

m [Ins BKINIOYEHUA
npeaoxpaHuTens — oT
BbIKIOYaTENb.

ycTpouncTtea
cebs,

HaXxMmute Ha
3aremMm HaXmute

B [Ins BbIKNIOYEHNS YCTPOMUCTBA CHUMUTE BMOKUPOBKY
BblknoyaTens.

PEFYNIMPOBKA TMOJIOXEHUA BPALLAIOLLIENCS

PYYKU

Cwm. puc. 3.

1. BbIKMIOYNTE UHCTPYMEHT.

2. Haxmute v yaepxuBanTe KHOMKY GNOKMPOBKM PydKH,
3aTeM MOBEPHUTE BPALLAIOLLYIOCS PY4Ky B HyXHOe
nonoXeHwue Ao ee hukcaLum Ha MecTe.

A OCTOPOXHO

He perynupyiite noBOpOTHYO pyyKy BO BpeMsi paboTbl
C VIHCTPYMEHTOM.

AONONHUTENbHAA
MNONOXEHUAMU
Cm. puc. 5.
CreumanbHasi KOHCTPYKLMSI C YCTaHOBKOW Mof Tpemst
yrnamn obecneynBaeT MakcumanbHoe yAobcTBO U
ynpaBnsemocTb.

PYYKA Cc TPEMA

MOHTAX LLITM®OBAINbHOIO KPYTA
Cm. puc. 4 - 6.

A OCTOPOXHO

[MpoBepbTe BHUMATENbHO WM He ECTb TpelwuHbl B
koneca. 3aMeHUTb TPECHYBLUWIA koneca cpaay.
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Pycckumn

B [lopkntounte Anck dnaxel, WnNudoBanbHbIe KPyrn 1
3a)KUM ranku WnNuHaens sana.

B O®naHeu  gucka  JomkeH  GbiTb  ycTaHOBIEH
Hagnexalimm obpa3omM Ha Bany LINUHAENS.

B HaxmuTe Ha KHOMKy 6rTOKMPOBKM, PACMONOXEHHbIN Ha
npaBoii CTOpoHe kopobkn nepeaay.

B /Icnonb3oBaHWe raeyHoro KrYa, 3aTsaHyTb raiiky

3axkMma no 4acoBoun CTpernke.

WHCTPYMEHT MEHEE 3ALLMTHbIA KOXYX
Cm. puc. 7 - 8.

Bbinyck 3aluMTHBIN KOXYX bUKCUpylOWMA  pblyar, TO
BKIMIOYMTE MHCTPYMEHT MEHee 3aLLMTHBIN KOXYX B HY>XHOe
nonoxexune. Hanbonblunii yron nosopota B 06e CTOPOHbI
coctaBnsieT 90°, MHaye WMTOK He ByaeT 3adnKCMpoBaH.

XUTb UHONKATOPOM UHCTPYMEHT

B 9TOM WHCTpyMeHTe eCTb WHAMKATOpP MNUTaHWS,
3aropalolmMincss Npu  NOAKMYEHUN  UHCTPYMEHTa K
cetn nuTtanus. OH MpepynpexgaeT, UYTO MHCTPYMEHT
nopknioyeH n  Bygetr pa6otatb npu  HaxaTum
BbIKMOYATENS.

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE

Mocne ucnonb3oBaHUs, NPOBEPUTb UHCTPYMEHT, YTOObI
y6eanTbCsi, YTO OH HAXOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSIHWN.

Mbl pekomeHayem Bam npuHSATb 3TOT MHCTPYMEHT Ryobi
ABTOpK30BaHHbLIN CepBUCHBIN LieHTp, myTemM ouncTku u
CMa3Kkun He pexe OAHOro pasa B rof.

A OCTOPOXHO

He cnenyet BHOCUTL KOPPEKTUPOBKU B TO BpeMsi Kak
[ABUraTenb HaXoAUTCS B ABUKEHUN.

Bcerna otcoeguHsinTe LWHYp MAWTaHWA W3 PO3ETKu
nepes 3aMeHol CbeMHbIM U pacxogHble MaTtepuarnsi
(wnmndposka, Aadisc, peska, Aadisc u T.40.), npexae,
Aalubricating unu pabotatowmx Ha eauHULY.

A OCTOPOXHO

Ona  obecneveHns 6Ge3onacHOCTM W HAOEXKHOCTW,
BCE PEMOHTHble PpaboTbl [AOMKHbI BbIMOMHATLCS B
aBTOPWU30BaHHbLIA  CEPBUCHBIN  LEHTP unuv apyrve
opraHusaummn kBanuguuMpoBaHHOro 06CnyXmBaHus.
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CONOORWN 2

Tarcza zdzierajgca (Sciernica)
Pokrywa ochronna

Uchwyt obrotowy

Pokretto blokady uchwytu
Przetacznik Wi-Wyt

Urzadzenie odblokowania spustu
Kotnierz oporowy

Zewnetrzny kotnierz oporowy
Wat napedowy

10. Kluczyk

11. Przycisk blokady wrzeciona

12. Dzwignia blokady pokrywy ochronnej

13. Lampka kontrolna podigaczenia pod napiecie
14. Uchwyt pomocniczy (dodatkowa rekojesc)

OSTRZEZENIA ZWIAZANE Z CZYNNOSCIA
SZLIFOWANIA

a.

Narzedzie to =zostato zaprojektowane do
zastosowania jako szlifierka katowa. Prosimy
0 uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi
z tym narzedziem oraz z zawartymi w nich
ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogloby pociagna¢ za sobg wypadki
takie jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i
/lub powazne obrazenia ciata.

Nie zastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowac¢ wypadki lub tez ciezkie obrazenia
ciata.

Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktére nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia
i ktore nie sa zalecane przez producenta. Nawet
jezeli da sie zamontowac¢ jaka$ przystawke na
narzedziu, nie oznacza to, ze mozna bezpiecznie
uzywac narzedzia z tg przystawka.

Predkos$¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujace przy predkosci wiekszej od ich
predkosci znamionowej, mogg sie potamac i
zosta¢ odrzucone.

Srednica zewnetrzna i grubosé akcesoria
powinny odpowiada¢ charakterystyce podanej
dla narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z
podang charakterystykq, systemy zabezpieczenia
i ustawiania narzedzia nie bedg nalezycie
funkcjonowaty.

Sciernice, kotnierze oporowe, plyty oporowe
czy inne akcesoria powinny byé¢ doskonale
dostosowane do otworu mocujacego
wrzeciona. Akcesoria nie dostosowane do

wrzeciona, na ktéorym majg by¢ zamontowane
nie bedg sie nalezycie obracaty, bedg nadmiernie
wibrowaty i moga spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

Nie nalezy uzywac¢ uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy
narzedzie jest w dobrym stanie:upewnijcie
sie, ze tarcze $cierne nie sa wyszczerbione lub
pekniete, ze plyty szlifierskie nie sg rozerwane
lub zuzyte, ze druty szczotek metalowych nie sa
zbyt zuzyte czy potamane. Kiedy narzedzie czy
akcesoria spadna na ziemie, nalezy sprawdzi¢
czy zadna czes$¢ nie zostata uszkodzona i w
razie potrzeby, zainstalowa¢ nowe akcesoria.
Po sprawdzeniu, ze przystawka jest w dobrym
stanie i po jej zainstalowaniu, nalezy pozosta¢
na dystans od ruchomych przystawek i
poczeka¢ przez minute, az narzedzie osiagnie
maksymalna predkosé. Jezeli przystawka jest
uszkodzona, potamie sig¢ ona podczas tego testu.
Stosowaé¢ sSrodki ochrony osobistej. W
zaleznosci od tego do czego uzywacie wasze
narzedzie, zatézcie maska zabezpieczajaca,
lub okulary zabezpieczajace. W razie potrzeby,
zatézcie maske przeciwpylowa, ochronniki
stuchu, rekawice i fartuch ochronny, ktére
zabezpieczajag przed odrzutem ciat obcych
(opitki, wiory, itd.). Okulary ochronne umozliwiajg
unikng¢é skaleczenia oczu spowodowanego
odrzutem odpaddéw. Maski przeciwpylowe stuzg
do filtrowania  mikroskopijnych  czgsteczek
wydzielajgcych sie podczas wykonywanych prac.
Wystawienie na wysoki poziom hatasu, moze
spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie  osoby  wizytujace powinny
nosi¢ wyposazenie ochronne i zostawa¢ w
odpowiedniej odlegtosci od strefy roboczej.
Kazdy, kto wchodzi do strefy roboczej musza
nosi¢ sprzet ochrony osobistej. Elementy
potamanego przedmiotu do obrébki czy akcesoria,
mogq by¢ odrzucone poza zakres strefy roboczej i
spowodowac powazne obrazenia cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej
ukrywa¢ przewody elektryczne, lub gdy
podczas pracy przewodd zasilajacy moze byé
na trasie cigcia, trzymajcie narzedzie wytacznie
za izolowane i niesliskie czesci. Kontakt z
przewodami pod napieciem mégtby przewodzié¢
prad do czesci metalowych i spowodowaé
porazenie pragdem elektrycznym.

Nalezy umiesci¢ przewod zasilajacy w taki
sposob, by nie stykal sie z obracajacymi
si¢ akcesoriami. W przypadku utraty kontroli
nad narzedziem, moze doj$¢ do przecigcia lub
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pochwycenia przewodu zasilajacego i wciggnigcia
dfoni czy ramienia do obracajgcego sie akcesoria.

I.  Nie odktadajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sig
przystawka mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnia,
na ktérg jg potozono i doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzgdziem.

m. Nie nalezy uzywa¢ narzedzia podczas
transportu. Obracajgca si¢ przystawka mogtaby
zosta¢ pochwycona przez ubrania i doprowadzi¢
do powaznego zranienia.

n. Nalezy regularnie czyscic szczeliny
wentylacyjne narzedzia. Wentylacja silnika
wprowadza kurz wewnatrz obudowy silnika, co
moze by¢ przyczyng nadmiernego nagromadzenia
czasteczek stalowych i spowodowa¢ porazenie
pradem elektrycznym.

o. Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w
poblizu produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowac podpalenie narzedzia.

p. Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych
ptynéw chlodzacych. Uzywanie wody czy
ptynéw chtodzacych moze spowodowac¢ porazenie
pradem elektrycznym, nawet $miertelne.

gq. Stosowa¢ wylacznie tarcze przeznaczone
do tego narzedzia i ostone bezpieczenstwa
przeznaczong do wybranej tarczy. Tarcze
nieprzeznaczone do tego urzadzenia nie
bedg prawidtowo ostonigte i moga zagrazac
bezpieczenstwu.

r. Ostona musi byé w bezpieczny sposéb
przymocowana do elektronarzedzia i
ustawiona tak, aby zapewni¢ maksymalne
bezpieczenstwo; tarcza powinna by¢ jak
W najmniejszym stopniu odstonigta w
strong operatora. Ostona pomaga chroni¢
operatora przed fragmentami peknigtej tarczy i
przypadkowym kontaktem z tarcza.

s. Tarczy nalezy uzywac wytacznie do zalecanych
zastosowan. Na przyklad, nie nalezy szlifowac
boczna powierzchniq tarczy tnacej. Tarcze
Scierne  przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego, przytozenie sity bocznej do tarczy
grozi jej uszkodzeniem.

t. Nalezy stosowa¢ kotnierze tarcz w dobrym
stanie technicznym, o wiasciwym rozmiarze
i ksztalcie dopasowanym do wybranej
tarczy. Odpowiedni kotnierz tarczy podpiera ja,
zmniejszajac ryzyko peknigcia tarczy. Kotnierze do
tarcz tnacych moga byé¢ inne niz kotnierze do tarcz
Sciernych.

u. Nie uzywa¢ zuzytych tarcz z wigkszych
elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do
wigkszych elektronarzedzi nie nadajg sie do

wspotpracy z mniejszym  elektronarzedziem
pracujagcym z wyzszg predkoscig i mogg ulec
peknieciu.

ZJAWISKO ODBICIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZENIA

Odbicie (odrzut) jest nagtg reakcja, wystepujaca podczas
ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia ptyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego  szybkie  zablokowanie  akcesoria.
Narzedzie dalej dziata, powodujac odrzut w kierunku
odwrotnym do kierunku uzytkowania akcesoria.

Przyktadowo, jezeli tarcza $cierna zostanie pochwycona
lub wygieta przez przedmiot do obrobki, zachdzi ryzyko
ze krawedz tngca tarczy wgtebi sie w powierzchnie
przedmiotu do  obrobki, powodujgc  gwaltowne
wyskoczenie tarczy z przedmiotu do obrébki i odrzucenie
jej w strone uzytkownika czy tez na odlegto$¢ w zaleznosci
od kierunku obrotéw tarczy podczas zablokowania.
W przypadku odicia, tarcza $cierna moze roéwniez sie
potama¢. W przypadku odicia, tarcza $cierna moze
réwniez sie potamac.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnej procedury i/ lub niepoprawnych warunkéow
obstugi.Mozna go unikng¢ podejmujac Srodki ostroznosci.

a. Trzymajcie mocno narzedzie dwoma
rekami i ustawcie ciato i ramie tak, by méc
skontrolowa¢ ewentualne odbicie. Postugujcie
si¢ uchwytem pomocniczym, jezeli jest na
wyposazeniu waszego narzedzia; zapewni to
optymalng kontrole w przypadku odbicia czy
sprzezenia zwrotnego podczas uruchamiania
narzedzia. Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki,
by méc panowa¢ nad narzedziem w przypadku
odbicia czy sprzezenia zwrotnego.

b. Nie nalezy umieszcza¢ reki w poblizu
obracajacego si¢ akcesoria, celem unikniecia
powaznych obrazen ciata w przypadku odrzutu.
Akcesoria mogg odrzutu reki.

c. Nie nalezy znajdowac sie w strefie, do ktorej
mogloby zosta¢ odrzucone narzedzie w
przypadku odbicia. W przypadku odbicia,
narzedzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym
do kierunku obrotéw tarczy.

d. Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage przy
obrabianiu katéw, ostrych krawedzi, itd.
Unika¢ wpadniecia w poslizg lub pochwycenia
akcesoria. Przy obrabianiu katéw, ostrych
krawedzi, czy wpadnieciu w poslizg narzedzia,
zachodzi wieksze ryzyko zablokowania akcesoria,
co moze doprowadzi¢ do utraty panowania nad
narzedziem i odrzutu.

e. Nie nalezy uzywaé¢ z tym narzedziem tarczy
przecinarki do drewna czy tarczy pity. Mogtoby
to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
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DODATKOWE

narzedziem.

ZNAKI OSTRZEGAWCZE,

SPECYFICZNE DLA DZIALAN ZWIAZANYCH ZE
SCIERANIEM

a.

Nalezy sprawdzi¢ czy predkosé wskazana na
tarczy zdzierajgcej jest rowna lub wigksza od
predkosci nominalnej narzedzia.

Upewnijcie sie, ze wymiary tarczy zdzierajgcej
sg odpowiednie dla waszego narzedzia, oraz
czy tarcza zdzierajgca dobrze osadza si¢ na
wrzecionie.

Tarcze zdzierajgce powinny byé przechowywane
w suchym miejscu.

Nie kitadzcie zadnego przedmiotu na tarcze
szlifierskie.

Tarcze szlifierskie powinny byé uzywane jedynie w
celu wykonywania szlifowania.

Przed uzyciem tarczy, nalezy sie upewni¢ czy
nie jest ona wyszczerbiona lub peknigta. W takiej
sytuacji mogtaby sie ona potamaé, co moze
pociggnac¢ za sobg powazne obrazenia cielesne.
Przed uzyciem upewnijcie sie, ze tarcza szlifierska
jest poprawnie zamontowana i dokrecona a
nastgpnie obracajcie jg na na biegu jatowym przez
30 sekund, skierowujac jg w taki sposoéb, aby nie
stwarzata zagrozenia. Jezeli wasze narzedzie
wibruje zbyt mocno, lub gdy stwierdzicie inne
problemy, nalezy natychmiast wylaczy¢ narzedzie.
Jezeli zajdzie taka sytuacja, skontrolujcie
wasze narzedzie w celu znalezienia przyczyny
zaistniatego problemu.

Nie uzywajcie ztagczek zwezkowych czy rozporek
w celu zmniejszenia otworu w tarczach o duzym
otworze.

Sprawdzcie czy obrabiany  przedmiot
poprawnie podtrzymywany.

Upewnijcie sig, ze iskry tworzace sie w trakcie
uzywania narzedzia nie powodujg niebezpiecznej
sytuacji, na przyktad czy nie spadajg one na osoby
lub na palne substancje.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu.

Jezeli zachodzi potrzeba, uzywajcie innego
wyposazenia ochronnego, jak rekawice, fartuch
czy kask.

jest

. Nigdy nie ktadZcie waszego narzedzia na ziemi

czy innych powierzchniach, kiedy jest ono w
trakcie dziatania. Uwaga, tarcza szlifierska obraca
sie bezwtad-nosciowo po wytaczeniu narzedzia.
Nigdy nie nalezy dotykac¢ tarczy szlifierskiej, ani jej
ktas¢ na ziemi czy innych powierzchniach, kiedy
tarcza sie obraca.

Kotnierz oporowy tarczy i kotnierz zewnetrzny

SYMBOL

PARAMETRY TECHNICZNE

Tarcza

muszg miec
zewnetrzna.
Uzywaijcie tego narzedzia jedynie do zastosowan
zgodnych z przeznaczeniem. Nigdy nie uzywajcie
ptynu chtodzacego czy wody.Nie uzywajcie
waszego przeno$nego narzedzia jak narzedzia
stacjonarnego.

Podczas uzytkowania narzegdzia, nalezy je mocno
trzyma¢ dwoma rekami.

zawsze taka samg $rednice

Prad przemienny
Wat
Predko$¢ bez obcigzenia
Predko$¢ znamionowa
" llos¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Zgodnos¢ CE

Podwadjna izolacja

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu

Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac¢ instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawaé recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wiasciwych metodach
recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

Surowce nalezy oddawa¢ do recyklingu
zamiast wyrzuca¢ je na $mieci. Z myslg o
ochronie $rodowiska, narzedzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.

zdzierajgca 230 mm (9 in)

(8ciernica)
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Czegstotliwose 50 Hz

Napiecie 230V -240V o
Zasilanie 2000 W

Gwint wrzeciona M14
Predkos$ ¢ 6000min’
zZnamionowa

Catkowita dlugosc¢ 470 mm

Masa netto 6.0 kg

UWAGA: Sprawdzcie tabliczke znamionowg produktu,
gdyz napiecie moze by¢ rézne w zalezno$ci od miejsca, w
ktérym uzywa sie produktu.

Maksymalna predko$¢ obwodowa tarczy szlifierskiej:
4,800 m/min.
Przyktad wyliczenia
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4 333,2
3391,2

Predkos¢ obwodowa

" L 4,333.2/3,391.2
tarczy szlifierskiej

230/180
6000

Srednica tarczy

Bieg jatowy szlifierki

AKCESORIA STANDARDOWE

Uchwyt pomocniczy (dodatkowa rekoje$¢)

W niektérych krajach tarcza zdzierajgca dostarczana jest
wraz z akcesoriami.

OBSLUGA

Zobacz rysunek 4.

A OSTRZEZENIE

Pokrywy ochronne muszg byé zawsze na swoim
miejscu. Nie nalezy zakrywa¢ otworéw wentylacyjnych
aby umozliwi¢ poprawne chtodzenie silnika.

Aby praca byta wydajna, istotnym jest poprawne
kontrolowanie sity nacisku na narzedzie oraz powierzchni
styku tarczy z obrabianym przedmiotem. Aby szlifowac
powierzchnie ptaskie, szlifierka musi by¢ pod katem
ostrym, zazwyczaj miedzy 10° i 20° w stosunku do
obrabianego przedmiotu. Zanim przystgpicie do
szlifowania, nalezy zaczeka¢ az tarcza szlifierska osiggnie

maksymalng predkosé¢. Zbyt duzy kat powoduje skupienie
nacisku na matej powierzchni, co moze wydrgzy¢ lub
spali¢ powierzchnig pracy.

WLACZNIK
Zobacz rysunek 2.

B Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy przesuna¢ do przodu
blokade bezpieczenstwa, nastepnie nacisna¢ przycisk
WE/WYL.

B Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolnic przycisk Wt/
WYL.

USTAWIANIE POLOZENIA UCHWYTU OBROTOWEGO

Zobacz rysunek 3.

1. Wylgczy¢ narzedzie.

2. Nacisngc¢ i przytrzymac przycisk blokady uchwytu, a
nastepnie obréci¢ uchwyt obrotowy w odpowiednie
potozenie, az zaskoczy.

A OSTRZEZENIE

Nie regulowa¢ uchwytu obrotowego, gdy narzedzie
pracuje.

TROJPOZYCYJINY UCHWYT DODATKOWY

Zobacz rysunek 5.

Specjalnie zaprojektowany i wyprofilowany, aby zapewni¢
komfort i kontrole.

ZAINSTALOWANIE TARCZY ZDZIERAJACEJ

Zobacz rysunek 4 - 6.

A OSTRZEZENIE

Sprawdzcie dokiadnie czy tarcza szlifierska nie ma
peknig¢ powierzchniowych. Wymiencie natychmiast
peknietq tarcze.

B Zamontujcie zewnetrzny Kkotnierz oporowy, tarcze
zdzierajgcq i kotnierz oporowy na wale napedowym.

B Upewnic¢ sie, ze kotnierz tarczy jest dobrze osadzony
na wale wrzeciona.

m  Weciénijcie przycisk blokady wrzeciona usytuowany po
prawej stronie obudowy silnika.

B Dokreécie zewnetrzny kotnierz oporowy zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara przy pomocy
dostarczonego klucza.

POKRYWA OCHRONNA

Zobacz rysunek 7 - 8.
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Otwoérzcie dzwignie blokady pokrywy ochronnej a
nastgpnie ustawcie pokrywe ochronng w pozgdanej
pozycji. Maksymalny kat obrotu wynosi 90° z kazdej
strony, w przeciwny razie zablokowanie ostony nie bedzie
mozliwe.

LAMPKA KONTROLNA PODLACZENIA POD
NAPIECIE

Waszg szlifierka katowa wyposazona jest w lampke
kontrolng podtaczenia pod napiecie, ktéra zaswieca sie,
gdy narzedzie jest podigczone do zasilania. Kontrolka ta
zwraca uwage na fakt, ze szlifierka jest pod napieciem i ze
sie uruchomi gdy tylko przesuniecie wigcznik do przodu.

KONSERWACJA

Po uzyciu upewnijcie sie, ze wasze narzedzie jest
sprawne.

Zalecamy zaniesienie waszego narzedzia, przynajmniej
raz w roku, do Autoryzowanego Punktu Serwisowego
Ryobi w celu dokonania smarowania i kompletnego
czyszczenia.

A OSTRZEZENIE

Kiedy silnik jest w trakcie dziatania nie wolno
wykonywaé zadnych regulacji.

Nalezy zawsze odigczy¢ wasze narzedzie od
zasilania zanim przystgpicie do wymiany czesci
(tarczy diamentowej czy zdzierajacej itd.) Smarowania
narzedzia, czy do prac konserwacyjnych.

A OSTRZEZENIE
Dla wiekszego bezpieczenstwa i pewnosci dziatania,
wszystkie naprawy powinny by¢é wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.
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Brusny kotoué

Ochranny kryt

Otoc¢na rukojet

Pojistka rukojeti (zablokovani)
Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)
Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Pfiruba

Vnéjsi priruba

Vreteno pohonu

10. Servisni utahovaci kli¢

11. Tlacitko pro aretaci vietene

12. Blokacni packa ochranného krytu
13. Svételny indikator napéti

14. Pfidavna rukojet

CONOORWN 2

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY

BROUSENi

a. To naradi Ize pouzivat jako brusku. Prectéte
si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. NedodrZeni uvedenych pokynu mize
zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo
jiné vazné zranéni.

b. Nedodrzeni tohoto pokynu mulze zpusobit
vazné zranéni ¢i materialni Skody.

c. Nepouzivejte pfislusenstvi, které  neni
vyrobeno pro tento nastroj a které neni
doporuéeno vyrobcem. | kdyz Ize pfisluSenstvi
jinych vyrobcl nasadit na naradi, neznamena to,
Ze je jeho pouzivani bezpecné.

d. Jmenovita rychlost prisluSenstvi musi byt
stejna nebo vyssi nez je maximalni rychlost
uvedena na naradi. PrisluSenstvi, které pracuje
vys$8i rychlosti, nez je jeho jmenovita rychlost, se
muze rozlomit a vymrstit z naradi.

e. Vnéjsi primér a tloustka prislusenstvi musi
odpovidat technickym uidajim pro dané naradi.
Pokud pfislusenstvi neodpovida technickym
udajim, ochranny systém nebude pracovat
spravné a naradi nebude dobfe sefizené.

f. Brusné kotouce, pfiruby, brusné desky
a ostatni pfisluSenstvi musi byt voleno v
souladu s velikosti upinaciho otvoru vietena.
PrisluSenstvi, které nelze dobre nasadit na hridel,
se nebude spravné otacet, bude nadmérné kmitat
a mlze vést ke ztraté kontroly nad naradim.

g. Nepouzivejte poskozené pfislusenstvi. Po
kazdém pouziti naradi zkontrolujte, zda je
prisluSenstvi, které jste pouzivali, v dobrém
stavu:ujistéte se, ze brusné kotouce nejsou
tupé nebo prasklé, brusné desky opotrebované

nebo roztrzené a ze hroty kovovych kartaéu
nejsou tupé nebo zlomené. V pfipadé padu
naradi nebo prislusenstvi zkontrolujte, zda
zadny prvek naradi nebyl posSkozen a v
pfipadé nutnosti, pouzijte nové prislusenstvi.
Po provedeni kontroly stavu pfislusenstvi
a po jeho nasazeni na naradi se postavte do
bezpecné vzdalenosti a pockejte, dokud naradi
nedosahne své maximalni rychlosti.Nechte
naradi bézet na maximalni otacky zhruba
po dobu jedné minuty. Pokud je pfislu$enstvi
poskozené, béhem této zkousky dojde k jeho
rozbiti.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky.
V zavislosti na pouzivani naradi, noste
bezpecnostni nebo uzaviené ochranné bryle,
nebo ochranné bryle s bo¢nimi kryty. V pfipadé
potieby pouzivejte protiprasny respirator,
sluchovou ochranu, ochranné rukavice
a ochrannou zastéru s laclem, abyste se
chranili pred odlétajicimi kousky obrabéného
materialu (kovovy prach a piliny, tfisky apod.).
Ochranné bryle chrani pfed vniknutim cizich téles
do o¢i, které muze zpUsobit zranéni. Protiprasny
respirator filtruje Castice prachu vytvarejici se
pfi praci. Dlouhodoba expozice vysokému hluku
mUze zpUsobit poskozeni sluchu.

Dbejte, aby se pfrihlizejici osoby zdrzovaly
v dostatecné vzdalenosti a aby byly
vybaveny osobnimi ochrannymi prostiedky.
VSechny osoby vstupujici na pracovisté
musi pouzivat osobni ochranné prostredky.
Ulomky obrab&ného materialu nebo rozlomené
pfisluSenstvi muze byt vymrsténo i mimo pracovni
zo6nu a zpusobit vazny uraz.

Drzte naradi pouze za izolované ¢asti s
protiskluzovou upravou, pokud pracujete s
materialem, ve kterém mohou byt elektrické
kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi které
by se napajeci kabel mohl dostat do trasy fezu.
Pfi nahodném kontaktu s vodiéi pod napétim jsou
pod proudem i kovové Easti naradi (vzhledem k
elektrické vodivosti) a mizete dostat elektrickou
ranu.

Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se pfrislusenstvi.
V pfipadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo
dojit k prefiznuti elektrického kabelu nebo k
jeho zablokovani.Ruka nebo paze uzivatele
by tak mohly pfijit do kontaktu s otacejicim se
prisluSenstvim.

Nikdy nepokladejte naradi, pokud se
prisluSenstvi jesté otaci. Nikdy nepokladejte
naradi, pokud se pfisluSenstvi jesté otaci.
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m. Pfi prenaseni naradi vypnéte. Otacejici se
pFisluSenstvi by se mohlo zachytit o vas odév a
zpUsobit vam zavazny Uraz.

n. Pravidelné cCistéte vétraci otvory v naradi. Pri
vétrani motoru se pod kryt motoru dostava prach,
proto je nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby
nedochazelo k usazovani kovovych ¢Eastic, které
by mohly zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

o. Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych
predmétd. Jiskienim by mohlo dojit k jejich
vzniceni.

p. Nepouzivejte pfisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny muze zpusobit Uraz elektrickym proudem
nebo elektrickou ranu.

g. Pouzivejte pouze typy kotouct, které jsou
doporuceny pro vas elektricky nastroj a uréeny
kryt navrzeny pro zvoleny kotoué¢. Kotouce
nenavrzené pro danou brusku nelze dostate¢né
chranit a jsou nebezpecné.

r.  Kryt musi byt bezpecné pripojen k elektrickému
nastroji a umistén pro maximalni bezpecnost,
tim je obsluze vystavena minimalni plocha
kotouce. Kryt pomaha obsluhu chranit pred
rozbitymi fragmenty kotouc¢e a kontaktem s
kotoucem.

s. Kotouce se smipouzivat pouze pro doporuc¢ena
pouziti. Napfiklad, nebruste stranou brusného
kotouce. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou uréeny
pro okrajova brouseni, bocni sily pouzité na tyto
kotou¢e mohou zpusobit jejich poniceni.

t. Vzdy pouzivejte neposkozené okolky kotouce
se spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany
kotou¢. Spravné okolky kotou€e podporuji kotou¢,
¢imz snizuji moznost zaseknuti kotouce. Okolky
pro rozbruSovaci kotou¢e mohou byt jiné nez
okolky brusnych kotoucu.

u. Nepouzivejte opotiebované kotouce z vétsich
nastroji. Kotou¢ zvoleny pro vétsi nastroj je
nevhodny pro vysoké rychlosti malého nastroje a
mUze prasknout.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde, kdyz se
otacejici kotoug, brusny kotou¢, kartag ¢i jiné pfislusenstvi
ohne, uvizne ¢i zablokuje v obrabéném materialu. Naradi
se nezastavi a stale se otaci, tim vyviji tlak v opacném
sméru, nez je pracovni smér zablokovaného pfislusenstvi.

Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu
nebo se kotou¢ ohne, fezna hrana kotouce se zanofri
do obrabéného dilu a dojde k prudké reakci kotouce,
ktery ,vysko¢i” nekontrolované ze své drahy smérem k
uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni kotouce pred jeho
zablokovanim. Kotou¢ maze vyskocit bud smérem k nebo

od operatora, v zavislosti na sméru kola hnuti v misté
skiipnuti. Pfi zpétném razu se brusny kotou¢ muze zlomit.
Zpétny raz je tudiz zplsoben nespravnym pouZzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi Fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.Zpétnému razu Ize
predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opatfeni.

a. Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste
mohli kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi.
Pokud je naradi vybaveno pomocnou rukojeti,
vzdy drzte naradi obéma rukama. Tim se
usnadni kontrola nad naradim v pfipadé zpétného
razu nebo reakéniho momentu pfi spusténi naradi.
PFi zpétném razu nebo reakénim momentu je tfeba
pfijmout odpovidajici opatfeni.

b. Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho
se prislusenstvi, abyste si nezpusobili vazné
zranéni v pripadé zpétného razu. PrisluSenstvi
muze odskocit zpét pres vase ruce.

c. Nestavte se do mista mozného zpétného
razu naradi. V pfipadé zpétného razu je naradi
vymr$téno opaénym smérem, nez je smér otaceni
kotouce.

d. Postupujte opatrné pri praci v rozich, pfi

opracovani ostrych hran apod.
Davejte pozor, aby se vam naradi nevysmeklo
a aby se pfrislusenstvi nezablokovalo. Pfi praci
v rozich a pfi opracovani ostrych hran se zvySuje
nebezpe€i vysmeknuti nafadi a zablokovani
prisluSenstvi, které maji za nasledek ztratu
kontroly a zpétny raz.

e. Toto naradi nepouzivejte s kotoucem, ktery je
uréen pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani
dreva. Tyto kotouce zvysuji riziko zpétného razu a
ztraty kontroly nad naradim.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi VAROVNE PREDPISY
BROUSENI

a. Zkontrolujte, zda rychlost otacek uvedena na
brusném kotouéi souhlasi s jmenovitou rychlosti
brusky.

b. Zkontrolujte, zda je prumér brusného kotouce
kompatibilni s naradim a se zavitem na vretenu.

c. Brusné kotouce je nutné skladovat v suchu.

d. Na brusné kotouce nepokladejte zadny predmét.

e. Brusné kotouce se nesmi pouzivat k jinym Gcelim
nez k brouseni materialu.

f. Nez zacnete pouzivat brusny kotou€, zkontrolujte,
zda neni tupy nebo praskly. Praskly kotou¢ se
mUze rozlomit a byt pfi¢inou vazného Urazu.

g. Predpouzitimbrusky zkontrolujte spravné nasazeni
a utazeni brusného kotouce, pak ponechte brusku
pracovat naprazdno zhruba po dobu 30 sekund.
Bruska musi byt pfitom nasmérovana tak, abyste
neohrozili sami sebe a své okoli. Pokud je
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p.

slySitelné podezielé chvéni kotouce nebo je patrny
jakykoliv jiny problém, brusku okamzité vypnéte.
Brusku peclivé prohlédnéte, abyste odhalili pFi€inu
problému.

Nepouzivejte redukce ani adaptéry, abyste mohli
nasadit brusny kotou¢ na velky upinaci primeér.
Zkontrolujte spravné upevnéni opracovavaného
materialu.

Davejte pozor, aby jiskfeni, které vznika pfi
pouzivani nafadi, nevytvafelo nebezpecné
situace, napfiklad Ze jiskry nemohou zasahnout
osoby ve Vasi blizkosti nebo pfijit do styku s
hoflavymi pfedméty.

Pfi praci noste ochranné bryle a sluchovou
ochranu.

V pfipadé potfeby pouzivejte i dalSi osobni
ochranné prostredky, jako jsou ochranné rukavice,
ochranny pracovni odév nebo pfilba.

. Pokud je naradi v provozu, nikdy je nepokladeijte

na zem ani neodkladejte na jinou plochu. Viivem
setrvacnosti se kotou¢ jesté chvilku otaci i po
vypnuti nafadi. Pokud je bruska v provozu,
nikdy se nedotykejte brusného kotouce, brusku
nepokladejte na zem ani na Zadnou jinou plochu.
Pfiruba brusného kotouce a vnéjsi pfiruba musi
mit stejny vnéjsi pramér.

Naradi pouzivejte pouze k pfedepsanym ucéelim.
Ke zchlazeni kotou¢e nikdy nepouzivejte chladici
kapalinu nebo vodu.Nepouzivejte naradi jako
pevny nastroj.

P¥i praci drzte naradi pevné obéma rukama.

SYMBOL

Hertz

Stiidavy proud
Watt

Otacky naprazdno
Jmenovita rychlost

min-'  Pocet otacek nebo pohybl (kmit(l) za minutu

C € shodace
@ Dvojita izolace

@ Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o€i
Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Odpad elektrickych  vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufad( nebo prodejce na postup pfi
mmmm recyklaci.
V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho odpadu
a snazte se o jejich recyklaci. V souladu
s prfedpisy na ochranu Zivotniho prostredi

odkladejte vyslouzilé narfadi, pfisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

TECHNICKE UDAJE

Brusny kotoué 230 mm (9 in)
Frekvence 50 Hz

Elektrické napéti 230V -240V
Vstup 2000 W

Zavit na vietenu M14

Jmenovita rychlost 6000 min-*
Celkova délka 470 mm
Cista hmotnost 6.0 kg
POZNAMKA: Zkontrolujte udaje na typovém &titku

naradi, napéti elektrické sité se mize ruznit podle mista
pouzivani naradi.

ngimélni rychlost otaceni brusného kotouce: 4,800 m/
min.

Priklad vypoctu

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4 333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3 391,2

Rychlost ota€eni brusného

N 4,333.2/3,391.2
kotouce

Pramér brusného kotouce  230/180

Otacky brusky naprazdno 6 000
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Cestina

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Pridavna rukojet

V nékterych zemich je v pfisluSenstvi dodavan dalsi
brusny kotougé.

OBSLUHA

Viz obrazek 4.

A VAROVANI

Ochranné kryty musi byt vzdy nasazeny. Davejte
pozor, abyste nezakryli vétraci otvory, které slouzi k
pfirozenému chlazeni motoru.

Aby Vase prace byla efektni, na brusku se nesmi tlaéit a je
nutné kontrolovat misto zabé&ru mezi brusnym kotou¢em
a opracovavanym materidlem. Pfi brouSeni rovnych
ploch musi bruska svirat ostry Uhel s opracovavanym
materialem, obvykle v rozmezi od 10° do 20°. Nez
zacCnete brousit, pockejte, neZ motor dosahne své piné
rychlosti. PFili§ velky thel mize vytvorit nadmérny tlak na
malou plochu.To muze vést k vybrouseni plochy nebo k
jejimu spaleni.

SPINAC
Viz obrazek 2.
B Pro zapnuti zafizeni zatlacte vpred bezpecnostni

zamek a pak stisknéte spina¢ on/off (vypnout/
zapnout).

B Pro vypnuti zafizeni uvolnéte spina¢ on/off (vypnout/
zapnout).

SERIZENi POLOHY OTOENE RUKOJETI

Viz obrazek 3.

1. Vypnéte nastroj.

2. Stisknéte a drzte tlagitko zamku rukojeti, pak otacejte
otocnou rukojeti do poZadované polohy, az zaklapne
do své polohy.

A VAROVANI

Nesefizujte oto¢nou rukojet, kdyz je nastroj v provozu.

TRIPOLOHOVA POMOCNA RUKOJET

Viz obrazek 5.

Specidlné navrzeno a tvarovano pro tfi polohy pro
maximum pohodli a ovladani.

INSTALACE BRUSKY

Viz obrézek 4 - 6.

A VAROVANI

Peclivé zkontrolujte, zda brusny kotou¢ neni praskly.
Praskly kotou¢ okamzité vyménte.

B Nasadte pfirubu, brusny kotou¢ a vnéjsi pfirubu na
vieteno pohonu.

Ujistéte se, Ze je pfiruba fadné nasazena na hrideli
vietena.

Zamacknéte blokovaci tladitko vretene, které se
nachazi na pravé strané krytu.

Pomoci dodaného utahovaciho kli¢e utahnéte pfirubu
ve sméru hodinovych rucicek.

OCHRANNY KRYT
Viz obrézek 7 - 8.

Oteviete blokaéni packu ochranného krytu a nastavte
ochranny kryt do pozadované polohy. Maximalni uhel
natoceni je na kazdé strané 90°; jinak se kryt neuzamkne.

SVETELNY INDIKATOR NAPETI
Uhlova bruska je vybavena svételnym indikatorem napéti,
ktery se rozsviti, jakmile je bruska pfipojena ke zdroji
napéti. Tato kontrolka upozorfiuje uzivatele naradi, ze je
bruska pod napétim a ze se uvede do provozu pfi pfepnuti
prepinace do predni pozice.

UDRZBA

Po skonceni prace zkontrolujte, zda je naradi v dobrém
stavu.

Doporucuje se nechat naradi zkontrolovat alespon
jedenkrat roéné v nékterém z autorizovanych servisnich
stfedisek vyrobkl Ryobi a nechat naradi kompletné
vycistit a namazat.

A VAROVANI

Neprovadéjte zadna sefizovani, pokud je motor v
provozu.

Pfed vyménou dilG (diamantového kotouce, brusného
kotouce apod.), pfed mazanim a udrzbou vzdy odpojte
brusku ze zasuvky elektrické sité.

A VAROVANI

Z bezpecnostnich divodu a pro zajisténi spolehlivosti
narfadi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobku Ryobi.
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LEiRAS

CONOORWN =

Csiszoldkorong (tarcsa)
Véddlemez

Forgathato fogantyu
Reteszgomb a fogantyun
Bel/ki kapcsolo

Ravasz kireteszel6 gomb
Alatét

Kiils6 alatét

Hajtotengely

10. Szoritokulcs

11. Tengely reteszgomb

12. Véddlemez reteszeld kar
13. Mlkodésjelz6 lampa

14. Kisegit6 fogantyu

A CSISZOLASI MUVELETRE VONATKOZO
SPECIALIS FIGYELMEZTETESEK

a.

Ezt a szerszamot oly moédon tervezték és
alakitottak ki, hogy csiszoloként. Figyelmesen
olvassa el az ehhez a szerszamhoz mellékelt
osszes figyelmeztetést, utasitast és miiszaki
adatokat, valamint tanulmanyozza az abrakat
is. Az alabb részletezett el6irdsok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérilések.

Ezen eléiras be nem tartasa baleseteket és
sulyos testi sériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem specidlisan ehhez a szerszamhoz
terveztek és a gyarté altal nincs elGirva a
hasznalatuk. Még ha egy tartozékot fel is lehet
a szerszamra szerelni / helyezni, ez nem jelenti
azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne ezt a
szerszamot ily médon hasznalni.

A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenl6 kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiknél
nagyobb  sebességen Uzemelé tartozékok
eltérhetnek és kidobodhatnak / kirepulhetnek a
szerszambol.

A tartozék kiils6 atméréje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjel6lt miiszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam
védelmi- és beallitasi rendszerei nem képesek
megfelel6képp miikodni.

A csiszolokorongok (tarcsak), alatétek, talpak
és egyéb tartozékok meg kell hogy feleljenek
a szerszamtengely furatatméréjének. A
meghajté-tengelyeknek nem megfeleld tartozékok

. Viseljen

nem fognak megfeleléképp forogni, tulsagosan
vibralnak és altaluk elvesziti a szerszam felett az
uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden
hasznalat elé6tt ellenérizze, hogy a hasznalt
tartozék jo allapotban van-e:bizonyosodjon
meg arrél, hogy a csiszolé6 korongok nem
csorbultak / deformalédottak vagy repedtek, a
talpak nem szakadtak vagy kopottak, valamint
hogy a drotkefék sortéi nem tulsagosan
kopottak vagy torottek. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellenérizze
hogy semelyik alkatelem nem sériilt, sziikség
esetén pedig szereljen / tegyen fel egy Uj
tartozékot. Miutan leellenérizte, hogy a tartozék
jo allapotban van, és felszerelte / felhelyezte
azt, akkor helyezkedjen el biztonsagos
tavolsagban a mozgoé tartozéktol és hagyja
hogy a szerszam egy percig maximalis
fordulatszamon miik6djon. Ha a tartozék sérdlt,
akkor el fog torni e teszt soran.

személyi védéfelszerelést.
Aszerint, hogy mire hasznalja a szerszamot,
viseljen védémaszkot, biztonsagi- vagy
védészemiiveget. Szilkség esetén hordjon
porvédé maszkot, hallasvédé eszkozt
(fiilvédeét, fiildugot), kesztyiit, védékotényt az
idegen testek (surolé darabok, faforgacs stb.)
becsapodasa elleni védelem érdekében. A
védbészemiiveg lehetévé teszi, hogy a kipattogd
térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédd
maszk lehetévé teszi a munkafolyamat altal keltett
részecskék kiszlrését. Hallaskarosodast okozhat,
ha er6s zajnak hosszabb idén keresztili ki van
téve.

A munkat szemléléket tartsa megfelelé
tavolsagban a munkaterilettdl és tigyeljen arra,
hogy hordjanak megfelel6 védéfelszerelést.
Barki beléphet a munkateriileten kell viselniiik
egyéni védéeszkozoket. A munkadarab ill.
egy sérilt tartozék téredékei a munkateruleten
tdlra repllhetnek és sulyos testi sérlléseket
okozhatnak.

A szerszamot kizardlag a  szigetelt,
csuUszasgatlo részénél fogja, ha olyan feliileten
dolgozik, amelyben elektromos vezeték lehet,
vagy amikor olyan munkat kell végeznie,
melynek soran a tapvezeték a szerszam utjaba
keriilhet. A feszlltség alatt 1évé villanyvezetékkel
torténé érintkezés altal a szerszam fém részeibe
vezetddhet az aram, ami aramutést okozhat.

Oly moédon vezesse a halozati tapvezetéket,
hogy tavol maradjon a forgasban Iévé
tartozéktol. Ha elvesziti uralmat a szerszam felett,
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a tapvezeték elszakadhat vagy becsipddhet és a
keze ill. a karja a forg6 tartozék felé mozdulhat el.
|. Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig
a tartozék teljesen le nem all. A forgé tartozék

érintkezésbe léphet azzal felulettel, amelyre
helyezték, emiatt elveszitheti a szerszam felett az
uralmat.

m. Szallitas kozben soha ne miikddtesse a
szerszamot. A forgo tartozék bekaphatja a ruhajat
és sulyos sériilést okozhat.

n. Rendszeresen tisztitsa a szerszam
szell6zényilasait. A motor légaramlasa a
motorhaz belsejébe szivja a port, ami altal
felhalmozédhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramutést idézhet el6.

o. Ne hasznalja a szerszamot gyulékony,
tiizveszélyes anyagok kozelében. A szerszam
altal keltett szikrak meggyujthatjak ezeket.

p. Ne hasznaljon hiité6folyadékkal miikodé
tartozékokat. Avizill. a hiitéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

g. Csak a géphez javasolt tarcsakat hasznalja,
melyekhez van specialis védéburkolat. Azok
a tarcsak, melyeknek hasznalatara a gép nincs
felkészitve, nem védheték megfeleléen és ezért
nem biztonsagosak.

r. A védét biztosan kell rogziteni a gépen, és ugy
kell beallitani, hogy a maximalis biztonsagot
nyujtsa, azaz a tarcsa lehet6é legkisebb nem
védett része nézzen a kezel6 felé. Avéddburkolat
megvédi a kezel6t a széttort tarcsa darabjaitol és a
tarcsaval valé véletlen érintkezéstél.

s. A tarcsakat csak a javasolt alkalmazasokra
szabad hasznalni. Példaul, ezért ne csiszoljon
a vagétarcsa oldalaval. A csiszol6 vagoétarcsak
oldaliranyu csiszolasra valok, ezért nagy oldalso
erbknek vannak kitéve, melyek akar a tarcsa
Osszetorését is okozhatjak.

t. Mindig sériilésektél mentes tarcsarogzité
peremeket hasznaljon, melyek mérete és
alakja megfelel6 a kivalasztott tarcsahoz. A
tarcsarogzité peremek megtamasztjak a tarcsat,
igy csokkentik a tarcsa eltérésének veszélyét. A
vagotarcsak rogzitéperemei kilénbdzhetnek a
csiszolokorongokhoz sziikséges peremektél.

u. Ne hasznaljon nagyobb gépekrél szarmazo
elhasznalodott tarcsakat. A nagyobb
szerszamgépekhez valé tarcsa a kisebb gép
nagyobb fordulatszama miatt nem hasznalhato,
mert szétrobbanhat.

VISSZARUGAS  ES KAPCSOLODO

FIGYELMEZTETESEK

A megugras egy olyan hirtelenszer( reakcio, amely akkor
léphet fel, ha a mozgasban lévé csiszolokorong, talp,
drétkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgorbil,
ami az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikédik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkezd iranyban megdobja a szerszamot.

AHHOZ

Példaul, ha egy vagoétarcsa beszorul vagy elgérbul a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab fellletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill.— a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fuiggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
lzemeltetd, attol fliggéen, irany a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagétarcsa el is torhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
/| koértilményeknek az eredménye.Néhany ovintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkerilhetd ez a veszélyes jelenség.

a. Tartsa er6sen a szerszamot és oly moédon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy
esetleges megugrast kontrollalni tudjon. Ha
a szerszamon segédfogantyi van, mindig
tigyeljen a fogasara.Ekkor optimalis kontroll
alatt tartja a szerszamot egy esetleges
megugras vagy a szerszam beinditasa soran
jelentkezé ellenhatas-nyomaték esetén. Hozza
meg a szikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
uralma alatt maradjon a szerszam megugras vagy
ellenhatas-nyomaték esetén.

b. Soha ne helyezze a kezét a forgo tartozék
kozelébe, a sulyos testi sériilések veszélyének
elkeriilése érdekében. Tartozékok kezein at.

c. Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a
szerszam kidobddhat egy esetleges megugras
esetén. Megugras esetén a szerszam a tarcsa
forgasiranyaval ellentétes iranyba repal ki.

d. Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,

éles peremeken stb. dolgozik.
Keriilje a tartozék megcsuszasat és
beszorulasat. Amikor sarkokon, éles peremeken
dolgozik, vagy megcsuszik a szerszam, akkor
a tartozék blokkolasanak — ily médon az uralom
elvesztésnek és a szerszdm megugrasanak —
nagyobb a veszélye.

e. Soha ne hasznaljon ezzel a szerszammal
fadarabolo- és fiirésztarcsat. Az ilyen tipusu
tarcsék novelik a szerszam megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.
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A CSISZOLASI MUVELETRE VONATKOZO TOVABBI

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
a. Ellendrizze, hogy a csiszol6korongon feltiintetett

fordulatszam-érték nagyobb vagy egyenlé legyen,
mint a szerszam névleges fordulatszam-értéke.

b. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csiszolékorong
méretei  (atméré) megfeleléek legyenek a
szerszamhoz és hogy a korong tokéletesen
illeszkedjen a tengelyre.

A csiszolokorongokat szaraz helyen tarolja.

Soha ne tegyen semmilyen targyat a korongokra.

e. Acsiszolokorongokat kizarélag csiszolasra szabad
hasznalni.

f. A csiszolokorong hasznalata elétt bizonyosodjon
meg arrol, hogy a korong ne legyen csorbult vagy
repedt. llyen esetben a korong eltérhet és ez sulyos
testi séruléssel jard balesetet eredményezhet.

g. A sarokcsiszolé hasznalata el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a korongot jol tette-e fel és
rendesen megszoritotta-e. Ezutan hasznalja a
szerszamot Uresjaraton 30 masodpercig, ekdzben
tartsa Ugy, hogy az ne legyen senkire és semmire
nézve veszélyes. Ha a készulék tulsagosan vibral
ill. ha barmilyen mas problémat észlel, azonnal
allitsa le a készuléket. llyenkor ellenérizze a
késziiléket és keresse meg a probléma okat.

h. Nem szabad szlkitd§ kozgy(rivel, tamcsavarral
stb. nagyobb lyukatmérgjl, a készilékhez nem
alkalmas korongot hasznaini.

i. Ellenérizze, hogy a munkadarab / megmunkalandé
felllet kell6 moédon régzitve legyen.

j. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a készllék
hasznalatakor keletkezd szikréak ne idézzenek
el veszélyes helyzetet, vagyis hogy példaul
ne pattanhassanak emberekre vagy gyulékony
anyagokra.

k. Munka kdzben viseljen mindig védészemiveget
és fulvédot.

I. Amennyiben szikséges, haszndljon mas olyan
személyes véddfelszereléseket is, mint pl.
védbkeszty, -kétény vagy -sisak.

m. Soha ne tegye a bekapcsolt késziléket foldre ill.
mas fellletre. A sarokcsiszol6 kikapcsolasa utan
a korong még lenduletbdl forog par masodpercig.
Soha ne érintse és ne tegye le a féldre ill. barmilyen
mas fellletre a csiszolét forgd koronggal.

n. A korong alatét ill. a kulsé alatét kilsé atméréje
meg kell hogy egyezzen.

o. A szerszamot kizarélag olyan munkalatokra
haszndlja, amelyre azt tervezték. Soha ne
hasznaljon hitévizet vagy hitéfolyadékot.Ne
hasznalja a szerszamot fixen kitamasztva vagy
befogva.

p. A sarokcsiszolot

oo

két kézzel szilardan fogva

hasznalja.

SZIMBOLUM

A Biztonsagi figyelmeztetés

\Y Volt

Hz Hertz

2% Valtéaram (AC)
W Watt

No Uresjarati fordulatszam
n Névleges fordulatszam
min-’

C€
o]

@ Viseljen fulvédot
Viseljen szemveédét

Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

CE megfelel6ség

Kettds szigetelés

A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen olvassa
el az tmutatot.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.
Ezeket ujra kell hasznositani, ha van ra
lehetéség. Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi 6nkormanyzatnal vagy a
|
|

termeék forgalmazojanal. » o
Segitse eld az alapanyagok Ujrahasznositasat

azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi
szemétben. Kérnyezetvédelmi megfontolasbdl
a kiszolgalt berendezést, tartozékokat és
csomagolbéanyagokat szelektiv. moédon  kell
elhelyezni.

MUSZAKI ADATOK

Csiszolékorong 230 mm (9in)
(tarcsa)

Frekvencia 50 Hz
Fesziiltség 230V -240V
Bemenet 2000 W
Tengely M4

csavarmenet
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N évleges 6000min
fordulatszam

Teljes hossz 470 mm
Nettd tomeg 6.0 kg

MEGJEGYZES: Ellendrizze a készulék tipustablajat,
mivel a halozati feszultségérték ott, ahol a szerszamot
hasznaljak mas lehet.

Korong maximalis keriileti sebessége: 4,800 m/min.

Szamitasi példa

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4 333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3 391,2
Korong kertleti sebessége  4,333.2/3,391.2
Korong atméréje 230/180

A sarokcsiszol6 Uresjarati 6000

fordulatszama

MELLEKELT TARTOZEKOK

Kisegit® fogantyu

Bizonyos orszagokban egy csiszolékorong még standard
tartozékként mellékelve van.

HASZNALAT

Lasd 4. abra.

A védblemezeknek mindig a helytikén kell lennitk.
Ugyelien arra, hogy a szell6z6 réseket ne takarja

semmi, mert ezeken keresztll biztositott a motor
megfeleld hiitése.

A hatékony munkavégzéshez mindenképpen megfelel6en
kontrollalni kell a sarokcsiszolora kifejtett nyomast ill.
az érintkezési fellletet a korong és a megmunkaland6
munkadarab k6zétt. Sik fellletek csiszolasanal a
sarokcsiszolonak hegyesszdgben (altalaban 10° - 20°-
ban) kell allni a megmunkalandé feliletre. Varja meg,
amig a szerszam motorja eléri a maximalis fordulatszamot
és csak ezutan kezdjen el csiszolni. Amennyiben tul nagy
szogben tartja a szerszamot, akkor kis fellleten tul nagy
nyomas jelentkezik, ami kivajhatja vagy megpérkélheti a
munkafeliletet.

KAPCSOLOGOMB
Lasd 2. &bra.

B A készulék bekapcsolasahoz nyomja elére a
biztonsagi reteszt, majd nyomja be a be-/kikapcsolét.

B A készulék kikapcsolasahoz engedje fel a be-/
kikapcsolot.

A FORGATHATO FOGANTYU POZICIOJANAK

BEALLITASA

Lasd 3. abra.

1. Kapcsolja ki a gépet.

2. Nyomija le és tartsa ugy a fogantyurdgzité gombot,
majd forditsa a fogantyut a kivant allasba, mig be nem
kattan a helyére.

Ne dllitsa a forgathaté fogantyat, ha a gép be van
kapcsolva.

HAROMALLASU KISEGITO FOGANTYU

Lasd 5. abra.

Harom szdgben is beallithaté kialakitas, mely maximalis
kényelmet és iranyithatésagot biztosit.

A CSISZOLOKORONG FELTETELE

Lasd 4 - 6. abra.

Figyelmesen ellenérizze, hogy a korong anyagaban

ne legyenek repedések. Minden
haladéktalanul cseréljen ki.

repedt korongot

B Helyezze fel a korong alatétet, a csiszol6korongot és a
klls6 alatétet a hajtotengelyre.

B Ellenérizze, hogy a tarcsa illesztépereme megfeleléen
régzitve van a tengelyen.

B Nyomja be a hajtémiszekrény jobboldalan
tengelyrégzité gombot.

levé

B A tartozékként mellékelt szoritokulcs segitségével az
o6ramutatd jarasaval megegyezd iranyban szoritsa
meg a kiils6 alatétet.

VEDOLEMEZ
Lasd 7 - 8. abra.

Nyissa ki a véddlemez reteszel6karjat, majd allitsa a
védbélemezt a kivant allasba. A maximalis elforditasi sz6g
90° mindkét oldalra, maskulénben a védéburkolat nem
régzithetd.
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Magyar

MUKODESJELZO LAMPA

A sarokcsiszoloét egy mikodésjelz6 lampaval lattak
el, mely akkor kezd el vilagitani, amikor a szerszam
csatlakoztatva lett az elektromos halézatra. Ez a lampa
arra figyelmeztet, hogy a sarokcsiszold fesziltség alatt
van, és be fog indulni, amint a kapcsol6t elére csusztatja.

KARBANTARTAS

Hasznalat utan ellenérizze, hogy a készllék jo,
tzemképes allapotban van-e.

Tanacsos évente legalabb egyszer egy hivatalos,
szerz6dott Ryobi Szervizkdzpontba vinni a késziiléket
altalanos tisztitasra és olajozasra.

A FIGYELEM

Semmilyen bedllitast ne végezzen a késziléken, ha a
motor Uzemben van.

Alkatrészcsere (gyémant vagotarcsa, csiszoldkorong,
stb.), olajozas és minden karbantartasi mivelet el6tt
mindig aramtalanitsa a sarokcsiszol6t!

A FIGYELEM

A biztonsadg és megbizhatésag érdekében minden
javitasi munkalatot egy hivatalos, szerzddétt Ryobi
Szervizkézpontban végeztessen el.
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Romana
DESCRIERE

CONOORWN 2

Disc de polizare

Capac de protectie

Maner rotativ

Buton de blocare a manerului
Intrerupator pornire/oprire

Dispozitiv de deblocare a tragaciului
Flansa

Flansa exterioara

Ax de antrenare

10. Cheie de serviciu

11. Buton de blocare a axului

12. Maner de blocare a capacului de protectie
13. Indicator de punere sub tensiune

14. Maner auxiliar

AVERTISMENTE SPECIFICE DE SIGURANTA
PRIVIND OPERATIILE DE SLEFUIRE

a.

Acest aparat este conceput pentru a fi
utilizat ca polizor. Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile
furnizate impreuna cu aparatul, si consultati
ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente
cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

Nerespectarea acestei reguli poate produce
accidente i vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute
special pentru acest aparat si care nu sunt
recomandate de catre producator. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplind
siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie egald sau mai mare decéat viteza maxima
indicata pe aparat. Accesoriile care functioneaza
la o viteza mai mare decét viteza lor nominala se
pot rupe si pot fi aruncate.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuiatrebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. in cazul in care
accesoriile nu corespund caracteristicilor date,
sistemele de protectie si de reglare ale aparatului
nu vor putea functiona corect.

Polizoarele, flansele, talpile sau alte accesorii
trebuie sa fie perfect adaptate la diametrul
axului aparatului. Accesoriile neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect,
vor vibra excesiv i va vor face sa pierdeti controlul
aparatului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte

de fiecare utilizare, verificati daca
accesoriul pe care-l utilizati este in stare
corespunzatoare:asigurati-vd ca discurile
abrazive nu sunt stirbite sau fisurate, ca talpile
nu sunt crapate sau uzate, ca firele periilor
metalice nu sunt foarte uzate sau rupte. in
cazul caderii aparatului sau accesoriului,
verificati ca niciun element sa nu fie deteriorat
si, daca este nevoie, instalati un accesoriu
nou. Dupa ce ati verificat cad accesoriul este
in stare corespunzitoare si dupa ce I-ati
instalat, indepartati-va de accesoriul mobil si
lasati aparatul timp de un minut sa ajunga la
viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.
Purtati echipament de protectie personala. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de
siguranta sau ochelari de protectie. Daca este
necesar, purtati o masca antipraf, protectii
auditive, manusi si un sort pentru a va proteja
de proiectarea de corpuri strdaine (elemente
abrazive, aschii de lemn, etc.). Ochelarii de
protectie va permit sa evitati ca proiectile de
resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care
o faceti. Expunerea prelungitéd la un zgomot de
intensitate mare poate duce la pierderea auzului.
Tineti vizitatorii la o distantad suficientd de
zona de lucru si asigurati-va ca acestia poarta
echipament de protectie. Oricine intrd in zona
de lucru trebuie sa poarte echipament personal
de protectie. Este posibil ca fragmente din piesele
de prelucrat sau de la un accesoriu rupt sa fie
proiectate dincolo de zona de lucru si sa provoace
vatamari corporale grave.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare
pe traiectoria aparatului. Un contact cu firele
sub tensiune poate transmite curentul spre partile
metalice si poate provoca un soc electric.

Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa
fie la distantd de accesoriul in rotatie. In cazul
in care pierdeti controlul aparatului, cablul de
alimentare ar putea fi taiat sau s-ar putea agata,
iar mana sau bratul dumneavoastra ar putea fi
antrenata spre accesoriul in rotatie.

Nu asezati niciodata aparatul finainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul in
rotatie ar putea intra in contact cu suprafata pe
care este asezat, ducand la pierderea controlului
asupra aparatului.

Autogobds 130"



EB B @B E D @D ED @B GB (D @ ®RD D & @@@@@@

Romana

m. Nu lasati aparatul in functiune céand il
transportati. Accesoriul in rotatie ar putea sa se
agate in imbracamintea dumneavoastra si v-ar
putea rani grav.

n. Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce
poate produce o acumulare excesiva de particule
metalice si poate provoca socuri electrice.

o. Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

p. Nu utilizati accesorii care necesita lichide de
racire. Utilizarea apei sau a lichidelor de racire
poate cauza electrocutari sau socuri electrice.

q. Utilizati numai flangele recomandate pentru
unealta dvs. electrica si elementul de aparare
specifi proiectat pentru unealta selectata.
Pietrele pentru care aceasta unealta electrica nu
este destinata, nu pot fi protejatd si securizata
adecvat.

r. Elementul de aparare trebuie atasat in
siguranta la unealta electricd si pozitionat
pentru o siguranta maxima, astfel incat doar
o mica parte din piatra sa fie expusa inspre
operator. Elementul de aparare ajuta la protejarea
operatorului de fragmentele de piatra sfarmata si
de contactul accidental cu piatra.

s. Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Pietrele abrazive
pentru retezare sunt destinate slefuirii periferice,
fortele laterale aplicate acestor pietre putand
conduce la sfarmarea lor.

t. intotdeauna utilizati flange nedeteriorate,
avand marimea si forma corecte pentru piatra
selectata. Flansele corespunzatoare sprijina
piatra, reducand astfel posibilitatea sfarmarii
pietrei. Flansele pentru pietrele abrazive de
retezare pot diferi de flansele discurilor de
rectificare.

u. Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor
electrice mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a
uneltelor mai mici si se pot sfarma.

RECULUL $I ALTE AVERTIZARI ASOCIATE

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul
in migcare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata
sau se indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a
accesoriului. Aparatul, care continud sa functioneze,
proiecteaza atunci aparatul in directia opuséa sensului de
utilizare a accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre

in suprafata piesei de prelucrat, ceea ce va face ca discul
sa iasa brusc din aceasta si va fi proiectat catre utilizator
sau la distanta, in functie de sensul de rotatie al discului
cand acesta este blocat. Discul poate sari sau nu catre din
partea operatorului, in functie de directia de migcare roata
de la punctul de blocare. n caz de recul, discul abraziv se
poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de
utilizare incorecte.Reculul poate fi evitat printr-o atentie
deosebita acordata respectarii unor precautiuni:

a. Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va
corpul si bratele astfel incat sa puteti controla
un eventual recul. Daca aparatul are un maner
auxiliar, tineti-l intotdeauna pentru a avea un
control optim asupra aparatului in caz de recul
sau cuplu de reactie cand puneti aparatul in
functiune. Luati ,masurile necesare pentru a
putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

b. Nu va asezati mana niciodatd in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice
risc de raniri corporale grave in caz de
recul. Accesoriul poate recula peste mana
dumneavoastra.

c. Nu va agezati in zona in care exista riscul ca
aparatul s fie proiectat in caz de recul. In caz
de recul, aparatul este proiectat in directia opusa
sensului de rotatie al discului.

d. Fiti foarte atenti cénd lucrati pe unghiuri,

muchii tdioase, etc.
Evitati deraparea sau blocarea accesoriului.
Cand lucrati pe unghiuri sau muchii taioase sau
cand aparatul derapeaza, existd un risc mai mare
de blocare a accesoriului si deci de pierdere a
controlului asupra aparatului si de provocare a
unui recul.

e. Nu utilizati niciodatd lama de ferastrau cu lant
pentru lemn sau lama de ferastrau cu acest
aparat. Astfel de lame maresc riscul de recul si de
pierdere a controlului asupra aparatului.

AVERTIZARI DE SIGURANTZ\ SUPLIMENTARE
PENTRU OPERATII DE POLIZARE

a. Verificati daca viteza indicata pe discul de polizare
este egala sau mai mare decét viteza nominala a
utilajului.

b. Asigurati-va ca diametrul discului de polizare este
compatibil cu utilajul si ca discul se insereaza
corect pe ax.

c. Discurile de polizare trebuie pastrate intr-un loc
uscat.

d. Nu asezati nici un obiect pe discuri.

e. Discurile nu trebuie folosite in alte scopuri decat
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Romana

pentru operatiuni de polizare.

Inainte de a utiliza discul de polizare, asigurati-
va ca acesta nu este stirbit sau fisurat. In aceste
cazuri discul se poate sparge, ceea ce poate duce
la raniri corporale grave.

Tnainte de a utiliza polizorul, asigurati-vé c& discul
de polizare este montat si strans corect, apoi lasati
utilajul s& mearga in gol timp de 30 de secunde
orientandu-| in asa fel incat sa nu prezinte nici un
pericol. Opriti imediat utilajul daca acesta vibreaza
excesiv sau dacé observati alte anomalii. In acest
caz, controlati utilajul pentru a determina cauza
problemei.

Nu utilizati inele reductoare sau adaptoare pentru
a reduce diametrul de prindere a discurilor cu
orificii largi.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata
corect.

Asigurati-va ca scanteile produse de utilizarea
aparatului nu produc situatii periculoase, ca nu
sunt proiectate asupra persoanelor sau a unor
substante inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si protectii
auditive.

Daca este necesar, utilizati si alte mijloace de
protectie individuala, cum ar fi manusi, sorturi sau
casti.

. Nu puneti niciodata utilajul pe sol sau pe alte

suprafete atunci cand acesta este in functiune.
Polizorul se finvarte din inertie dupa oprirea
utilajului. Nu atingeti niciodata polizorul si nu il
puneti pe sol sau pe alte suprafete atunci cand
este In migcare.

Flangsa si surubul de strangere trebuie sa aiba
acelasi diametru exterior.

Folositi aparatul numai pentru lucrérile pentru care
a fost conceput. Nu utilizati niciodata lichid de
racire sau apa.Nu utilizati polizorul ca utilaj fix.
Atunci cand utilizati aparatul, tineti-l ferm cu doua
maini.

SIMBOL
A Avertizare de siguranta

Herti

Curent alternativ

Wati

Viteza in gol
Turatie/viteza nominala

min-’

C€
o]

@®

i
X

Numar de rotatii sau de migcari pe minut

Conform CE

Izolarea dubla

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii

Va rugam cititi instructiunile cu atentie Tnainte
de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs localda sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie

Em  triate.
Disc de polizare 230 mm (9 in)
Frecventa 50 Hz
Tensiune 230V-240V
Intrare 2000 W
Filetul axului motor M14
Turatie/viteza 6000 min-'
nominala
Lungimea totala 470 mm
Greutate neta 6.0 kg

NOTA: Verificati placa descriptiva a produsului, deoarece
tensiunea poate fi diferitd in functie de locul in care va fi
utilizat produsul.

Viteza perifericd maxima a polizorului: 4,800 m/min.

Exemplu de calcul

3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
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Romana

3.14 x 180 x 6,000/1,000 =  3.391,2

Viteza periferica a 4.333.2/3,391.2

polizorului
Diametrul polizorului 230/180
Viteza in gol a polizorului 6.000

ACCESORII STANDARD

Maner auxiliar

Pentru unele tari, un disc de polizat este inclus in
accesoriile standard.

OPERAREA

A se vedea figura 4.

A AVERTISMENT

Capacele de protectie trebuie sa@ fie montate in
permanentd. Aveti grijd sd@ nu acoperiti fantele de
ventilatie care permit racirea corecta a motorului.

Pentru a lucra eficient, este important sa controlati
presiunea exercitata pe polizor si pe suprafata de contact
dintre polizor si piesa de prelucrat. Pentru a poliza
suprafete plane, polizorul trebuie s& formeze un unghi
ascutit, in general intre 10° si 20°, cu piesa de prelucrat.
Lasati polizorului timpul de a atinge viteza maxima inainte
de a incepe polizarea. Cu un unghi de polizare prea mare,
veti exercita prea multad presiune pe o suprafata redusa,
ceea ce poate gauri sau arde suprafata de lucru.

INTRERUPATOR

A se vedea figura 2.

B Pentru a porni unitatea, apasati inainte blocajul de
sigurantd, iar apoi apasati comutatorul de pornire/
oprire (on/off).

B Pentru a opri unitatea, eliberati comutatorul de pornire/
oprire (on/off).

REGLAREA POZITIEI MANERULUI ROTATIV

A se vedea figura 3.

1. Opriti unealta.

2. Apasati si tineti butonul de blocare a manerului, apoi
rotiti manerul n pozitia doritda pana cand se fixeaza
n pozitie.

A AVERTISMENT
rotativ

Nu reglati manerul

functioneaza.

in timp ce unealta

MANER AUXILIAR CU TREI POZITII

A se vedea figura 5.

Proiectat special si inclinat in trei pozitii pentru confort si
control maxim.

MONTAREA UNUI DISC DE POLIZARE

A se vedea figura 4 - 6.

A AVERTISMENT

Verificati cu atentie ca discul sa nu prezinte fisuri.
Inlocuiti imediat orice disc fisurat.

B Montati flansa, discul de polizare si flanga exterioara
pe axul de antrenare.

Asigurati-va ca flanga discului este

corespunzator pe arbore.

Apasati butonul de blocare a axului motor situat pe
partea dreapta a carterului de angrenaj.

asezata

Strangeti cele doua suruburi de blocare a blocului in
sensul acelor de ceas cu ajutorul cheii de servici.

CAPAC DE PROTECTIE
A se vedea figura 7 - 8.

Deschideti parghia de inchidere a capacului de protectie
apoi asezati capacul de protectie Tn pozitia dorita. Unghiul
maxim de cotitura este la 90° pe oricare dintre parti; altfel
aparatoarea nu poate fi blocata.

INDICATOR DE PUNERE SUB TENSIUNE

Polizorul unghiular este echipat cu un indicator de punere
sub tensiune care se aprinde atunci cand aparatul este
conectat la priza. Acest indicator va atrage atentia asupra
faptului ca polizorul este sub tensiune si ca va porni
imediat ce glisati intrerupatorul in fata.

INTRETINEREA

Dupa utilizare, asigurati-va vizual ca masina este in buna
stare de functionare.
Este recomandat s& aduceti aparatul o data pe an la un

Centru Service Agreat Ryobi pentru ungere si curatare
completa.
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A AVERTISMENT

Nu efectuati nici un reglaj cand motorul este in migcare.
Scoateti de fiecare data polizorul din priza inainte de
a fnlocui o piesa (disc diamant, disc de taiere, etc.),
de a unge aparatul si Tnaintea oricarei operatiuni de
ntretinere.

A AVERTISMENT

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
Ryobi.
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Latviski
APRAKSTS

CONOORWN 2

Slipripa

Ripas sargs

Roté&joss rokturis

Roktura fiksators
leslégSanas/izslégSanas slédzis
DroSinatajs

Diska atloks

Fiksacijas uzgrieznis

Varpsta

10. Uzgrieznis

11. Varpstas blokésanas poga
12. Ripas aizsarga fiksacijas svira
13. Baro$anas indikators

14. Papild rokturis

DROSIBAS BRIDINAJUMI SPECIALI
SLIPESANAS DARBIEM

a.

So elektroinstrumentu var lietot slipé$anai.
Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus
81 elektroinstrumenta dokumentacija. Visu
uzskaitito instrukciju neievéroSana ir bistama; ta
var izraistt elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai
nopietnas traumas.

Veikt darbus, kuriem Sis elektroinstruments
nav paredzéts, ir bistami, un tas var izraisit
traumas.

Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka griezé&j-/slipinstrumentu
var piestiprinat jasu  elektroinstrumentam,
nenozimé, ka ta lietoSana ir drosa.

Griezé j-Islipinstrumenta nominalajiem
apgriezieniem jabat vismaz vienadiem ar
maksimalajiem apgriezieniem, kas ir noraditi uz
elektroinstrumenta. Griezéj-/slipinstrumenti, kas
kustas atrak par nominalo atrumu, var sadaltties
dalas, kas var parvietoties ar lielu atrumu un ir
bistamas.

Griezéj-/slipinstrumenta aréjam diametram un
biezumam jaatbilst jasu elektroinstrumenta
specifikacijam. Nepareiza izméra griezgj-/
slipinstrumentus nevar atbilstoSi nodrosinat un
kontrolét.

Disku, atloku, atbalstu vai jebkuru citu
griezéj- /slipinstrumentu iek$éjam diametram
jaatbilst elektroinstrumenta varpstai. Griezé&j-/
slipinstrumenti, kuru iek$&jais diametrs neatbilst
elektroinstrumenta montazas ietaisém, nonaks
disbalansa, parmérigi vibrés un var izraisit
kontroles zudumu.

g.

Nelietojiet bojatus griezéj-/slipinstrumentus.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
griezéj- /shipinstrumentu, pieméram, abrazivos
disku, vai tam nav atliizu, plaisu, vai atbalstam
nav plaisu vai parlieka nodiluma, vai stieplu
sukai nav valigu vai salauztu sarinu. Ja
elektroinstrumenta griezéj-/slipinstruments
nokrit zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats vai
uzstadiet nebojatu griezéj-/slipinstrumentu.
Péc griezéj-/shipinstrumenta parbaudes un
uzstadiSanas nostdjieties pats un nostadiet
citus tuvuma eso$os prom no rotéjosa griezéj-/
slipinstrumenta ass, un vienu minati darbiniet
elektroinstrumentu ar maksimalo bezslodzes
atrumu. Bojati  griez&j-/slipinstrumenti  $is
parbaudes laika parasti sadalisies dalas.
Valkajiet individualos aizsarglidzek]us.
Atkariba no pielietojuma valkajiet sejas
aizsargu vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams,
valkajiet puteklu masku, dzirdes aizsargus,
cimdus un darba priekS$autu, kas var apturét
mazus abraziva materidla vai sagataves
fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj apturét
dazadu darbu radttie lidojoSie gruzi. Putek|u
maskai vai respiratoram jaspéj filtrét dalinas, kas
rodas attieciga darba gaita. ligstoSa atrasanas |oti
intensiva troksni var izraisit dzirdes traucéjumus.
Tuvuma esos$ajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzek]i.
Sagataves vai bojata griezéj-/slipinstrumenta
dalas var lidot un radit traumas arpus tiesas darba
zonas.

Darbos, kuros griezéj-/shipinstruments var
saskarties ar sléptiem vadiem vai savu
baro$anas vadu, turiet instrumentu tikai aiz
izoléetajam satverSanas virsmam. Griezéj-/
slipinstrumenta saskare ar stravu vadoS$ajam
vietam var padarit arm atklatas metala dalas
vado$as un radis operatoram elektrisko triecienu.
Novietojiet vadu atstatus no griezé j - /
slipinstrumenta. Ja jus zaudésiet kontroli, vadu
var parzagét vai paraut, pievelkot jlsu roku
rotéjoSam griezéj-/slipinstrumentam.

Nenolieciet elektroinstrumentu, Ilidz griezéj-/
slipinstruments nav  pilntba  apstajies.
Roté&josais griezéj-/slipinstruments var aizkerties
aiz virsmas un izraut elektroinstrumentu no rokam.

. Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev

blakus. Nejau$a saskare ar rotéjosu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot
griezéj- /slipinstruments pie jisu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks putek|us
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korpusa, un pardk liela metala pulvera
koncentracija var izraisit elektrisko bistamibu.

o. Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat
Sos materialus.

p. Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzesé$anas $kidrumi. Udens
vai cita Skidra dzese$anas l1dzek|a lietoSana var
izraisTt elektrisko triecienu vai navi.

g. lzmantojiet tikai tada veida diskus, kas
paredzéti jasu elektroinstrumentam, un
specialos aizsargus, kas paredzéti izvélétajam
diskam. Diskiem, kuriem elektroinstruments nav
paredzéts, nav atbilstoSu aizsargelementu, tadée|

tie ir bistami.

r. Aizsargam  jabat  drosi piestiprinatam
elektroinstrumentam un novietotam
maksimalai drosibai ta, lai pret operatoru

batu atklata péc iespéjas mazaka diska dala.
Aizsargs palidz pasargat operatoru no saltzu$a
diska fragmentiem un nejaus$as saskares ar disku.

s. Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem
darbiem. Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska
saniem. Abrazivie griezéjdiski ir paredzéti periférai
slipéSanai; pielietojot sanu spéku uz diskiem, tie
var saplist.

t. Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus
ar pareizu izméru un formu, kas piemérota
attiecigajam diskam. Pareizi disku atloki atbalsta
disku, samazinot diska saldSanas iespéju.
Griezéjdisku atloki var atSkirties no shpésanas
disku atlokiem.

u. Neizmantojiet nodiluSus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts
lielakam elektroinstrumentam, nav piemérots
mazaka instrumenta lielakiem apgriezieniem un
var saplist.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens ir pek3na reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai
cita griezéj-/slipinstrumenta iespieSanu vai aizker$anos.
lespies$ana izraisa strauju rotéjosa griezéj-/slipinstrumenta
blokéSanos, kas var likt elektroinstrumentam atbrivoties
no kontroles un virzities pretéji griez&j-/slipinstrumenta
rotacijas virzienam saskares punkta.

Pieméram, ja griezéjdisku iespiez sagatave vai tas
aizkeras aiz tas, disks var izcelties no griezuma vietas
un virzities pa virsmu vai atsisties atpakal. Disks var
parlekt uz priekSu vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados
apstaklos var art saltzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizas darba procediras vai
apstakliem; no ta var izvairtties, veicot pareizus dro$ibas

pasakumus:

a. Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laika nodrosinatu
maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
reakciju. Operators var kontrolét griezes reakciju
vai atsitiena spékus, ja ir veikti atbilstoSie droSibas
pasakumi.

b. Nenovietojiet rokas rotéjosa griezé j - /
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties
pari jasu rokai.

c. Nenovietojiet kermeni tur, kur virzitos
elektroinstruments atsitiena gadijuma. Atsitiens
virzis instrumentu pretéji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

d. Esiet seviSki uzmanigs,
stiriem, asam malam utt.
Izvairieties no griezéj- /slipinstrumenta
lekasanas un iespieSanas. Stiriem, asam
malam vai Iékasanai ir tendence iespiest rotéjoso
griezéj-/slipinstrumentu, kas var izraisit kontroles
zaudésanu vai atsitienu.

e. Nepiestipriniet kédi, koka grieSanas asmeni
vai zaglenti. Sie griezgjinstrumenti rada bieZus
atsitienus un kontroles zaudésanu.

kad stradajat pie

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI TIESI
SLIPESANAS DARBIEM
a. Parbaudiet, vai atrums, kas atziméts uz slipripas,
atbilst vai ir lielaks par instrumenta nominalo
atrumu.
b. Parliecinieties, ka slipripas izméri atbilst
instrumentam un ka disks atbilst varpstas izméram.
c. Slipripas jaglaba sausa vieta.
d. Neglabajiet priekSmetus uz slipripam.

e. Slipripas nedrikst izmantot nedrikst izmantot
citiem darbiem, iznemot slipésanu.

f. Pirms lietoSanas parbaudiet slipripu, lai
parliecinatos, ka tad nav sakusi dalities vai

ieplaisajusi. DaliSanas (skaidas) vai plaisas var
izraistt diska sapliSanu, kas var radit nopietnas
traumas.

g. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai slipripa ir pareizi
uzstadita un pievilkta, un dro$a pozicija darbiniet
instrumentu bezslodzes atruma 30 sekundes. Ja
instruments sak pastiprinati vibrét vai ja pamanat
citus defektus, nekavéjoties apturiet darbu. Ja
kas tads ir atgadijies, parbaudiet instrumentu, lai
noteiktu iemeslu.

h. Neizmantojiet atseviSkus ieliktnus vai adapterus,
lai pielagotu slipripas ar lielaku iek$&jo diametru.

i. Parbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balstita.

j. Parliecinieties, lai dzirksteles, kas rodas no
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lietoSanas, neraditu bistamibu, pieméram,
atsitoties  pret  cilvékiem vai  aizdedzinot
uzliesmojosas vielas.

k. Vienmér izmantojiet aizsargbriles un ausu
aizsargus.

I. lzmantojiet citus individualos aizsarglidzek]us,
pieméram, cimdus, priekSautu un kiveri, ja

nepiecieSams.

m. Nenovietojiet instrumentu uz gridas vai citam
virsmam, kamér tas darbojas. Slipripas turpina rotét
arT péc instrumenta izslégSanas. Nepieskarieties
diskam un nenovietojiet to uz gridas vai citam
virsmam, kamér tas griezas.

n. Atlokam un stiprindjuma uzgrieznim jabat vienam
aréjam diametram.

0. lzmantojiet instrumentu tikai td paredzétajam
pielietojumam. Neizmantojiet dzeséSanas
Skidrumus vai ddeni un neizmantojiet So ka
stacionaru instrumentu.

p. Darba laika droSi satveriet instrumentu ar abam
rokam.

SIMBOLS

\ Volti

Hz Herci

V] Mainstrava

W Vati

No Apgriezieni bez slodzes
n Nominalais atrums

Apgriezieni minaté

CE atbilstiba

Dubulta izolacija

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us
Pirms iedarbinat masinu, lodzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti

kopa ar majsaimniecibas  atkritumiem.

Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar

totas izmanto$anas vietas. Sazinieties ar

savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.

Ta vietad, lai materidlus izmestu, nododiet
tos atkartotai realizacijai. Ma$ina, aksesuari
un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

SPECIFIKACIJAS

Slipripa 230 mm (9 in)
Frekvence 50 Hz
Spriegums 230V -240V v
leeja 2000 W
Varpstas vitne M14
Nominalais atrums 6000 min-"
Kopéjais garums 470 mm
Svars neto 6.0 kg
PIEZIME: Parbaudiet instrumenta datu plaksniti,

jo spriegums var maintties atkariba no vietas, kur
izstradajumu lieto.

Maksimalais slipripas aploces atrums: 4,800 m/min.

Aprékina piemérs

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4 333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3 391,2
Slipripas aploces atrums 4,333.2/3,391.2
Diska diametrs 230/180
;Ilsmzémas bezslodzes 6000

STANDARTA PIEDERUMI
Papild rokturis
Dazas valstis slipripa ir ieklauta standarta komplektacija.

EKSPLUATACIJA

Skatiet 4. attélu.

Autogodds “130”



@B G @B E D @D ED @R GB GD @D RD D &D @@@@@@
Latviski

A BRIDINAJUMS

Aizsargiem jabut savas vietds. Nekad neapsedziet
ventilacijas atveres, jo tam visu laiku jabat atvértam
atbilstoSai ventilacijai.

Efektivai lietoSanai nepiecieSams kontrolét spiedienu un
virsmas kontaktu starp ripu un sagatavi. Plakanas virsmas
slipé neliela lenkT, parasti 10 Tdz 20 pret sagataves virsmu.
Laujiet ripai sasniegt pilnu atrumu, pirms sakt slipésanu.
Parak liels lenkis koncentré spiedienu maza laukuma,
kas var radtt parak dzilu iedobumu vai apdedzinat darba
virsmu.

SLEDZIS
Skatiet 2. attélu.
B Lai ieslégtu ierici, nospiediet uz priekS8u droSibas

fiksatoru un péc tam nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi.

B Lai izsleégtu ierici, atlaidiet ieslégSanas/izslegSanas
slédzi.

ROTEJOSA ROKTURA POZICIJAS REGULESANA

Skatiet 3. attélu.

1. lzslédziet instrumentu.

2. Nospiediet un turiet nospiestu roktura blokéSanas
pogu, péc tam pagrieziet rotéjoSo rokturi vélamaja
pozicija, I1dz tas nokliksk vieta.

A BRIDINAJUMS

Nereguléjiet rot&joSo rokturi, kamér instruments ir
ieslégts.

TRIS POZICIJU PALIGROKTURIS

Skatiet 5. attélu.

Tpasi veidots un izliekts tris pozicijas maksimalam
komfortam un kontrolei.

SLIPRIPAS UZSTADISANA

Skatiet 4 - 6. attélu.

A BRIDINAJUMS

Uzmanigi parbaudiet, vai uz ripas nav plaisu.
Nekavéjoties nomainiet ieplisuso ripu.

B Piestipriniet ripas atloku, slipripu un stiprindjuma
uzgriezni varpstai.

B Parliecinieties, vai diska atloks ir pareizi uzstadits uz
varpstas ass.

B Nospiediet blokéSanas pogu, kas atrodas korpusa

labaja puseé.

B Ar komplektd ieklauto uzgrieznatslégu pievelciet
stiprindSanas uzgriezni pulkstenraditaja kustibas
virziena.

RIPAS SARGS

Skatiet 7 - 8. attélu.

Atlaidiet diska aizsarga sviru péc tam pagrieziet aizsargu
vajadzigaja pozicija. Maksimalais pagrieziena lenkis ir 90°
no visam pusém, citadi aizsargs nevar tikt noslégts.

BAROSANAS INDIKATORS

Sim instrumentam ir elektropadeves indikators, kas
iedegas, Iidzko instruments ir pievienots baro$anas
padevei. Tas bridina lietotaju par to, ka instruments ir
pievienots un saks darboties péc slédza nospieSanas.

APKOPE

Péc lietoSanas parbaudiet instrumentu, lai parliecinatos,
ka tas ir laba tehniska kartiba.

Vismaz vienreiz gada ieteicams nogadat So instrumentu
Ryobi pilnvarota servisa centra vispargjai tiriSanai un
ellosanai.

A BRIDINAJUMS

Neveiciet nekadus reguléSanas darbus, kamér motors
kustas.

Vienmér atvienojiet baro$anas vadu no kontaktligzdas,
pirms mainit dalas vai darbinstrumentus (zagi, urbji
utt.), ellot vai veicot darbus ar ierici.

A BRIDINAJUMS

Lai nodrosinatu drosibu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.
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APRASYMAS

CONOORWN 2

Slifavimo diskas

Disko apsauginis gaubtas
Sukamoji rankena

Rankenos uzrakinimo mygtukas
ljungimo/i$jungimo mygtukas
Saugos uzraktas

Disko antbriaunis

Suspaudimo verzlé

Varomasis velenas

10. VerZliaraktis

11. ASies uzrakinimo mygtukas

12. Disko apsauginio gaubto uzrakinimo svirtis
13. Jjungto jrankio indikatorius

14. Pagalbiné rankena

LSPEJIMAI DEL SAUGOS ATLIEKANT TIK
SLIFAVIMO DARBUS

a.

Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip
Slifuoklis.  Perskaitykite = visus  saugos
ispéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius ir
techninius reikalavimus, pateikiamus su Siuo
elektriniu jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisrg ir
(ar) sunkius suzeidimus.

Atliekant veiksmus, kuriems elektrinis jrankis
néra skirtas, galima sudaryti pavojy ir sukelti
sunkius suzeidimus.

Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui
specialiai néra skirti ir jrankio gamintojo
nerekomenduoti. Vien tik tai, kad priedg galima
pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus
darbo neuztikrina.

Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didziausiam greiciui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy
nustatytu grei€iu, gali suldzti, atsiskirti ir skrieti |
Sonus.

Priedo i$orinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo
dydzio priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti
nejmanoma.

Disky, jungiy, pagalbinio padelio ar kity priedy
dydis turi visiSkai atitikti elektrino jrankio asij.
Priedai su aSies anga, nepritaikyti pagal elektrinio
frankio montavimo detales, praras pusiausvyr,
pradés labai smarkiai vibruoti ir dél to jrankio galite
nesuvaldyti.

Nenaudokite pazeisty priedy. Pries kiekvieng
naudojima prieda patikrinkite, ar diskai
néra nuduze ir jtrike, pagalbinis padelis
itrikes, detalés smarkiai nusidévéjusios,

0.

metalinio Sepetélio vielutés atsilaisvinusios ar
sutrikusios. Elektrinj jrankj ar prieda numetus,
batina patikrinti, ar jie nepazeisti arba pakeisti
prieda nepazeistu. Patikrinus ir pakeitus
prieda, nuo besisukanéio priedo plokstés
batina pasitraukti toliau bei neleisti ziGrovams
arti jo stovéti.Po to elektrinj jrankj reikia jjungti
ir leisti jam viena minute veikti didziausiu
grei¢iu. Sio patikrinimo metu, paZeisti priedai
paprastai sulGzta.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius
ar saugos akinius. Jei taikytina, dévékite
kauke nuo dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir
darbine prijuoste, atlaikanéia mazas, slifavimo
metu susidariusias ar nuo ruosinio daleles.
Apsauginiai akiniai turi apsaugoti akis, kad |
jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejanciy, daleliy. Kauké nuo dulkiy ar dujokauké
turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles. Dél
neapsaugoty ausy nuo didelio triukS§mo ilgesnj
laika, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir
pasaliniy asmeny yra saugus. Visi asmenys,
esantys darbo zonoje, privalo dévéti asmenines
apsaugos priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar
sulGzusio priedo gali skrieti | Salis ir jus suzeisti, jei
stovite Salia apdirbamo ruosinio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankio
priedas nesusiliesty su pasléptais laidais ar
paties Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas,
prisilietes prie laido, jjungto | maitinimo Saltinj, gali
aktyvuoti metalines elektrinio jrankio dalis ir sukelti
operatoriui elektros smagj.

Laida laikykite kuo toliau besisukancio jrankio
priedo. Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti
ar ji uzkabinti, bei jasy ranka ar plastakg jtraukti |
besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas
gali pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio
nesuvaldyti.

. Elektrinj prietaisa neSdami Sone, pries tai jj

iSjunkite. Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jusuy, jis gali pagriebti drabuzius ir
priedas gali bati jtrauktas | Jusy king.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius
isiurbia | korpuso vidy dulkes ir per didelis
susikaupusiy metalo daleliy kiekis gali kelti su
elektra susijusius pavojus.

Nenaudokite elektrinio jrankio $Salia degiy
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medziagy. Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

p. Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg
ausinimo skystj galima sukelti elektros smigj ar
nuo elektros Zati.

g. Naudokite tik tokius disky tipus, kurie
rekomenduojami Jasy elektriniam jrankiui ir kai
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus
apsauginis gaubtas. Disky, kuriems elektrinis
jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima
tinkamai apsaugoti, todél jie néra saugis naudoti.

r. Apsauginj gaubta bitina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje
padétyje taip, kad baty neuzdengta tik
maziausia disko dalis prie operatoriaus.
Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo
atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo

prie disko.
s. Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams  atlikti. Pavyzdziui, neslifuokite

nupjovimo disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo
diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, dél Siuos
diskus veikianciy Soniniy jégy, jie gali suldzti.

t. Visada naudokite nepazeistas disky junges,
teisingo dydzio ir formos Jiasy pasirinktam
diskui. Tinkamos disky jungés atremia diska, dél
to sumazéja disko sulGzimo tikimybé. Nupjovimo
disky jungés gali skirtis nuo $lifavimo disky jungiy.

u. Nenaudokite nusidéveéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam
elektriniam jrankiui, néra tinkamas didesnio greicio
mazesniam jrankiui ir gali suldzti.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI
Atgalinis smugis yra staigi reakcija | sugnybtg ar uzkabintg
besisukantj diska, pagalbin| padelj, Sepetélj ar bet kokj
kitg jrankio prieda. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis
priedas greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis
atSoksta prieSinga jrankio priedui sukimosi kryptimi
sukibimo vietoje.
Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruosinys, tas disko krastas, kuris prisilieCia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti  medziagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
sulazti.
Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio
ir (ar) klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas.Jos
galima iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty
apsaugos priemoniy.
a. Pjuklg tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir
kiing laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio
smugio jéga. Visada naudokite pagalbine

rankeng (jei ji pridedama), kad atgalinj smuigj ar
sukimo momenta uzvedimo metu galétuméte
geriausiai suvaldyti. Jei operatorius laikosi
tinkamy, atsargumo priemoniy, jis stkio reakcijos
ir atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

b. Ranky niekada nedékite Salia besisukancio
jrankio priedo. Priedas gali atSokti atgal | Jusy
ranka.

c. Nestovékite tokioje zonoje, | kurig elektrinis
irankis atgalinio smiigio metu bty nusviestas.
Atgalinio smigi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

d. Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t.,

bikite ypa¢ atsargiis.
Stenkités priedo neuzkabinti ir neatlikti tokiy
veiksmuy, kad priedas Sokinéty. Kampai, smaills
krastai ar Sokinéjimas daznai uzkabina besisukantj
jrankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas ar
ivyksta atgalinis smgis.

e. Netvirtinkite  grandininio pjoklo medzio
drozinéjimo geleztés ar dantytos pjiklo
geleztés. Tokios geleztés daznai sukelia atgalinj
smagj ar dél jy jrankis nesuvaldomas.

PAPILDOMI |[SPEJIMAI DEL SAUGOS ATLIEKANT TIK
SLIFAVIMO DARBUS

a. Patikrinkite, ar greitis, pazymétas ant S$lifavimo
disko, lygus ar didesnis negu greitis, nurodytas ant
$lifuoklio.

b. Patikrinkite, ar disko $lifavimo disko matmenys
atitinka $lifuoklj ir diskas telpa ant aSies.

c. Slifavimo diskus bitina laikyti sausoje vietoje.

d. Nelaikykite jokiy daikty vir§ $lifavimo disky.

e. Slifavimo diskus galima naudoti tik $lifavimo
darbams.

f. Prie$ naudodami, apziarékite $lifavimo diska, ar jis
neapdauzytas ar skiles. Apdauzyti ar skile diskai
gali suldzti bei JUs sunkiai suzeisti.

g. Utztikrinkite, kad Slifuoklis prie§ naudojimg yra
teisingai sumontuotas ir pritvirtintas, ir paleiskite jj
laisva eiga 30 sekundziy saugioje padeétyje. Jeigu
jauciama didelé vibracija ar pastebimi kiti defektai,
diskg nedelsdami sustabdykite. Jei tai kartojasi,
patikrinkite jrankj, kad nustatytuméte gedimy
priezastj.

h. Nenaudokite atskiry mazinan¢iy jdékly ar
adapteriy, norédami pritaikyti didelés angos
$lifavimo diska.

i. Patikrinkite, kad ruoSinys baty tinkamai paremtas.

j. Uztikrinkite, kad kibirkstys, kylancios Slifavimo
metu, nesukelty pavojaus, pvz., neatsitrenkty |
Zmones ar neuzdegty degiy medziagy.

k. Visada deévékite apsauginius akinius
apsauga.

ir ausy
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Lietuviskai

|.  Taip pat batina dévéti kitas asmeninés apsaugos
priemones, pvz. pirStines, prijuoste ir Salma, kai
batina.

m. Niekada nedékite jrankio ant grindy ar kity pavirsiy,
kai jis jjungtas. |rankj iSjungus, Slifavimo diskas ir
toliau sukasi. Niekada nelieskite disko ir nedékite
jo ant grindy ar kity pavirsiy, kai jis sukasi.

n. Jungés ir spaustuvo iSorinis skersmuo turi bati
vienodas.

o. |rankj naudokite tik leistinai paskirCiai. Niekada
nenaudokite ausSinimo skysCiy ar vandens bei
nenaudokite jrankio stacionariai.

p. Dirbdami, tvirtai laikykite jrankj abiejomis rankomis.

SIMBOLIAI

A Pranesimas apie saugumag

Vv Voltai
Hz Hercai
V] Kintamoji srove
w Vatai
No Greitis be apkrovimo
n Nominalus greitis
min-'  Apsukos ar judéjimas per minute

CE suderinimas

Dviguba izoliacija

Dévékite klausos apsaugos priemones

i Dévékite akiy apsaugos priemones

Atidziai  persikaitykite  instrukcijas
pradédami naudoti mechanizma.

pries

Elektriniy produkty atliekos neturi bati metamos
kartu su namy dkio atliekomis. Prasome
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
savo vietine savivaldybe ar pardavéja.

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi bati laikomi pakartotinai
perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

I I @9 @@ Ea

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Slifavimo diskas 230 mm (9 in)
Daznis 50 Hz

|tampa 230V -240V
|vestis 2000 W

Veleno sriegis M14

Nominalus greitis 6000 min-*
Visas ilgis 470 mm

Neto svoris 6.0 kg

PASTABA: Bitinai patikrinkite varding produkto plokstele,
nes jtampa priklausomai nuo jrankio darbo zonos, gali
keistis.

Didziausias periferinis $lifavimo disko greitis: 4,800 m/min.
Apskaiciavimo pavyzdys
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Periferinis Slifavimo disko 4.333.2/3.391.2

greitis

Disko skersmuo 230/180
S|Ifu0k!|0 greitis be 6.000
apkrovimo

STANDARTINIAI PRIEDAI

Pagalbiné rankena

Kai kurioms $alims $lifavimo diskas yra pridedamas kaip
standartinis priedas.

VEIKIMAS
Zr.4 pav.

A |SPEJIMAS

Apsauginiai gaubtai visada turi bati pritvirtinti. Vietoje ir
oro ventiliacijos angos neuzdengtos, kad variklis baty
gerai auSinamas.

Norint pasiekti geriausiy darbo rezultaty, batina reguliuoti
spaudimg ir pavirSiaus kontaktg tarp disko ir ruoSinio.
Horizontalius pavirSius reikia S$lifuoti smailiu kampu,
paprastai nuo 10 iki 20 laipsniy iki ruoSinio. Prie$
pradédami Slifuoti, leiskite diskui iSvystyti visg greitj.
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Lietuviskai

Slifuodami per dideliu kampu, mazam plotui suteikiate per
didelj spaudimag, dél to darbo pavirsiy galite iSskaptuoti ar
nudeginti.

JUNGIKLIS

Zr.2 pav.

B Jei norite jrankj jjungti, pirmyn nuspauskite saugos
uzZraktg, tuomet nuspauskite ON (jjungimo) / OFF
(i8jungimo) mygtuka.

B Jei norite jrankj iSjungti, atleiskite ON (jjungimo) / OFF
(iSjungimo) mygtuka.

SUKAMOSIOS RANKENOS PADETIES NUSTATYMAS

Zr.3 pav.

1. I§junkite jrankj.

2. Nuspauskite ir laikykite rankenos uzrakto mygtuka, po
to pasukite rankeng j reikiama padétj, kol ji uzsifiksuos.

'\ [SPEJIMAS
|rankiui veikiant sukamosios rankenos nereguliuokite.

TRIJY PADECIY PAGALBINE RANKENA

Zr.5 pav.

Specialiai pagaminta taip, kad galétuméte nustatyti
rankeng | tris padétis patogiausiam darbui ir geriausiam
valdymui.

SLIFAVIMO DISKO MONTAVIMAS

Zr.4 - 6 pav.

A |SPEJIMAS

AtidZiai patikrinkite, ar diskas néra jtrokes. |trikusj
diskg nedelsdami pakeiskite.

B Ant varomojo veleno uzdékite disko junge, Slifavimo
diska ir suspaudimo verzle.

B Patikrinkite, ar disko antbriaunis yra gerai jtvirtintas ant
varomojo veleno.

B Nuspauskite uzZrakinimo mygtuka, esantj deSinéje
pavaros korpuso puséje.

B Pridedamu  verzZliarakéiu,  suspaudimo
priverzkite sukdami pagal laikrodZio rodykle.

verZle

DISKO APSAUGINIS GAUBTAS
Zr.7 - 8 pav.

Atleiskite disko apsauginio gaubto uzrakinimo svirtj, po to
pasukite disko apsauginj gaubta, jj nustatydami j reikiamg

padétj. Didziausias pasukimo asies kampas yra 90° | bet
kurig puse, prieSingu atveju, gaubtas neuzfiksuojamas.

|[JUNGTO |RANKIO INDIKATORIUS

Siame jrankyje yra jmontuotas jjungto jrankio indikatorius,
kuris i§ karto Sviecia, kai jrankis prijungiamas prie
maitinimo $altinio. Tuo badu vartotojas jspéjamas, kad
jrankis jjungtas ir nuspaudus jungiklj jis pradés veikti.

PRIEZIURA
Po naudojimo jrankj patikrinkite, kad sitikintuméte, ar jis
geros buklés.

Rekomenduojama bent vieng kartg per metus §j jrankj
pristatyti j jgaliotg ,Ryobi“ techninés priezitros centra, kad
jo darbuotojai jrankj gerai iSvalyty ir sutepty.

A |SPEJIMAS

Kai variklis jjungtas, jrankio jokiais badais nereguliuokite.

Prie$ keisdami nuimamas ar iStraukiamas detales
(8lifavimo  diskg, nupjovimo diskg ir t. T.), jrankj
sutepdami ar dirbdami su objektu, visada iStraukite
maitinimo laidg i$ elektros maitinimo Saltinio.

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti saugumg ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami |[GALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.
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KIRJELDUS

CONOORWN 2

Lihvketas

Tooriistata kinnitatav kettakaitse
Pd&oratav tagakaepide
Kéepideme lukustusnupp
LSisse/vélja” - luliti

Turvalukusti

Ketta aarik

Survemutter

Spindli ots

10. Véti

11. Spindli lukustusnupp

12. Kettakaitse kinnitushoob
13. Toiteoleku margutuli

14. Lisakaepide

OHUHOIATUSED LIHVIMISOPERATSIOONIDEL

a.

See mehaaniline tddriist on ette néhtud
kasutamiseks metalli abrasiivlihvimiseks.
Lugege lébi kéik mehaanilise tddriista kohta
esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooériista
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi
tekitada tulekahju.

Operatsioonid, milleks tooriist ei ole ette
ndhtud, voéivad luua ohuolukorra ja péhjustada
kehavigastusi.

Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid
tooorganeid (edaspidi:tarvikuid), mis ei
ole tooriista tootja poolt spetsiaalselt vilja
téotatud ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on
véimalik mehaanilisele todriistale kinnitada, ei taga
selle tarvikuga té6tamisel ohutust.

Tarviku lubatud nimikiirus peab olema
vdhemalt vérdne mehaanilisele todriistale
margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud,
mis Uletavad nendele ettendhtud kiiruse, vdivad
puruneda ja tukkideks lennata.

Kasutatava tarviku viélislabimoot ja paksus
peab vastama teie tooriista nimiandmetele.
Valede mo&dtmetega tarvikuid ei ole voimalik
nduetekohaselt turvata ja kontrolli all hoida.
Ketaste, 4&adrikute, tugipatjade ja muude
tarvikute moé6tmed peavad mehaanilise
tooriista spindli moédtmetega tdpselt kokku
sobima. Ketas, mille vélliava ei sobi mehaanilise
todriista  kinnitusvarustusega  kokku, kaldub
tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja
voib kontrolli alt valjuda.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid.
Enne iga kasutamist kontrollige tarvikud,

nditeks abrasiivkettad ile kildumisele ja
pragunemisele, tugikettad pragunemisele ja
kulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud
harjastele. Kui mehaaniline t66riist voi tooriist
on maha kukkunud, siis vaadake tooriista
vigastused iile v6i asendage uue tarvikuga.
Péarast tarviku iilevaatamist ja paigaldamist
hoidke ennast ning koérvalseisjad poéorleva
tarviku poéorlemistasapinnast eemal ja kditage
tooriista lihe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
tarvik puruneb selle aja jooksul tavaliselt tikkideks.
Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille.Vajaduse korralkandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle,
mis kaitsevad teid abrasiivkettast v6i toorikust
lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma todtlemisjadkide eest, mis
erinevate  té6operatsioonide  juures  vélja
paiskuvad. Tolmumask vdi respiraator peavad
téooperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt
filtreerima. Pikaajaline viibimine kérge
muratasemega piirkonnas  vdib  pdhjustada
kuulmishaireid.

Hoidke koérvalised isikud tédpiirkonnast
ohutul kaugusel. Iga tédpiirkonda siseneja
peab kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku
tootlemisjadtmed voi purunenud tarvikud véivad
védlja lennata ja pdhjustada kehavigastusi ka
véljapool vahetut t66piirkonda.

Tootamisel kohtades, kus IGikeriist voib
kokku puutuda varjatud elektrijuhtmetega,
hoidke toodriista kinni ainult isoleeritud
kdepidemetest. Sattudes kokkupuutesse pinge all
olevate juhtmetega, jadvad tooriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja vdib saada
elektril6ogi.

Hoidke juhet poodrlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral véite juhtme labi Idigata
vOi see vdib haakuda ja teie kasi vdi kasivars
voidakse tbmmata pddrleva tarviku vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. P&érlev tarvik vdib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib td6riist véljuda
teie kontrolli alt.

. Arge kaiitage tooriista siis, kui te seda kiiljel

hoiate. Juhuslik kontakt pdédrleva tarvikuga
vBib pdhjustada riietesse kinnijgdmise ja selle
tulemusena vaib tarvik tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava
tolmu kogunemine pdhjustab elektrivooluga
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seotud ohtusid.
o. Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Sddemed voéivad need materjalid

slilidata. S&demed véivad need materjalid
stilidata.
p. Arge kasutage tarvikud, mis néuavad

jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett voi
muud vedelikku jahutusvedelikud vdib pdhjustada
elektrilédgi voi Sokk.

g. Kasutage ainult sellist tiilipi kettaid, mis on
selle tooriista jaoks ette nahtud ja ainult neile
spetsiaalselt ettendhtud kaitsekatteid. Kettaid,
mille kasutamiseks tooriist ei ole ette nahtud,
ei saa kaitsekattega katta ja seetdttu on need
ebaturvalised.

r. Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse
saavutamiseks nii, et véimalikult vdike osa
kettast on kasutaja suunas nadhtav. Kaitsekate
kaitseb kasutajat purunenud kettatiikkide ja
juhusliku kontakti eest kettaga.

s. Kettaid tohib kasutada ainult neile
ettendhtud  otstarveteks.  Naiteks, é&rge
lihvige mahaldikeketta kiiljega. Abrasiiv-

mahalbikekettad on ette nahtud labildikamiseks;
kui neile rakendada kdlgjéudusid, siis véivad need
kildudeks puruneda.

t. Kasutage valitud kettale mootmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettadarikuid. Oigesti
valitud aarikud toetavad ketast ja vahendavad
sellega ketta purunemisohtu. MahalGikeketta
aarikud vdivad erineda lihvketaste &éarikutest.

u. Arge kasutage suurtelt tooriistadest
jarelejadnud kulunud kettaid. Suurte to6riistade
kettad ei ole ette nahtud vaikeste tooriistade suurtel
kiirustel, sest siis voivad need kettad puruneda.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasil6ok on ootamatu reaktsioon, mis jargneb p6drleva
ketta, tugiketta, terasharja véi muu tarviku kinnijagamisele
voi haardumisele. Kinnikiilumine véi haardumine pdhjustab
p&orleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pdhjustab
kinnijadmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude méjumise tarviku pddrlemisele vastassuunas.

Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud
voi sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv
kinnijadmise punktis materjali pinna sisse kaevuda ja
pdhjustada ketta véljaronimise voi tagasilodgi. Ketas voib
hiipata operaatori suunas vdi temast eemale, séltuvalt
ketta liikumissuunast kinnijadmise punktis. Abrasiivkettad
voivad selliste tingimuste korral puruneda.

Tagasilodk on tddriista vadra kasutamise, ebadigete
todvotete voi to6ks mittevastavate toétingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude

rakendamisega.

a. Tagasiloogist tulenevate joudude
vastuvotmiseks kasutage oma keha ja kasivart
ning hoidke tooriistast tugevasti kinni.
Kasutage alati komplektis olevat lisakdepidet,
et hoida tagasilodki voi puutereaktsioonist
tingitud reaktsiooni kontrolli all. Operaatoril
on vdimalik puutereaktsioone ja tagasilodgist
tekkivaid jéudusid hallata, kui selleks vastavaid
meetmeid vétta.

b. Arge hoidke mingil juhul oma kitt poorleva
tarviku laheduses. Tarvik voib tagasilodgiga
tabada teie katt.

c. Arge olge oma kehaga seal, kuhu toériist véib
tagasiloogi ajal lilkkuda. Tagasiléok paiskab
kinnijadmise kohas t6oriista vastuspidisesse
suunda ketta poorlemisele.

d. Olge eriti ettevaatlik téotamisel

teravatel servadel jne.
Viltige tarviku porkumist ja kinnijaamist.
Nurkades ja teravatel servadel véi pdrkumisel
on kalduvus poorlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pohjustada sellega kontrolli kadumist véi
tagasilooki.

e. Arge kinnitage tooriistale kettsaega ketast
voi hammastega saeketast. Selliste ketaste
kasutamisel ilmneb tihti tagasilédki ja kontrolli
kadumist.

nurkades,

TAIENDAVAD ERIHOIATUSED
LIHVIMISOPERATSIOONIDE LABIVIIMISEL
a. Kontrollige, et lihvkettale margitud lubatud kiirus
on suurem v&i vdrdne kui tédriista nimikiirus.

b. Veenduge, et lihvketta mdotmed todriistaga kokku
sobivad ja ketta ava spindlile sobib.

c. Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.

Arge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.

e. Lihvkettaid ei tohi kasutada muudeks t6ddeks
peale lihvimise.

f. Kontrollige lihvketas enne kasutamist Ule ja
veenduge, et see ei ole kildunud ega pragunenud.
Kildunud kohad ja praod véivad pdhjustada
ketaste kildudeks purunemise, mis voib tekitada
raske kehavigastuse.

g. Veenduge enne kasutamist, et lihvimisketas on
nduetekohaselt paigaldatud ja pingutatud ning
laske tooriistal iima koormuseta té6tada 30 sekundi
jooksul ilma koormuseta. Kui tunnete méargatavat
vibratsiooni voi avastate muid rikkeid, siis peatage
todtamine viivitamatult. Selliste ilmingute korral
kontrollige todriist Ule, et teha pdhjus kindlaks.

h. Arge kasutage suurema avaga lihvketta
kinnitamiseks tdiendavaid sobituspukse Vvoi
Uleminekudetaile.

o

Autogogés “130”



‘ED(EDGEDC:DC:N:DGEDGIDCZDC:NQD(ED‘EDC:DC:DGDK:DCZDC:::D(EDC:X:DGEDGB>

i. Kontrollige, et toorik oleks nduetekohaselt
toestatud.

j.  Veenduge, et tekkivad sddemed ei oleks ohtlikud,
néiteks ei taba inimesi vdi ei sulita pdlevaineid.

k. Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid.

I.  Kasutage vajaduse korral ka muid
isikukaitsevahendeid, néiteks téokindaid,
kaitsepdlle ja kiivrit.

m. Arge pange podrlevat téériista mingil juhul
pbrandale v6i muudele pindadele. Lihvketas
podrleb edasi ka siis, kui tdoriist on vélja lllitatud.
Arge puudutage poodrlevat ketast ega pange
tootavat tooriista pérandale véi muudele pindadele.

n. A&rik ja survemutter peavad olema sama
vélislabimédduga.

o. Kasutage tooriista ainult heakskiidetud
kasutusotstarveteks. Arge mingil juhul kasutage
jahutusvedelikku voi vett ega kasutage tdoriista
paikselt kinnitatud olekus.

p. Haarake té6tamisel tooriistast mélema kéega.

sUMBOL

\Y Volt

Hz Hertz

V] Vahelduvvool
w Watt

No Kiirus ilma koormuseta
n Nimikiirus

min-'  Pdorete voi I66kide arv minutis

C€
[l

@ Kandke kuulmise kaitsevahendeid
Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolega labi.
Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejéaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kusige sellekohast

ndu oma edasimudjalt véi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

CE vastavus

Topeltisolatsioon

lugege palun

Toormaterjalid utiliseerige jadtmetega koos.
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdébralikult
sorteerida.

TEHNILISED ANDMED

Lihvketas 230 mm (9 in)
Sagedus 50 Hz
Pinge 230V -240V
Vooluvérk 2000 W
Spindli keere M14
Nimikiirus 6000 min-*
Gabariitpikkus 470 mm
Netomass 6.0 kg
MARKUS: Kontrollige toitepinge andmed t&oriista

tehasesildilt Ule, sest pinge vdib olenevalt tdoriista
kasutamise asukohast erineda.

Lihvketta maksimaalne puutujasuunaline joonkiirus: 4,800
m/min.
Arvutusnaide
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4 333,2
33912

Lihvketta puutujasuunaline 4.333.2/3,391.2

joonkiirus
Ketta 1abimd6t 230/180
Lihvija poorlekiirus ilma 6 000

koormuseta

POHIVARUSTUSE TARVIKUD
Lisakaepide

Mbénedesse maadesse tarnimisel on tavavarustuses ka
lihvketas.

KASUTAMINE

Vaata joonist 4.
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A HOIATUS

Hoidke kaitsekate oma kohal. Arge mingil juhul katke
ventilatsioonipilusid kinni, sest need peavad mootori
piisavaks jahutamiseks olema avatud.

Tohusa tédtamise eelduseks on kontrollida ketta ja tooriku
vahelisele pinnale avaldatavat survet. Tasapindasid
lihvitakse teravnurga all, tavaliselt on ketta ja tooriku
vaheline nurk 10° kuni 20°. Enne lihvimise alustamist laske
kettal saavutada oma maksimaalne p6drlemiskiirus. Liiga
suur nurk pohjustab surve kontsentreerumist vadikeseke
alale, mis vdib tédpinnale vagusid jatta voi seda pdletada.

LOLITI

Vaata joonist 2.

B Seadme sisselulitamiseks vajutage turvalukustile ja
vajutage sisse-valja lulitamise lulitile.

B Seadme valjaltlitamiseks tuleb sisse-vélja lilitamise
l0liti vabastada.

POORATAVA KAEPIDEME ASENDI MUUTMINE

Vaata joonist 3.

1. Lulitage tooriist valja.

2. Hoidke kéaepideme lukustusnuppu all ja keerake
pdoratav kdepide soovitud asendisse kuni see kldpsab
oma kohale.

A HOIATUS
pooratavat

Arge reguleerige tooriista

toéotamise ajal.

kaepidet

KOLMEPOSITSIOONILINE LISAKAEPIDE

Vaata joonist 5.

Maksimaalse mugavuse ja kontrolli saavutamiseks on see
erikonstruktsiooniga ja kolmepositsiooniline.

LIHVKETTA PAIGALDAMINE

Vaata joonist 4 - 6.

A HOIATUS

Kontrollige 16ikeketas téhelepanelikult Ule, et selles ei
ole pragusid. Asendage vigastatud ketas viivitamatult.

B Pange spindliotsale ketta &arik, lihvketas ja
survemutter.
B Veenduge, et ketta &arik oleks spindliotsale

nduetekohaselt kinnitatud.
B Vajutage lukustusnupule, mis asub reduktori korpuse

paremal poolel.

B Komplektis olevat votit kasutades keerake survemutter
péripdeva kinni.

TOORIISTATA KINNITATAV KETTAKAITSE
Vaata joonist 7 - 8.

Lédvendage kettakaitse lukustushoob ja seejarel pdorake
tooriistata  kinnitatav  kaitsekate soovitud asendisse.
Maksimaalne pé6ramisnurk on 90°, vastasel juhul ei saa
kaitsekatet lukustada.

TOITEOLEKU MARGUTULI
Lihvmasinal on toite margutuli, mis lihvmasina toitevérguga
tUhendamisel kohe suttib. See hoiatab kasutajat, et
lihvmasin on elektrivérku Gihendatud ja lihvmasin hakkab
luliti sissevajutamisel toole.

HOOLDUS

Péarast kasutamist kontrollige, et todriist on heas
tédseisundis.

Soovitatav on lasta todriista véhemalt Uks kord aastas
RYOBI volitatud hoolduskeskuses péhjalikult ara
puhastada ja méaarida.

A HOIATUS

Arge puitidke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal,
kui mootor to6tab.

Enne vahetatavate osade vdi tarvikute (I6iketera, puur
jne) vahetamist, masina maarimist véi sellel té6tamist
Uhendage toitejuhe lahti.

A HOIATUS

Ohutuse ja téokindluse tagamiseks tuleb parandustéod
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES véi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.
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CONOORWN 2

Brus

Alat-maniji stitnik kotaca

Rotirajuéa rucka

Gumb za zaklju€avanje rucke
Sklopka za Uklj./isklj.(ON/OFF)
Mehanizam za otklju¢avanje otponca
Prirubnica

Vanijska prirubnica

Osovina

10. 15¢asenje

11. Gumb za zaklju¢avanje osovine

12. Stitnik kotada zakljutavanje polugom
13. Signalno svjetlo za napon

14. Pomoc¢na rucka

SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFICNA ZA
RADOVE BRUSENJA

a.

Alat je namijenjen za upotrebu kao ruéna
brusilica. Pazljivo proéitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i
pogledajte crteze. Nepostivanje svih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i / ili teSke
ozljede.

Operacije za koju elektri¢ni alat nije osmisljen
predstavlja opasnost i prouzrogéiti ozljede.

Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni
ovom alatu i koji nije preporuéio proizvoda¢.
Samo zato $to pribor moze biti prikljuéen na va$
elektri¢ni alat, to ne osigurava siguran rad.
Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznac¢en na elektricni alat.
Dodaci koji rade na viSim brzinama od njihove
Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti
vaseg uredaja. Pogresno veli¢ine pribor se ne
moze adekvatno Cuvano ili kontrolirati.

Brusevi, brusne ploce, podlozne plocice ili
drugi dodaci moraju savr$eno prianjati na
otvor tijela alata. Dodaci koji ne odgovaraju
tijelu na koje ih je potrebno ugraditi nec¢e se dobro
okretati, pretjerano ¢e vibrirati te postoji mogucnost
da izgubite nadzor nad alatom.

Nemojte koristiti oSteceni pribor. Prije svake
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje
koristite u dobrom stanju:provjerite da brusne
ploce nisu ostecene ili okrhnute, da podlozne
ploc¢ice nisu polomljene ili pohabane, da
niti metalne cetke nisu previse istroSene ili
polomljene. Ako uredaj ili pribor pao, provjerite
Stetu ili uvesti dodatne opreme neosteceni.

Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastitnu ploc¢u kako
biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada
kojeg obradujete (brusni dijelovi, komadici
drveta itd.). Ako je dodatak ostecen, tijekom ove
provjere e se slomiti.

Nosite osobnu zastithu opremu. Ovisno o
primjeni, koristiti lice stit, zastitne naocale
i zastitne naocale. Ako je potrebno, stavite
I masku protiv prasine, zastitu od buke,
rukavice | zastitnu plocu kako biste se zastitili
od izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadi¢i drveta itd.). Zastita
oCiju mora biti sposoban zaustavljanja letecih
krhotina generirani od strane razli¢itih operacija.
Maska protiv prasine filtrirat ¢e prasinu koja se
stvara tijekom rada. DuZe izlaganje jakoj buci
moze dovesti do gubitka sluha.

Drzite nazoc¢nima sigurnoj udaljenosti od
podrucja rada. Svatko tko bi stupio u radno
podrucje, mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Krhotine izratka ili slomljena mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog podruéja
djelovanja.

Drzite uredaj po izoliranim ruékama povrsina
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje
skrivene ozi€enja ili vlastiti kabel. Kontakt sa
Zicama pod naponom mogao bi prenijeti struju na
metalne dijelove i izazvati strujni udar.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite
nadzor nad uredajem, kabel napajanja mozZe bit
presjecen ili se zaplesti i povuéi vasu Saku ili ruku
prema rotiraju¢em dijelu alata.

Nikad ne odlazite alat prije nego $to se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata
mogu zgrabite i povucite povrSinu uredaja izvan
vase kontrole.

. Ne mali uredaj dok ga nosite uz sebe. Rotirajuci

dodatak moze se zaplesti u vasu odjec¢u i ozbiljno
vas ozlijediti.

Redovno (istite ventilacijske otvore alata.
Kroz ventilacijske otvore u unutrasnjost kucista
motora moze dospjeti prasina $to moze uzrokovati
pretierano nakupljanje metalnih komadi¢a i
uzrokovati strujni udar.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U
slu€aju odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru
suprotnom od smjera rotacije ploce.

Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih
sredstava za hladenje. KoriStenje vode ili druge
tekuc¢ine rashladne moze dovesti do elektricnog
udaraiili.

g. Koristite samo vrste kotaca koji se preporucuju
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zavas elektri¢ni alati posebni stitnik namijenjen
za odabrani kota€. Kotaci koji nisu namijenjeni za
elektri¢ni alat ne mogu se odgovarajuce zastititi i
nisu sigurni.

r. Stitinikk mora biti é&vrsto postavljen i
pozicioniran na elektri¢ni alat radi maksimalne
sigurnosti, tako da je minimalna koli¢ina
kotaéa izlozena prema rukovatelju. Stitnik
pomaze zastititi rukovatelja od dijeliéa slomljenog
kotaca i slu¢ajnog kontakta s kotacem.

s. Kotaci se moraju koristiti samo za preporucene
primjene. Na primjer, nemojte brusiti s boénom
stranom reznog kotaca. Abrazivni rezni kotaci
namijenjeni su za povrSinsko brusenje, primjena
bo¢nih sila na ove kotate moze dovesti do
njihovog pucanja.

t. Za va$S odabrani kota¢ uvijek koristite
neostecene prirubnice kota¢a koje su tocne
veli¢ine i oblika. Pravilna prirubnica kotaca
podupire kota¢ te stoga smanjuje moguénost
lomljenja kotaca. Prirubnice za rezne kotace mogu
se razlikovati od prirubnica za brusne kotace.

u. Nemojte koristiti istroSene kotace za alate
velike snage. Kota¢ namijenjen za alat velike
snage nije prikladan za velike brzine manjeg alata
i moze prsnuti.

UPOZORENJA NAPOVRATNI UDAR I DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Baksi$ je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotiraju¢eg
kotaCa, prate¢i pad, Cetkom ili bilo koji drugi pribor.
Stipanje ili snagging uzroka brzog odugovladenje od
rotirajuceg pribor $to opet uzrokuje nekontrolirani uredaja
biti prisiljeni u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije
na mjestu vezanja.

Na primjer, ako brusnom je kvrgav ili bez novca od
strane izratka, rub kota¢ koji ulazi u stezati tocka moze
ukopati povrSine materijala uzrokuje kotac¢a za uspon out
ili izbaciti. Kotaca ili moze skociti prema ili od operatora,
ovisno o smjeru kota¢a pokreta na mijestu Stipanje. U
slu¢aju odskakivanja moze do¢i i do lomljenja brusne
ploce.
Baksi§ je rezultat elektricnog alata zlouporabe i / ili
neispravnog operativnih postupaka ili stanja i moze se
izbjeéi uzimanjem odgovarajuc¢e mjere opreza kao $to je
dano u nastavku.
a. Odrzavati ¢€vrst zahvat na elektricni alat
i polozaj vasSeg tijela i ruke kako bi Vam
omoguciti da se odupre silama povratnog
udara. Ako alat ima pomocénu rucku, svakako
je drzite kako biste imali optimalni nadzor nad
alatom u slucaju odskakivanja ili da mozete
odgovarajuce reagirati u trenutku ukljucivanja
uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako biste alat

mogli kontrolirati u slu¢aju odskakivanja ili jakog
okretnog momenta.

b. Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuce
pribor. Alata mogu baksi$ preko vase ruke.

c. Ne poziciju vase tijelo na podrucju gdje se
elektriéni alat ¢ce se pomaknuti ako dode do
povratnog udara. Baksi§ ¢e pokrenuti alat u
smjeru suprotnom kotata pokreta na mjestu
snagging.

d. Koristite posebna njega kod rada kutova,

ostrih rubovaii sl.
Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz ruku.
Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju tendenciju
da uloviti rotiraju¢e pribor i dovesti do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

e. Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili
nazubljeni list pile. Takve oStrice povecavaju rizik
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFICNA
ZA RADOVE BRUSENJA

a. Provijerite je li brzina oznagena na brusu jednaka ili
viSa od nominalne brzine alata.

b. Provijerite je li promjer brusa uskladen s alatom te
je li brus pravilno umetnut na osovinu.

c. Bruseve treba spremiti na suho mjesto.

d. Ne stavljajte predmete na brusove.

e. Bruseve treba upotrebljavati samo za bru$enje, a
ne u druge svrhe.

f. Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te
da na njemu nema pukotina. U protivnom brus
moze puknuti, $to moze dovesti do teskih tjelesnih
ozljeda.

g. Prije uporabe provjerite je i brus ispravno
postavljen i stegnut, zatim neka se alat okrece
u prazno oko 30 sekundi te ga usmijerite tako da
ne predstavija opasnost. Odmah zaustavite alat
ako pretjerano vibrira ili ako primjecujete druge
probleme. Ako je ovaj uvjet dogodi, provjerite alat
odrediti uzrok.

h. Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili
umetke kako biste smanijili promjer bruseva
velikog promijera.

i. Provjerite je i
ucévrscen.

j. Pobrinite se da iskre proizlaze iz uporabe ne
predstavlja opasnost, primjerice, ne udariti ljudi, ili
zapaliti zapaljive tvari.

k. Uvijek nosite sigurnosne naocale i stitnike za usi.
I.  Koristite druge osobne zastithe opreme kao $to su
rukavice, pregadu i kacigu kada je to potrebno.

m. Nikada ne postavljajte alat na podu ili drugim
povrS§inama tijekom rada. Paznja, brus se zbog
inercije okrece i kad iskljucite stroj. Nikada ne

komad koji obradujete dobro
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dodirujte kotaca ili ga staviti na pod ili druge
povrsine, dok se rotirajuci.

n. Prirubnica brusa i vanjska prirubnica moraju imati
isti vanjski promjer.

o. Koristite alat samo za odobrene aplikacije. Nikad
ne koristite rashladne ili vode ili koristite alat kao
fiksni alat.

p. Dok upotrebljavate alat, ¢vrsto ga drzite objema
rukama.

SIMBOL

\Y
Hz Herzi

V] Izmjeniéna struja
w

Wati
No Brzina bez optere€enja
n Nazivna brzina

Broj okreta ili pokreta u minuti

Sukladno CE

Dvostruka izolacija

Nosite zastitu za sluh

J Nosite zastitu za vid

Molimo da pazljivo proé€itate upute prije
pokretanja stroja.

|

|

Otpadni elektricni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. PotraZite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kuc¢ni otpad. Kako biste zastitili okolis,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
u otpad.

SPECIFIKACIJE

Brus 230 mm (9 in)

Frekvencija 50 Hz

Napon 230V -240V v
Ulaz 2000 W

Navoj osovine M14

Nazivna brzina 6000 min-"
Ukupna duzina 470 mm

Neto tezZina 6.0 kg

NAPOMENA: Provjerite $to piSe na plocici s opisom
proizvoda jer napon moZze biti razli¢it ovisno o mjestu gdje
se proizvod koristi.

Maksimalna periferna brzina brusa: 4,800 m/min.

Primjer izracuna

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4.333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3.391,2
Obodne brzine brusa 4,333.2/3,391.2
Promjer kotaca 230/180
Nazivna brzina brusilica 6.000

STANDARDNI DODACI

Pomoc¢na rucka
U nekim zemljama brus se isporucuje s dodacima.

Pogledajte sliku 4.

A UPOZORENJE

Zastitna kucista treba uvijek postaviti na mjesto. Nikad
ne pokrivaju usisnici zraka jer mora uvijek biti otvorena
za pravilno hladenje motora.

Za ucinkovit rad vazno je da dobro kontrolirate pritisak na
alat, kao i na kontaktnu povrsinu izmedu brusa i komada
koji obradujete. Za bruSenje ravnih povrSina, brus mora
¢initi Siljati kut, obi¢no izmedu 10° i 20°, s komadom
koji obradujete. Ostavite da brus sam dosegne svoju
maksimalnu brzinu prije pocetka bruSenja. Prevelik kut
uzrokuje koncentraciju pritisak na malom podrucju koje

SKLOPKA
Pogledajte sliku 2.

Autogosds “130”



E&B B @B E D @D ED @B GB (D @ ®RD D & @@@@@@

B Za ukljucivanje jedinice pritisnite prema naprijed
sigurnosnu bravu i potom pritisnite sklopku za
ukljucivanjefiskljucivanje.

B Za iskljuCivanje jedinice, oslobodite sklopku za
ukljucivanjefiskljucivanje.

PODESAVANJE POLOZAJA ROTIRAJUCE RUCKE

Pogledajte sliku 3.

1. Iskljucite alat.

2. Pritisnite i drzite gumb za zaklju¢avanje ruc¢ke, potom

zakrenite rucku u Zeljeni poloZaj sve dok ne nasjedne
na mjesto.

A UPOZORENJE

Nemojte podeSavati rotirajucu rucku dok alat radi.

TRI POLOZAJA POMOCNE RUCKE

Pogledajte sliku 5.

Posebno namijenjena i pod kutem za tri polozaja radi
maksimalne udobnosti i kontrole.

POSTAVLJANJE BRUSA

Pogledajte sliku 4 - 6.

A UPOZORENJE

Pazljivo provjerite da na brusu nema napuklina. Odmah
zamijenite sve napuknute bruseve.

B Postavite prirubnicu, brus i vanjsku prirubnicu na
osovinu.

B Osigurajte da je prirubnica diska pravilno nasjela na
osovinu.

B Pritisnuti tipku za zaklju¢avanje nalazi na desnoj strani
mjenjac brzine.

B Pomocu klju¢a pod uvjetom, zategnite matice spona u
smjeru kazaljke na satu.

ALAT-MANJI STITNIK KOTACA
Pogledajte sliku 7 - 8.

Otvorite polugu za zaklju€avanje zastitnog kucista zatim
postavite zastitno kuciste u Zeljeni polozaj. Maksimalni kut
zakretanja na obje strane je 90°; u suprotnom se $titnik ne
moze zakljucati.

SIGNALNO SVJETLO ZA NAPON

Ovaj alat opremljen je s pokazivatem napajanja alata koji
svijetli ¢im je alat priklju¢en na napajanje. Ovo upozorava

korisnika da je alat priklju¢en i da ¢e raditi kad se pritisne
sklopka za pokretanje.

ODRZAVANJE

Nakon uporabe provjerite je li alat u dobrom radnom
stanju.

Preporuca se da alat najmanje jednom godi$nje odnesete
u ovlasteni Ryobi servis radi cjelokupnog podmazivanja i
ciséenja.

A UPOZORENJE

Dok motor radi, ne obavljajte nikakva pode$avanja.
Brusilicu uvijek iskljudite iz struje prije zamjene dijelova
(dijamantni brus, brus itd.), podmazivanja alata i prije
svih postupaka odrzavanja.

A UPOZORENJE

Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke mora obaviti ovlasteni servisni centar ili druge
struéne usluge organizacije.
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Slovensko

CONOORWN 2

Brusni kolut

Nastavljivi 8Citnik koluta
Vrtljivi ro¢aj

Zaporno stikalo za rocaj
Stikalo za vklop/izklop
Varnostno stikalo
Kolutna prirobnica
Zunanja prirobnica
Pogonsko vreteno

10. Klju¢

11. Gumb za blokado vretena

12. Rocica za blokado $¢itnika koluta

13. Signalna lu¢ za orodje pod napetostjo
14. Pomozna rocica

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE

a.

To elektricno orodje je predvideno za brusenje
z brusnim kamnom. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije,
ki so prilozene temu elektricnemu orodju. Ce
ne upostevate opozoril in navodil, lahko pride do
elektricnega udara, ognja in/ali hudih po$kodb.
Operacije, za katere elektricno orodje ni
bilo predvideno, so lahko tvegane in lahko
povzrogijo telesne poskodbe.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec
orodja izrecno ne priporo¢a. Samo dejstvo, da
je dodatek mogoce prikljuciti na vase elektricno
orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.
Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj
enaka maksimalni hitrosti, oznaceni na
elektricnem orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje,
kot je njihova ozna€ena hitrost, se lahko polomijo
in razletijo.

Zunanji premer in debelina vasega dodatka
morata biti znotraj oznake zmogljivosti vasega
elektricnega orodja. Dodatkov nepravilne
velikosti ne boste mogli ustrezno nadzorovati.
Velikost nastavka na kolesih, prirobnicah,
podpornih blazinicah ali katerihkoli drugih
dodatkih se mora ujemati z vretenom
elektriénega orodja. Dodatki z odprtino nastavka,
ki ne ustreza okovju za pritrditev elektricnega
orodja, bodo izgubili ravnotezje ali preve¢ vibrirali
in lahko nad njimi izgubite nadzor.

Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke:preverite,
¢e so na brusnih kolesih okruSena mesta ali
razpoke, na podpornih blazinicah razpoke,
raztrganine ali prevelika obraba oz. na Zi¢nih
$éetkah nepritriene ali polomljene zice. Ce

vam elektricno orodje ali dodatek padeta iz
rok, preverite, ¢e se nista posSkodovala, oz.
namestite neposkodovan dodatek. Potem ko
ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite,
da boste vi sami in morebitne druge osebe
stali dovolj stran od vrtecega se dodatka, ter
pozenite elektricno orodje s polno hitrostjo
brez obremenitve za eno minuto. PoSkodovani
dodatki obic¢ajno v takem testnem ¢asu odletijo.
Nosite osebno varovalno opremo. Glede na
uporabo orodja nosite obrazno masko in
varnostna ocala. Po potrebi nosite proti-prasno
masko, zaséito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko zadrzi drobne ostanke
brusenja ali ~drobne delce obdelovanca.
Ocesna zasSc¢ita mora biti zadostna, da ustavi
lete€e drobce, ki nastajajo pri razli¢nih operacijah.
Proti-praSna maska ali dihalni aparat morata biti
sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri vasem
delu. Dalj$a izpostavljenost zelo intenzivnemu
hrupu lahko povzro€i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj
oddaljeni od delovnega obmocja. Vsaka oseba,
ki vstopi v delovho obmocje, mora nositi
sredstva za osebno zasc¢ito. Delci obdelovanega
kosa ali odlomljen dodatek lahko poleti po zraku in
povzro¢i posSkodbe izven neposrednega obmocja
dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozicenjem ali
s svojim lastnim kablom, drzite elektricno
orodje le na izoliranih povrsinah, predvidenih
za drzanje. Dodatki za rezanje, ki pridejo v stik z
»Zivo« Zico, lahko spravijo izpostavljene kovinske
dele elektricnega orodja pod napetost in lahko
stresejo osebo, ki orodje uporablja.

Umaknite kabel od vrte¢ih se dodatkov. Ce
izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze
kabel ali se zaplete in vaso roko lahko potegne v
vrteci se dodatek.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler
se dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte€i se
dodatek lahko zgrabi povrSino in izgubili boste
nadzor nad orodjem.

. Ne vkljucujte elektricnega orodja, kadar ga

nosite ob telesu. Vrte€e se orodje lahko nehote
pride v stik z vasim oblacilom in potegne dodatek
proti vam.

Redno C¢istite zracne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v
ohisje, preveliko nabiranje kovinskega prahu pa
lahko povzroci elektriéno tveganje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali
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lahko vzgejo.

p. Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekoc¢ina. Pri uporabi vode ali drugih
hladilnih teko€in lahko pride do elektricnega udara.

g. Uporabljajte le vrste kolutov, ki so priporoene
za vaSe orodje in specificna varovala, ki so
zasnovana za izbrani kolut. Kolutov, za katere
orodje ni bilo izdelano, ni mogoce ustrezno
zas¢ititi, zato jih ni varno uporabljati.

r. Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
nameséeno v takem polozaju, da zagotavlja
najboljSo zascito tako, da je upravljavcu
izpostavljen ¢im manjsi del koluta. Varovalo &¢iti
upravljavca pred delci, ki se odlomijo od koluta, in
pred nenamernim stikom s kolutom.

s. Kolute smete uporabljati le za priporo¢eno
uporabo. Na primer, zato ne brusite s stranjo
rezilnega koluta. Brusilno rezilni koluti so
namenjeni obrobnemu brusenju; stranske sile, ki
delujejo na kolute lahko povzrogijo, da se koluti
zdrobijo.

t. Vedno uporabljajte nepoSkodovane prirobnice
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani
kolut. Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut
in tako zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi.
Prirobnice rezilnih kolutov so lahko druga¢ne od
prirobnic brusilnih kolutov.

u. Ne uporabljajte obrabljenih kolutov vecjih
orodij. Koluti, namenjeni za uporabo z vegjimi
orodji, niso primerni za visje hitrosti manjsih orodij
in se lahko razletijo.

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN
PODOBNIH PRIMEROV

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtace ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje ali
zatikanje povzroci nenadno blokado vrte¢ega se dodatka,
ki zaradi tega povzro€i nekontrolirano premikanje
elektricnega orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povr§ino materiala, kar povzrog¢i,
da se kolo nenadoma pomakne navzven. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi podijo. Brusna kolesa lahko v
takih pogojih tudi pocijo.

Povratni udarec je rezultat napa¢ne uporabe elektricnega
orodja in/ali nepravilnega delovnega postopka ali pogojev.
Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

a. Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali
sili povratnega udarca. Vedno uporabljajte
pomozni rocaj, €e je na voljo, saj boste imeli na

ta nacin vecji nadzor nad povratnim udarcem
ali protivrtiinim momentom v ¢asu zagona.
Uporabnik lahko nadzira protivrtiini moment ali
silo povratnega udarca, ¢e se je nanje pravilno
pripravil.

b. Nikoli ne priblizujte roke vrteéemu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v
vaso roko.

c. Ne postavljajte se s telesom v obmocje, kamor
se bo premaknilo elektriéno orodje, ¢e pride do
povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil
orodje v nasprotni smeri od premikanja kolesa v
trenutku zagozditve.

d. Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov,
ostrih robov itd.
lzogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali
poskakovanja se lahko vrte¢i se dodatek zaleti,
zaradi ¢esar izgubite nadzor nad njim ali pride do
povratnega udarca.

e. Ne pritrjujte verizne zage, rezila za obdelavo
lesa ali zobatega rezila Zage. Taka rezila pogosto
povzrocijo povratni udarec in izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE

a. PrepriCajte se, da je hitrost, ki je navedena na
brusnem kolutu, enaka ali vecja kot nominalna
hitrost orodja.

b. PrepriCajte se, da so dimenzije brusnega koluta
zdruzljive z orodjem in da se kolut prilega vretenu.
Brusne kolute hranite na suhem mestu.

Ne odlagajte predmete na brusne kolute.

Brusne kolute uporabljajte izklju¢no za brusenje.

Pred uporabo preglejte brusni kolut in se

prepri¢ajte, da ni odkru$en ali pocen. Odkruseni

deli in razpoke lahko povzrogijo, da se kolut zdrobi
in povzrocCi resne poskodbe.

g. Pred uporabo se prepriajte, da je brusni kolut
pravilno montiran in pritegnjen, nato pa vklopite
orodje za 30 sekund s hitrostjo brez obremenitve
v varnem polozaju. Ce se pojavijo upostevanja
vredni tresljaji ali druge napake, orodje takoj
ustavite. V tem primeru preglejte orodje in
ugotovite vzrok za tezave.

h. Ne uporabljajte dodatnih kovinskih ploscic ali
adapterjev, da bi pritrdili brusne kolute s preveliko
luknjo.

i. Prepri€ajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.

j. Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo
zadele ljudi ali vzgale vnetljivih snovi.

k. Vedno nosite za$c¢itna ocala in za$c¢ito za sluh.

I. Ko je potrebno, uporabljajte osebno zascitno
opremo, kot so rokavice, predpasnik in ¢elada.

m. Nikoli ne postavite orodja na tla ali drugo povrsino,

~ooao
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med tem ko deluje. Brusni koluti se vrtijo tudi po
tem, ko ste orodje Ze izklopili. Nikoli ne dotikajte
koluta ali ga postavite na tla ali drugo povrsino,
med tem ko se vrti.

n. Prirobnica in prirobna matica morata imeti enak
zunanji premer.

o. Orodje uporabljajte le za opravila, za katera
je namenjeno. Nikoli ne uporabljajte hladilnih
sredstev ali vode in ga ne uporabljajte kot pritrieno
orodje.

p. Ko delate, orodje drzite trdno z obema rokama.

SIMBOL

\Y Volti

Hz Hertz

V] Izmenicni tok
w Watt

No Hitrost brez obremenitve

SPECIFIKACIJE

Brusni kolut 230 mm (9 in)
Frekvenca 50 Hz

Napetost 230V -240V
Vhod 2000 W

Navoj vretena M14

Nazivna hitrost 6000 min-"
Skupna dolzina 470 mm

Neto teza 6.0 kg

OPOMBA: Preglejte identifikacijsko plo$¢o, saj se
napetost spreminja glede na podrocje, kjer boste
uporabljali izdelek.

Najvecja obodna hitrost brusnega koluta: 4,800 m/min.

Primer izraCuna

min-’

Nazivna hitrost
Vrtljajev ali nihajev na minuto

Skladnost CE

Dvojna izolacija

3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

Obodna hitrost brusnega
koluta

Premer koluta

4.333,2
3.391,2

4,333.2/3,391.2

230/180

Nosite zas¢ito za uSesa

J Nosite za$¢ito za odi

Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila

Odpadne elektricne izdelke odlagajte skupaj
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Namesto, da napravo zavrzZete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je treba
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

I 1< @9 @@ Ea

Hitrost  brusilnika brez

obremenitve 6.000

STANDARDNI PRIBOR

Pomozna rocica

V nekaterih drzavah je kot standardni pribor vkljuéen
brusni kolut.

DELOVANJE
Glejte sliko 4.

A OPOZORILO

Varnostne $citnike imejte vedno names$céene. Nikoli
ne prekrijte rez za zraenje, saj so nujno potrebne za
hlajenje motorja.

Skrivnost uspeSnega dela je v tem, da nadzorujete
pritisk in sti€no povrsino med kolutom in obdelovancem.
Ravne povrsine brusite pod ostrim kotom, obi¢ajno 10
do 20 stopinj glede na obdelovanec. Preden zacnete z
brugenjem, pocakajte, da kolut doseZe polno hitrost. Ce
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brusite pod prevelikim kotom, se ves pritisk prenese na
majhno povrsino, kar lahko izdolbe ali ozge povrsino.
STIKALO

Glejte sliko 2.

B Za vklop orodja pritisnite varnostni zaklep naprej in
nato pritisnite stikalo za vklop/izklop.

B Za izklop orodja spustite stikalo za vklop/izklop.

PRILAGAJANJE POLOZAJA VRTLJIVEGA ROCAJA

Glejte sliko 3.

1. lzklopite orodje.

2. Pritisite in drzite gumb za zaklep rocaja, nato vrtljivi
rocaj obrnite v Zelen polozaj, da se zasko€i na svoje
mesto.

A OPOZORILO

Vrtliivega rocaja ne prilagajajte, medtem ko orodje
deluje.

POMOZNI ROCAJ S 3 POLOZAJI
Glejte sliko 5.

Posebej oblikovan in nastavljen v ftri
maksimalno udobje in nadzor.

polozaje za

NAMESCANJE BRUSNEGA KOLUTA
Glejte sliko 4 - 6.

A OPOZORILO

Dobro preglejte, ali so v kolutu razpoke. Pocen kolut
takoj zamenjajte.

B Prikljudite kolutno prirobnico, brusni kolut in zunanjo
prirobnico v pogonsko vreteno.

B Prepricajte se, da je prirobnica diska dobro namescena
na gred vretena.

B Pritisnite na gumb za blokado, ki se nahaja na desni
strani ohisja.

B S prilozenim klju¢em privijte prirobno matico v smeri
urinega kazalca.

NASTAVLJIVI SCITNIK KOLUTA

Glejte sliko 7 - 8.

Sprostite roc¢ico za blokado $¢itnika koluta in obrnite
nastavljivi $€itnik koluta na Zeleni polozZaj. Na vsaki strani
je najvecji kot obracanja 90°; v nasprotnem primeru se
varovalo ne more zakleniti.

SIGNALNA LUC ZA ORODJE POD NAPETOSTJO
To orodje ima indikator "live tool", ki zasveti takoj, ko
orodje priklju¢ite na napajanje. To uporabnika opozori, da
je orodje priklju¢eno in da bo delovalo, ko boste pritisnili
na gumb.

VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi preglejte orodje in se prepri€ajte, da je v
brezhibnem stanju.

Priporo€amo vam, da to orodje vsaj enkrat letno odnesete
v pooblasceni servisni center Ryobi, kjer ga bodo temeljito
ogistili in podmazali.

A OPOZORILO

Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.

Preden se lotite menjave pribora ali nadomestnih delov
(diamantno rezilo, brusni kolut, i t d.), podmazovanja
ali popravila orodja, vedno izklju€ite napajalni kabel iz
omrezja.

A OPOZORILO

Vsa popravila naj izvede pooblas€eni servisni center
ali druga kvalificirana servisna organizacija, ki vam bo
zagotovila varnost in zanesljivost.
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CONOORWN 2

Brusny kotué

Kryt koti¢a bez nastroja
Oto¢na rukovat

Tlacidlo blokovania rukovéte
Spinac vyp/zap
Bezpecénostny zamok
Priruba disku

Upinania matica

Hriadel vretena

10. Kra¢

11. Tlacidlo blokovania vretena

12. Uzamykacia packa krytu kotuca
13. Indikator nastroja pod pradom
14. Pomocna rukovét

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE PRE
BRUSENIE

a.

Tento elektricky nastroj funguje ako bruska.
Precéitajte si vSetky vystrahy, pokyny,
vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri nedodrzani tychto
vystrah a pokynov méze dojst k urazu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo zavaznému poraneniu.
Pri vykonavani operacii, pre ktoré nie je tento
elektricky nastroj uréeny, vznika riziko vzniku
poranenia osob.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je
konkrétne uréené a odporucané vyrobcom
nastroja. To, Ze prisluSenstvo sa d4 nasadit na
vas$ elektricky nastroj, eSte neznamena, Ze bude
pri tom zaistena bezpecna prevadzka.

Menovita rychlost prisluSenstva musi byt
aspon rovna maximalnej rychlosti vyznacenej
na elektrickom nastroji. PrisluSenstvo pracujuce
na vyssej ako svojej menovitej rychlosti, sa moze
rozbit’ a rozpadnut.

Vonkajsi priemer a hrabka vasho prislusenstva
musi byt v rozmedzi menovitej kapacity
elektrického nastroja. PrisluSenstvo nepravnej
velkosti nie je mozné primerane viest a ovladat.
Velkost' tffia kotucov, prirub, opornych
podloziek ¢i akéhokolvek iného prislusenstva,
musi spravne sadnut’ na vreteno elektrického
nastroja. PrisluSenstvo s otvormi na hriadel, ktoré
nezodpovedaju montaznemu naradiu elektrického
nastroja, sa dostant mimo rovnovahu, spdsobia
nadmerné vibracie a mézu sposobit’ stratu kontroly.
Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred
kazdou kontrolou prislusenstva, napriklad
abrazivnych kotucov, skontrolujte, ¢i
neobsahuje ulomky alebo praskliny, oporné

podlozky, ¢i neobsahuju praskliny, nie su
zodraté alebo nadmerne opotrebované, drotené
kotuce, ¢i nie su uvolnené alebo nemaju
popraskané vlakna. Ak elektricky nastroj alebo
prisluSenstvo spadnu, skontrolujte pripadné
poskodenie alebo namontuje neposkodené
prislusenstvo. Po skontrolovani a namontovani
prisluSenstva sa postavte vy aj okolostojaci
mimo roviny rotujuceho prislusenstva a na
jednu minatu spustite elektricky nastroj na
maximalnu rychlost’ bez zataze. Po$kodené
prisluSenstvo sa zvyCajne pocas tohto testu
rozpadne.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte chrani¢ na
tvar, ochranné alebo bezpecnostné okuliare.
Podla potreby pouzivajte protiprachovu
masku, chraniée sluchu, rukavice a pracovnu
zasteru schopnu zachytit' malé ulomky brusiva
alebo obrobku. Chrani¢ zraku musi byt schopny
zastavit odletujuce ulomky vytvarané pri réznych
ukonoch. Protiprachova maska alebo respirator
musia byt schopné filtrovat Ciastocky vytvarané pri
vasej ¢innosti. DIhodobé vystavovanie hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Okolostojacich  udrziavajte v  bezpecnej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktory
vstupi do oblasti pracoviska, musi mat’ osobné
ochranné pomécky. Ulomky obrobku alebo
poskodené prislusenstvo mdze odletiet a spdsobit
poranenie aj mimo bezprostredného miesta prace.
Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim alebo vlastnym kablom, drzte nastroj
za izolované uchopné miesta. Pri kontakte
rezacieho prisluSenstva so ,zivym" vodi¢om budu
obnazené kovové diely pod pridom a spdsobia
obsluhujucemu uder.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujuceho
prislusenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa méze
prerezat alebo zachytit' a vasu ruku alebo rameno
moze vtiahnut do otacajuceho sa prisluSenstva.
Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Otacajuce sa
prisluSenstvo méze zachytit a stiahnut' elektricky
nastroj mimo vasu kontrolu.

. Nikdy nespustajte elektricky nastroj, ked

ho nosite na boku. Pri nahodnom kontakte s
otaCajucim sa prislusenstvom by vam mohlo
zachytit odev a stiahnut prisluSenstvo smerom na
vase telo.

Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy
elektrického nastroja. Ventilator motora vtahuje
prach dovnutra a nadmerné nazhromazdenie
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praskového kovu mobze spbdsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

0. Nepracujte s elektrickym nastrojom v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spdsobit
vznietenie tychto materialov.

p. Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduju
tekuté chladiva. Pri pouziti vody alebo iného
tekutého chladiva by mohlo déjst k usmrteniu
alebo Uderu elektrickym pradom.

g. Pouzivajte len typy kotucov odporucané pre
vas elektricky nastroj a Specificky ochranny
kryt pre zvoleny kotué. Kotuce, pre ktoré nie
je tento elektricky nastroj uréeny, nie je mozné
primerane viest a nie su bezpe¢né.

r. Ochranny kryt musi byt bezpec¢ne nasadeny
na elektrickom nastroji a v polohe zarucujucej
maximalnu bezpe¢nost, aby smerom k
obsluhujucemu bola vystavena ¢o najmensia
c¢ast’ kotuca. Kryt chrani obsluhujuceho od
odlomenych ulomkov kotu¢a a zabrafuje
neumyselnému kontaktu s kotucom.

s. Kotuée mozno pouzivat’ len pre odporucané
aplikacie. Napriklad, nebriste s bocnou
stranou rozbrusovacieho kotuca. Abrazivne
rozbrusovacie kotuce su uréené pre periférne
brusenie, inak by bo¢né sily aplikované na tieto
kot&e mohli zapri€init' ich rozlomenie.

t. Vzdy pouzivajte nepoSkodené priruby kotucov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny
kotu€. Spravne priruby kotu€ov podopieraju
kotu€, a tym znizuju pravdepodobnost zlomenia
kotu€a. Priruby pre rozbrusovacie kotuce moézu
byt odli$né od prirub pre brasne kotuce.

u. Nepouzivajte vydraté kotice z vaésich
elektrickych nastrojov. Kotuce uréené pre vacsie
elektrické nastroje nie su vhodné pre vysSie
rychlosti mensSich nastrojov a mézu prasknut’.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY

Spétny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo
pritlaeny rotujuci kotu¢, opornd podlozku, kefku alebo
iné prisluSenstvo. Zoskrtenie alebo pritlaCenie spdsobi
nahle spomalenie otacajuceho sa prisluSenstva, ¢o zase
sposobi nekontrolované uskocenie elektrického nastroja
v opa¢nom smere ako otacanie prisluSenstva v momente
zovretia.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritladi rozbrusovaci
kotu¢, okraj kotuc¢a vstupujiceho do bodu priSkrtenia
moze spbsobit vrytie sa do povrchu materialu, o sposobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotu¢a. Kotu¢ moéze bud
vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujucej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu kotu¢a v momente priskrtenia.
Za tychto podmienok mozu tiez prasknat abrazivne
kotuce.

Spéatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania
nastroja a/alebo nespravnych prevadzkovych postupov
a mozno mu predchadzat vykonavanim prislusnych
predbeznych opatreni uvedenych nizSie.

a. Udrziavajte pevny tchop elektrického nastroja
avaseteloarameno v polohe, ktora vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Vzdy pouzivajte
aj pomocnu rukovat, ak je namontovana,
aby ste dosiahli maximalnu kontrolu nad
spatnym narazom alebo momentovou reakciou
pri spusteni. Sily spatného narazu alebo
momentovych reakcii mdze obsluhujuca osoba
ovladnut, ak vykona prislusné protiopatrenia.

b. Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho
sa prisluSenstva. PrisluSenstvo méze vykonat
spéatny naraz do vasej ruky.

c. Nepriblizujte sa telom do oblasti, kam sa pohne
elektricky nastroj, ked’ nastane spatny naraz.
Spatny naraz odhodi nastroj opaénym smerom od
smeru pohybu koti¢a v momente priSkrtenia.

d. Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.

bud'te zvlast’ opatrni.
Zabrainite odskakovaniu a zadrhavaniu
prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut
prisluSenstvo a sposobit stratu kontroly alebo
spatny naraz.

e. Nenasadzujte rezbarske ostrie na retazovu pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria Casto
spdsobuju spatny naraz a stratu kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE
PRE BRUSENIE

a. Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na brisnom
kotugi je rovna alebo vySSia ako menovitéa rychlost
nastroja.

b. Skontrolujte, ¢i rozmery briusneho kotu¢a su
kompatibilné s nastrojom a €i je kotu¢ kompatibilny
s vretenom.

c. Brusne kotuce je potrebné skladovat na suchom
mieste.

d. Na brusne kotuc¢e nepokladajte Ziadne predmety.

e. Brusne kotuce sa nesmu pouzivat pre Ziadne iné
¢innosti ako brusenie.

f. Pred pouzitim skontrolujte brasny kotu¢, ¢&i nie
je prasknuty alebo vystrbeny. Vystrbenia alebo
praskliny mézu sposobit rozlomenie kotuca a
nasledné zavazné poranenie.

g. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brusny kotuc
spravne namontovany a utiahnuty a spustite
nastroj na 30 sekund v rychlosti bez zataze v
bezpecnej polohe. Ak dochadza k vyraznym
vibraciam alebo zistite iné poruchy, okamzite ho
zastavte. V takom pripade skontrolujte nastroj a
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zistite pri€inu.

h. Nepouzivajte samostatné redukéné zdierky alebo
adaptéry na prispdsobenie brisnym kotu¢om s
velkym otvorom.

i. Skontrolujte, i je obrobok spravne podopreny.

j. Dbajte na to, aby iskry vznikajluce pri praci
nespdsobovali ziadne riziko, napr. nelietali do
inych osob &i nevznietili horfavé materialy.

k. Vzdy pouzivajte bezpe¢nostné ochranné okuliare
a chranice usi.

|. Podla potreby pouzivajte aj ostatné ochranné
pomdcky ako rukavice, zasteru a helmu.

m. Nikdy nepokladajte nastroj na dlazku ¢i iné
povrchy, ked je spusteny. Brusne kotuce sa dalej
tocia aj po vypnuti nastroja. Nikdy sa nedotykajte
kotu€a, ani ho nepokladajte na dlazku &i iné
povrchy, ked sa otaca.

n. Priruba a upinacia svorka musia mat rovnaky
vonkajsi priemer.

o. Nastroj pouzivajte len pre schvalené aplikacie.
Nikdy nepouzivajte chladiva alebo vodu, ani
nepouzivajte nastroj ako pripevneny nastroj.

p. Pri praci drzte nastroj pevne oboma rukami.

ZNACKY

\% Volty

Hz Hertz

oV Striedavy prud
w Watty

No Rychlost bez zataze
n Menovita rychlost
Otacky alebo striedanie za minutu

CE konformita
Dvojita izolacia

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku
Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
instrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac
informacii ohfadom ekologického spracovania.

Surové materialy recyklujte, namiesto toho,

aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene

recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému

EEm prostrediu.
Brusny kotué 230 mm (9 in)
Frekvencia 50 Hz
Napatie 230V -240V
Vstup 2000 W
Zavit vretena M14
Menovita rychlost 6000 min-"
Celkova dizka 470 mm
Netto hmotnost’ 6.0 kg

POZNAMKA: Vzdy skontrolujte firemny &titok na produkte,
lebo napétie sa moéze lisit v zavislosti od regionu, pre ktory
je produkt uréeny.

ngimélna obvodova rychlost brasneho kotuéa: 4,800 m/
min.
Priklad vypoctu
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

43332
3391,2

Obvodova rychlost

brusneho kotuca 4,333.2/3,391.2

Priemer kotuca 230/180

Rychlost’ brusky bez
zataze

STANDARDNE PRiISLUSENSTVO

Pomocna rukovat

6 000

Brasny kotu¢ je v niektorych krajinach sucastou
Standardného prisluSenstva.
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PREVADZKA

Pozrite si obrazok 4.

A VAROVANIE

Bezpecnostné kryty neodstranujte. Nikdy nezakryvajte
vetracie otvory.Tieto musia byt neustéle otvorené, aby
sa motor dostato¢ne chladil.

Kra¢om k efektivnej prevadzke je ovladanie tlaku a
kontaktu povrchu medzi diskom a obrobkom. Ploché
povrchy sa brusia v ostrom uhle, zvyéajne 10 az 20
stupfiov k obrobku. Pred zahajenim brusenia pockajte,
kym disk nedosiahne maximalnu rychlost. Prili§ velky
uhol sposobi sustredenie tlaku na malej ploche, ¢o moéze
vydriet alebo spalit povrch obrobku.

SPINAC
Pozrite si obrazok 2.

B Ak chcete zapnut jednotku, prepnite bezpecnostny
zamok dopredu a potom stlacte hlavny spinac.

B Ak chcete vypnut jednotku, uvolnite hlavny spinac.

NASTAVENIE POLOHY OTOCNEJ RUKOVATE

Pozrite si obrazok 3.

1. Vypnite nastroj.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo blokovania rukovéte a potom
otocte otocnu rukovat do pozadovanej polohy, kym
nazacvakne na miesto.

A VAROVANIE
Nenastavujte oto¢nu rukovat, kym je nastroj spusteny.

TROJPOLOHOVA POMOCNA RUKOVAT

Pozrite si obrazok 5.

Specialne navrhnutd a ohnutd do troch poldh pre
maximalne pohodlie a kontrolu.

MONTAZ BRUSNEHO KOTUCA

Pozrite si obrazok 4 - 6.

A VAROVANIE

Dokladne skontrolujte ¢i na kotUci nie su praskliny.
Prasknuty kotu¢ okamzite vymerite.

B Nasadte prirubu disku, brasny kotu¢ a upinaciu svorku
na hriadel vretena.

B Dbaijte na to, aby bola priruba disku spravne nasadena
na hriadeli vretena.

B Zatlatte zaistovacie tlacidlo nachadzajuce sa na
pravej strane skrinky prevodovky.

B Pomocou prilozeného klu¢a utiahnite upinaciu svorku
v smere pohybu hodinovych ruciciek.

KRYT KOTUCA BEZ NASTROJA
Pozrite si obrazok 7 - 8.

Uvolnite uzamykaciu packu krytu kotuca, potom
oto¢te univerzalny kryt kotu¢a do pozadovanej polohy.
Maximalny uhol oto¢enia je 90° na kazdej strane, inak sa
ochrann lista neda zaistit.

INDIKATOR NASTROJA POD PRUDOM

Tento nastroj je vybaveny indikatorom zariadenia pod
prudom, ktory sa rozsvieti, akonahle pripojite nastroj do
elektrickej siete. Varuje tak pouzivatela, Ze nastroj je
pripojeny a po stlaéeni spinaca sa spusti.

UDRZBA
Po pouziti skontrolujte, ¢i je nastroj v dobrom stave.
Raz ro¢ne sa odporu¢a odovzdat nastroj do

autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti Ryobi
na dokladné vygistenie a namazanie.

A VAROVANIE

Kym sa motor pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

Pred vymenou odnimatelného alebo odoberatelného
alebo vymenitelného dielu (brisne kotuce, rezné
kotuce a pod.), mazanim alebo pracou na jednotke,
vzdy odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

A VAROVANIE

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky
opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA SERVISNA
ORGANIZACIA.
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MNEPIFPA®H

CONOORWN 2

Aiokog gakpiopatog

MpooTaTeuTikG KAPTEP

MepioTpepoduevn Aapn

Aidragn ao@dAiong Tng Aapng

AIakOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINGNG
Aidragn ammac@dAiong TNG OKavadAng
DAGvTCa

E¢wrepiki @AdvTla

Atovag petadoong Kivnong

10. KAe1di

11. TIAAKTPO ao@ANiong Tou G&ova

12. AidTagn ao@dAiong Tou TTPOCTATEUTIKOU KAPTEP
13. dwreivi €vdeign B€ong uTré TdoN

14. Bon@nTikn AaBn

EIAIKEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA
EPrAZIEZ AKONIZMATOZ

a.

Auté TO epyaAeio éxer oxediaotei  va
XPNOIYOTIOIEITAI OOV HNXavhy TPOXiouaTog.
AiapdoTe TIPOCEKTIKA OAeg TIg
TmpoeISoToINoElIg, odnyieg Kol Tpodiaypapég
TTOU TTaPEXOVTAI PE TO EPYOAAEIO KAl avaATPESTE
OTIG €IKOVEG. H pn TApnon Twv akéAoubwv
odNYIWV MTTOPEl va ETTIPEPEI ATUXAMATA  OTTWG
TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGIES 1) KOl cOBaPO CWHATIKO
TPAUUOTIONO.

H pn tApnon Tng oloTaONg OUTAG PTTOPEi Va
EMQPEPEI ATUXAHOTA KOl COBOPO OCWHATIKO
TPAUHATIOMO.

Mnv xpnoipotroleiTe agecoudp TTou dev £xouv
oxedlaoTei €181k yI' auTé TO €pyaAeio Kal dev
CUVIOTWVTAl OTTO TOV KOTAOKEUAOTH. AKOUA
KI av éva ageooudp pTTopEi va ToTroBeTNOEi o€
epyaAeio, autd dev dIAOQAAIZEl OTI PTTOPEITE va
XPNOIUOTIOIEITE TO €pyaleio ekeivo pe atmdOAUTH
ac@dAsia.

H ovopaoTik TaxUTnTa TOU agecoudp TTPETTEI
va gival ion A pEYOAUTEPN OTré TNV MEYIOTN
TaXUTNTA TTOU  AVAYPA@ETAl OTO €PYOAgio.
Ta afeooudp ToU Aeitoupyolv  pe  TaxUTNTO
HEYOAUTEPN ATTO TNV OVOUOOTIKH TaXUTNTA PTTOPE]
Va OTTAO0UV Kl VO EKTIVAXTOUV.

H eSwrepikf SIGUETPOG KAl TO TIAXOG Tou
afeooudp TIPETTEI  va  OVTIOTOIXOUV  OTd
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA Tou gpyalegiou. Otav
1o ageooudp Oev avTioToIXoUV OTa  Oedopéva
XAPAKTNPIOTIKA, &€V PTTOPOUV VO AEITOUPYHOOUV
OWwOoTd Ta CUCTAPATA TTpodTaciag kal pUBuiong
Tou gpyaAgiou.

O1 Tpoxoi, pAdvTieg, TéEApaTa i} AAAa afecoudp
TPETTEI VA TAIPIAJOUV aTTOAUTA OTNV ECWTEPIKN

SidueTpo kal Tov dfova Tou epyoaleiou. Ta
ageooudp TOU Bev  gival KATAAANAG yia Tov
dgova oTov oTroio TIPETTEl va ToTToBeTNBOUV dev
OoUAeUOUV KavoVIKd, BovoUuvTal UTTEPBOAIKG Kal
0ag KAVOUV va XGVETE TOV EAEYXO TOU £PYaAEiou.
Mnv xpnoipotrolieite XaAaopévo afeooudp.
Mpiv amdé kdaBe xpron, va PBeBaiwveoTe
ot eival o€ koA katdoTaon To afecoudp
TOU XPNOIYOTIOIEITE:VA  OlyoupeUeoTe  OTI
ol AglavTikoi Tpoxoi Bev eival @aywpévol i
payiopévol, OTi Ta TéApaTa Sev gival oXIouéva
N @Bappéva, OTI o1 TPIXEG TWV METOAAIKWV
BoupTowv OTI 01 TPIXEG TWwV HETOAAIKWV
BoupTtowv Bev eival TOAU  @Bappéveg 1
OTaouéveg. Ze TEPITTITWON TITWONG TOU
epyaAeiou 1 Tou agecoudp, BeBaiwdeite OTI
dev €xel XaAdoel Kavéva OToIXEio, Kol av
XPEINOTEI, TOTTOBETAOTE KaAIvoUpylo ageooudp.
A@oU BeBaiwdeite 6TI TO afeocoudp eival o€
KOAR KOTAOTOON Kal 0@oU TO TOTTOBETHOETE,
KpatnBeite o€ amwéoTaon amMé TO KIVNTO
afeooudp Kol a@nOTE To gpyaleio va @Odoel
oTn MEYIOTN TAXUTNTA TOU yia €va AemTo. Av
eival xahaopévo 1o ageooudp, Ba oTrdoel KaTd TNV
SoKIuA.

Na @opdre péoa OTOMIKAG TIPOCTACIAG.
Avdloya pe TV XpRon Tou gpyoAeiou oag,
POPATE  TIPOCTATEUTIKA)  MAOKA,  YUdaAld
aO@OAEidG 1| TPOCTOTEUTIKA YUuaAld. Av
XPEIOOTEI, POPECTE MAOKA KOTA TNG OKOVNG,
WTAOTISEG, YAVTIO KAl TTPOCTATEUTIKH TTOdId
YIa Vo TTPOPUAAXTEITE ATTO o1adNTTOTE EKTiVagn
Eévwv owpdTwy (AelavTikd oToixeia, pokavidia
KATT). Ta TTPOCTATEUTIKA YUOAIG OTTOTPETTOUV TNV
ekTivagn OpauopdTwy Kal TOV TPAUUOTIONO Twv
paTiwy. O HJAOKEG KATA TNG OKOVNG QIATPAPOUY Ta
owpaTidia TTou dnuioupyouvTal aTrd TV £Pyacia
Tou KAveTe. H Traparetapévn €kBeon oto duvard
B6puBo pTTOPEI Va TTPOKAAETEI ATTWAEI TNG AKONG.
KpaTaTe TOUG ETTIOKETITEG OE APKETH ATTOCTACT)
amdé TNV JWwvn €pyaciag Kol (PPOVTIOTE va
@OpPOUV  TIPOCTATEUTIKO €§oTmAIoNs. Kdbe
dTOMO TTOU EICEPXETAl OTO XWPO EPYOTiag
mPETEl Vo @opoUV  €SOTMAIOCUO  OATOMIKAG
mpooTaciag. Mmopei va ekTivaxTolv Bpadouata
KOTEPYAZOUEVOU TEPAYIOU 1) OTTACHEVOU ageooudp
méEPQ aTrd TNV JWVN EPYOOiag Kal va TTPOKAAECOUV
ooBapd CWHATIKO TPAUNATIONO.

Kpardre 10 gpyaAgio HOVO aTTO To HOVWMEVA
KOl avTioAIoONTIKG TuAMATA OTav €pyddeoTe
ot EMQAVEId N OToid MTOPEi va KPUREl
NAEKTPIKA KoAWdIa 1| 6TAV N gpyacia Tou Ba
TPAYHOTOTTOINCETE KIVOUVEUEI VO @PEPEI TO
KoAwdIo Trapoxng peupatog otnv diadpopn
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ToUu gpyoaAeiou. H emagn pe kKaAwdia uto
Tdon 6a pTopouce va PETAdWOEl TO PeEUMA
péoa ota PETAAAIKG TUAPOTA Kal VA TTPOKOAAECEI
nAekTpoTTAngia.

k. TomoBeTAOTE TO KAAWSIO TPOPOSOTNONG HE
TPOTTO WOTE VA BPiOKETAI O€ KATTOIO ATTOCTACT
aTmmd To MEPIOTPEPOUEVO agegoudp. Av XAOETE
Tov €Aeyxo TOU epyaleiou cag, TO KOAwdIO
TPOPOdOTNONG MTIOPEI VA KOTTEI 1 VO HAYKWOEI
KaI TO X€pI 0OG 1 TO UTTPATOO 0aG va TTapacupBei
TIPOG TO TIEPIOTPEPOUEVO AEETOUAP.

. Mnv evomroBérete TOTé TO €pyaAeio oag
mPIV OTOPNOTACEI TeAgiwg TO afecoudp. To
TIEPICTPEPOPEVO  ageooudp PTTOpEi  va  €ABel
gg ETTOQR PE TNV EMQ@AVEIQ OTNV OTfoia  givail
TOTTOBETNPEVO KAl VO 0aG KAVEl va XAOETE TOV
€NEyX0 TOU epyaAeiou.

m. Mnv BdadeTe TToTé TO Epyaleio oag o€ AsiToupyia
OTav  TO METAPEPETE. TO  TIEPIOTPEPOUEVO
afeooudp PTTOPET va TTIAaTEl 0T poUXa 0OG KAl VO
oag Tpaupariosl coapd.

n. KaBapileTe TAKTIKA TIG OXIOHEG OEPICHOU TOU
epyaAgiou. O QgPIOPOG TOU MOTEP aQAvel va
81€100U0UV OKOVEG OTO ECWTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG
HOTEP, YE OTTOTEAEOUA VO dNUIOUPYEITAI UTTEPBOAIKN
OUCOWPEUOTN UETOAIKWY owuaTidiwv pe Kivduvo
TNV NAekTpOTTANGia.

o. Mnv xpnoipotroisite To gpyaAeio cag Kovtd
ot e0@AekTa UAIKG. O1 oTiBeg Kivduvelouv va
TTPOKAAECOUV avAPAEEN.

p. Mnv xpnoipotroicite a§eooudp TTou XpeiddovTal
WUKTIKA peguoTd. H xprion vepoU 1 WUKTIKWV
UypwWV PTTopei va TTpokaAéoel nAekTpoTrAngia.

g. XpNnolyoTrolEiTeE HOVO TUTTOUG TPOXWV TIou
TPOTEIVOVTAI YIO TO NAEKTPOKIVNTO £pyaleio
00G KOI TO OUYKEKPIPEVO TTPOCTOTEUTIKO TTOU
€xel oxedlaoTei yla TOv €MIAEypEVO TPOXO.
Tpoxoi yia Toug otroioug Oev €xel OXedIOOTEI
TO nAekTpoKivnTo €pyoAgio, Oev pTopolv va
TIPOOTATEUTOUV ETTAPKWG Kal OgV €ival aoQaAEiG.

r. To TTPOOTOTEUTIKO TTPETTEl VA BPioKeTAl TTAVTA
TOTrOBeTNUEVO OTO NAEKTPOKiVvNTO Epyaleio
Kal oTn owoTh 0éon yia péyloTn ao@dAsia,
€101 WOTE va €KTIBETAI 600 YivETAl HIKPOTEPOG
BaBuoég TOoU TPOXOU TPOG TOV XEIPIOTH. To
TIPOOTATEUTIKO  BonBd oTnv  TpocTagia  Tou
XEIPIOTA OTTO KOUMUATIO CTIOOUEVWY TPOXWVY Kal
TUXOia ETTAPT PE TOV TPOXO.

s. OI1Tpoxoi TpETrel va XpnoiJoTToloUvTal HOVO yia
TIG TIPOTEIVOUEVEG EQapMOYEG. MNa TTapadeiyua,
HMNV ekTeAEiTE Epyaoieg akovioparog / Asiavong
HE TNV TAgUupd TOou TpoxoU amokotmng. Ol
A€lavTIKOi  TPOXOi  ATTOKOTIAG  dIaTiBevTal  yia
TIEPIPEPEIOKO OKOVIOPA - €dv aoKnBei TTAEUPIKA

TMiEgn O€ auToUg TOug TPOXOUG evOEXETAl Va
BpupparioTolyv.

t. Xpnoipotrolgite TMAVTO @QAAVTIEG TPOXWV OF
ApIoTN KOTAOTAON KAl HE CWOTO pEyEBOG Kal
oxXAMa yia Tov €mAgypévo Tpoxo. O owaoTég
@OAGVTZEG TPOXWYV OTNPICOUV TOV TPOXO KOl HEIVOUV
Tnv mMeavéTnTa oTaciuardg Tou. O AAVTEES yia
TOUG TPOXOUG OTTOKOTTAG MTTOPEI va dlagépouv atrd
TIG PAAVTEG TPOXWV AKOVIOUATOG.

u. Mnv xpnoipotroigite pBapuévoug TpoxoUg atrod
peyaAuTepa nAekTpokivnTa epyaleia. Tpoxoi
yio peyaAlTtepa nAekTpokivnTa epyaAegia dev gival
Kat@AAnAol yia TIG uynAdTEPEG TaXUTNTEG TTOU
avaTTTUOO0UV Ta PIKPOTEPA £PYAAEia Kal EVOEXETAI
va OTTIGo0UV.

EMIZTPO®H KAI ZXETIKEZ EIAOMOIHZEIZ

To avamAdnua eivalr pia {o@viky avtidpaon n otoia
AapBdvel xwpa 61avV 0 KIVOUPEVOG TPOXOG, TO TTEAUQ,
n Pouptoa r olodATTOTE AANO afegoudp MHayKwoel 1A
OTPERAWOTEI, PE OTTOTEAECPO TO GUECO MTTAOKAPIOHA
Tou ~ageooudp. To epyaAcio, To oTroio ouvexilel va
AEITOUPYEI, EKTIVAOOEI TOTE TO AECOUAP TIPOG TNV AVTIOETN
KOTEUBUVON ATTO TNV POPA XPrONG TOU ageaoudp.

Ma mapddeiypa, av évag AEIavTIKOG TPOXOG MOYKWOEN 1
OTPEBAWOEI PECO OTO KOTEPYOJOPEVO TEPAXIO, N KOWN
TOU TPOXOU KIVOUVEUEI va KAPPWOEl OTNV ETTIPAVEIQ TOU
KOTEPYOJOPEVOU TEPAYiOU, HE ATTOTEAEOUA O TPOXOG VA
Byel aréTOPO ATIO TO KATEPYALOPEVO TEPAXIO, AVAAOYD HE
TNV POPA TTEPIGTPOPRG TOU TPOXOU TNV OTIYMA TTOU auTdg
MTTAOKGPEL. Z€ TIEPITITWON avaTTNOAPATOG, O ALIQVTIKOG
TPOXOG pTTOpEi akdpa Kal va oTrdoel. To avatidnua
€ival OUVETTWG TO aTTOTEAEOPA AavBaopévng Xprong Tou
epyaleiou | kal AavBaopévwy SIadIKACIWV i} TUVONKWV
KOTTAG.

MTropei wOTOGO VO ATTOPEUXOEl TNPWVTAG OPICHEVES
TIPOQUAGEEIG:

a. Kpardre otaBepd 10 gpyaleio kal PEPeTe TO
OWHO 0AG KAl TO HTTPATOO 00g O& KATAAANAN
0éon WOTE va PTTOpPEiTE va eAEYXETE TUXOV
avatridnua. Av 1o epyaleio diabétel BonBnTikA
AaBr, @povTioTE va TNV KPOTATE TAvTa
yia va €XeTe AploTo £AEyXo ToUu epyaAgiou
og TmepiMTwon avamrndiuarog 1 Jelyoug
avTidpaong Katd Tnv évapgn AsiToupyiag
Tou gepyaAeiou. MMaipvete Ta aTapaitnTa PETPO
YIO VO PTTOPEITE VO EAEYXETE TO EPYaAEio 0Og O€
TEPITITWON avaTTNAAPATOG ) {elyoug avTidpaong.

b. Mnv Bddete TOoTé TO X€PI OOG KOVTIA OTO
TEPIOTPEPOEVO AEECTOUAP YIO VO OTTOTPEYETE
ToV KivBuvo coBapou CWHATIKOU TPOUHATIOHOU
og TepimTwon avamrndiparog. E&dptnua
MTTOpPE VO KAWTOAOEI £TTAVW OTTO TO XEPI OOG.

c. Mnv oTtékeoTe péoa otn Jwvn 61ToU KIVOUVEUEI
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VO EKTIVOXTEI TO gpyoAeio o€ TrePITTTWON
avarrndAMaATog. X& TIEPITITWON avaTINOAPATOG,
TO €PYOAEIO €KTIVAOOETOI TTPOG TNV  QVTIOETN
KaTeUBuvon améd TNV QOpd TIEPIGTPOPNG TOU
TpoxoU.

MpooéxeTe 1IB1iTEPA OTAV EPYALECTE OE YWVIEG,
KOQPTEPEG AKPEG KATT.

®povrifeTe va unv oag mAayioAiobnoel R va
oag paykwoel To afeooudp. Otav epyddecTe o€
YWViEG ) KOPTEPES AKPEG 1) 6TV 0aG TTAaYIONIGBAOE!
To €pyaAeio, o Kivduvog eival o peydAog va
UTTAOKAPEI TO ageooudp Kal va XAOETE TOV €Aeyx0
TOU £PYOAEiOU TTPOKOAWVTAG AVATTAdNMA.

Mnv xpnoipotroigite woTé Adpua aAucotrpiovou
A Adpa TrpiovioU pe autd To gpyaAeio. AutoU
Tou €idoug ol Adpeg augdvouv Tov Kivduvo
avatndnuaTog  Kal  amTwAslag  eAéyxou  Tou
gpyaAeiou.

ENINPOZOETEZ MNPOEIAOMNOIHZEIZ AZQAAEIAZ A
AEITOYPTIEZ AEIANZHZ / AKONIZMATOZ

a.

BeBaiwbeite TTwg n TaxUTNTO TTOU  €VvOEiKVUTAI
emMavw oTo Oioko gakpiopatog eival idla A
peyaAUTeEPN aTmd TNV OVOMOOTIKN TaxUtnta TOu
epyaAeiou.

BeBaiwbeite Twg n  OiGuETpog  Tou  diokou
gakpiopaTog gival cupBaTr e To EPYOAEio Kal TTWG
0 dioKkog TTpocapuOlETal CWOTA OTOV Agova.

O diokol TTPETTEI VO TOKTOTTOIOUVTAI O HEPOG ENPO.
Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA AVTIKEIPEVO ETTAVW OTOUG
Siokoug.

O1 diokol Bev TIPETTEI VO XPNGIMOTIOIOUVTAl yia dAAO
OKOTTO aTT0 TIG EVEPYEIEG TPOXIONATOG.

Mpiv xpnolpotroiioete Tov - 8ioko, PBeRaiwbeite
TTWG OeV £XEI payioel ) O PEPEI PWYHEG. Z€ TETOIN
TIEPITITWON, 0 OIOKOG PTTOPE] VO OTTACEI, YEYOVOG
TTOU WTTOpEl va TTpoKaAécel coBapPd OCWHATIKO
TPOAUMOTIOHO.

BeBaiwbeite TpIv TN Xprion Twg o Siokog eival
OWOTA  TOTTOBETNUEVOG KAl OQIYPEVOG,  ETTEITA
AeiToupyrioTe T0 epyoAgio oag oTo kevod yia 30
OeUTEPOAETITA TTPOCAVATOAICOVTAG TO £TOI WOTE
Va PNV TTapoucIddel Kavévay Kivouvo. ZTauaTioTE
apéowg 1o epyaleio cag av doveital UTTEPBOAIKG
f av TmapatnpeAoceTe dAa  TpoBAruara.  ZTnv
TEPITITWON auTh, eAéyETE TO €pyaleio oag yia va
TIPOCdIOPIoETE TNV aITia TOU TTPOBAAPATOG.

Mn xpnoipoTtroieite dBaKTUAIBIO 08nyoU 1 ATTOOTATEG
yla va PEIWOETE TNV KUAIVOPIKA OTTH KATToIou
OioKOU pE peYAAN KUAIVOPIKK OTTH.

EAéyETE TIWG TO TTPOG ETTECEPYATIO QVTIKEIUEVO
OUYKPaTEITOI OWOTA.

BeBaiwbeite TTwWG oI dNUIOUPYOUMEVEG aTIO TN
Xpnon Tou epyaAegiou oTriBeg dev  TTPoKaAoUV

€TTIKIVOUVEG  KOTAOTAOEIG, TTAPAdEIYMATOG  XApN
TwG O8ev €KTOLEUOVTAI TTPOG GATOMA 1 EUPAEKTEG
ouaieg.

DpovTioTE VO POPATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YUOAIG
KOl WTOOTTIOEG.
Av  xpeidgetal,
TTPOCTATEUTIKOUG
03I 1} KPAVOG.

XPNOILOTIOINOTE
e¢omAiopoUg,

Kol dAAoug
oTwg  yavTia,

. Mnv akoupTrdre TTOTE TO £pyaAeio oag aTo £dagpog

1 o€ GAAEG eTTIPAVEIEG OTaV BPiOKETaI O€ AEITOUpYia.
Mpoooxn, o dioKog TTEPICTPEPETAN YE TN dUvaUN
NG adpdvelag PETA Tn OTAON Tou epyaleiou. Agv
TpéTel TTOTE 0UTE Va ayyideTe To dioKo, OUTE va TovV
QKOUUTTATE OTO £D0QOG 1 0€ AAAEG ETTIQAVEIEG OTAV
TIEPIOTPEPETA.

H ¢@AGvtla Tou Oiokou Kal n eCwTePIKA QAAVT(a
TIPETTEI VA £XOUV TNV iBIa EEWTEPIKN BIGPETPO.

Mn xpnaipoTIOIEiTE TO EPYOAEiO 0OG YIa EQAPHOYEG
yia Tig oTroieg dev TTpoopileTal. Mn xpnoiyoTroleite
TIOTé WUKTIKO Uypo 1 vepd.Mn XpnoIYOTIOIEITE TO
epyaAeio oag oav oTabepd epyaleio.

p. Otav xpnoiyoTioieite To £pyalgio oag, KPATdTe TO

YEPA pe Ta dUo xépia.

NZYMBOAO

A MpoeidoTroinan ac@dAeiag

\Y,
Hz

BAT
£PTG
EvaAhaoopev pelpa
Bar
TauTnTa OT KeV
BaBuovounpévn Taxitnta
1 ApIBuG OTPWV 1 KIVAGEWYV QVA AeTTT

Zuppoépewaon CE

AITTAn povwon

@ PopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTILIV
®DopdTe TTPOOTATEUTIKA JATIWV

MapakahoUpe diaBdaaoTe TIG 0dnyieg TTPOTEKTIKG
TIPIV EEKIVAOETE TO PNXAvnua.
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Ta nAeKTPIKG TTPOIGVTa TTPOG aTTOPPIYn dev Ba
TIPETTEl VA OTTOPPITITOVTAI Madi PE TO OIKIOKA
ammoBAnTa. MapakaAoUue avaKUKAWOTE OTTOU
UTTGPXOUV Ol  OVTIOTOIXEG  EYKATOOTAOEIG.
MIAfoTE pE TIG TOTTIKEG OPXEG i TOV TTWANTA

yld VO 00G EVNUEPWOOUV OXETIKA ME Ta

TIpoyPApHaTa avakUKAWaONG.

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TIETATE OTOV KGO0 OIKIAKWY ATTOPPIMUATWY.
MNa v TpooTtacia Tou  TIEPIBAAAOVTOG,

TIPETTEl va yiveTa | BlaAoyr) Tou epyaAgiou, Twy

N <50PTNUATWY KOl TWV GUOKEUACIWY TOU.
Aiokog &akpioyatog 230 mm (9 in)
ZuxvotnTa 50 Hz
Tdon 230V -240V o
Eioodog pelpatog 2000 W
Zmeipwya Tou afova M14
BaBuovounuévn 6000 min-!
TaxutnTa
2UVOAIKO PrKOG 470 mm
KaBapd Bdpog 6.0 kg

THMEIQZH: EAéyEre Tnv TAGKa TTPOdIAYPAPUWV. TOU

TTpoi6vTog BIOTI N TAON JTTOPEi va €ival dIAPOPETIKNA

avdaAoya PE To HEPOG OTO OTTOIO TIPETTEI VO XPNOIUOTTOINDE

TO TTPOIOV.

MéyioTn Trepigepeiakn TaxuTnTa Tou diokou: 4,800 m/min.
Mapddeypa utroAoyiopou
3.14 x 230 x 6,000/1,000 =
3.14 x 180 x 6,000/1,000 =

4.333,2
3.391,2

Mepipepeiakry TaxuTnTa 4,333.2/3,3912

Tou diokou
AidpeTpog diokou 230/180
Tox0TNTa OTO KEVO TOU 6.000

YwVvIakoU Tpoxou

ZTANTAP EEAPTHMATA

Bon6ntikr Aapn

>€ OPIOPEVEG XWPEG Hadi JE Ta EAPTANATA TTAPEXETAI EVOG
Siokog EakpiopaTog.

AEITOYPTIA

BA.2xnua 4.

A MPOEIAOMNOIHZH

Ta TTPOCTATEUTIKA KOPTEP TTPETTEI TIAVTA VA BpioKovTal
oTn 6gon Touo. PPOVTIOTE va WNV OKETTAZETE TIO
OTTE0 AEPITHOU YIO VO ETIITPETTETAI N OWOTN Yugn Tou

KIvnTNPQ.

MNa pio amoteAeopariky epyacia €ival onuavTiké va
eAEYXETE KAAG TNV TTiEGN TTOU OOKEITAI OTO EPYAAEiO KABWG
Kal OTNV €M@AvEIa ETTAPRG WETAgU Tou SioKOU Kal Tou
TIPOG eTTECEPYaTia avTikEINEVOU. MNa va TpoxioeTe TTITTEDEG
ETTIPAVEIEG, O YWVIOKOG TPOXOG TIPETTEl VA OXNMATICEN
puTEPA Ywvia, ouvABwg peTagu 10° kar 20°, pe To TTPOG
emegepyaania avTikeigevo. AQrRoTe Xpdvo oTo BIOKO WOTE
va @Tacel oTn MEYIOTN TaxUTNTG TOU TIPIV APXiOETE TO
TPOXIopa. Mia UTTEPROAIKG HEYAAN ywvia Ba TTPOKOAETE
OUYKEVTPWOT) TNG TTIEONG O€ HIKPH| ETTIPAVEIQ YEYOVOG TTOU
UTTOPET VO OKAWEL 1) VO KAWEI TNV ETTIPAVEIQ EPYATIAG.

AIAKOMNTHZ

BA.2xnua 2.

B [l vo evEPYOTTOINCETE Tn HoOvAda, TIESTE TIPOG Ta
EUTTPOG TO KAEIDWHO ACQOAEIAG Kal OTn OUVEXEID
méaTe Tov dIakOTITN on/off.

B [0 va aTTEVEPYOTTOINOETE Tr HOVAdA, ATTEAEUBEPWOTE
Tov diakdTITN on/off.

MPOZAPMOIH ©EZHZ NEPIZTPEQ®OMENHZ AABHZ

BA.Zxnua 3.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO EPYOAEIO.

2. KpatoTe Tatnuévo To KoUpTTi KAEIdWHATOG AaBAg Kal
YUpIioTE TNV TTEPIOTPEPOUEVN AaBr oTnv €mOuunTh
0éan PEXP! VO KAEIBWOEI O€ QUTAV.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mnv  puBpilete TV TTEpIOTPEPOPEVN  AaBR  EVW

XPNOIUOTIOIEITE TO EPYaAEio.

BOHOHTIKH AABH TPIQN OEZEQN

BA.Zxnhua 5.

Me €101k6 oxedIOONO Kal ywvia TPIWV BETEWV yIa PEYIOTN
dveon Kal EAEyXO.

TOMNOOETHZHZ TOY AIZKOY =AKPIZMATOZ
BA.Zxnua 4 - 6.
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EAANvIkda

A NMPOEIAOMNOIHZH

EAéyETe TTPOOEKTIKE TIWG O OioKOg Jev TTAPOUCIALE
payiopata. AvVTIKOBIOTATE QPéOWS TOUG (PBapUEVOUG
Siokoug.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Ma peyaAOTEPN ao@dAAcia Kal alommaTia, OAeg ol
€MOIOPOWOEIG TIPETTEI va  TTPAYPOTOTIOIOUVTAI  OTTO
eykekplipévo Kévtpo Texvikig E¢uttnpétnang Ryobi.

B TomoBetAoTe TN GAGVTQ, TO BiOKO EOKPIOHATOG Kal
TNV eEWTEPIKN PAAVT{a ETTAVW OTOV Agova PETAdOONG
NG Kivnong.

BeBaiwbeite 611 9AdvTa diokou gival KaAd oTEpEWPEVN
aTov dgova TnG aTpdaKTou.

MéoTte 1O OIOKOTITN aO@AANIONG Tou dgova TTou
Bpioketal oTn de€IG TTAEUPG TOU KAPTEP TOU KIVNTAPA.
Z@igTe TNV €EWTEPIKA PAAVTLa PE TN POPG TWV JEIKTWV
TOU POAOYIOU UE TO TTOPEXOUEVO KAEIDI.

MPOXTATEYTIKO KAPTEP
BA.Zxnua 7 - 8.

Avoite TO HOXAO AO@PAANIONG TOU TTPOCTATEUTIKOU KAPTEP
Kal TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAPTEP OTNV £MOUUNTNA
0¢on. H péyiotn ywvia atpo@rig gival 90° o€ KABe TTAsupd,
BI0POPETIKA TO TIPOCTATEUTIKO OEV KAEIBWVEI.

®QTEINH ENAEIZH ©OEZHZ YMNO TAZH

O ywvIakog TPoXOG 0ag gival EE0TTAITUEVOG PE PIO QWTEIVA
€vdeIgn B€ong utrd Tdon n otroia avaBel HOAIG TO EpyaAEio
ouvdeBei. H €vdeign autr €@IoTd TNV TTPOCOXH 0OG GTO
yeyovog OTI 0 TPoXOG PpiokeTal uTTd Tdon kol Ba TeOEi
oe Aeitoupyia HOAIG Ba OTTPWEETE TO BIOKOTITN TTPOG TA
UTTPOOTA.

ZYNTHPHZH

Merd tn Xprion, BePaiwBeite TTwg TO gpyaAeio oag
Bpioketal o€ KaAn kaTdoTaon AcIToupyiag.

JUVIOTATal VO @QEPVETE TO €PYOAEio Oag TOUAdXIOTOV
Hia @opd To Xpdvo ot KATolo e¢ouaiodoTnuévo Kévipo
Texvikng Egumnpétnong Ryobi yia mTAApn Aitavon kai
KaBdpiopa.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv TTpayHaTOTIOIEITE KAWIO PUBMICT OTAV O KIVNTNPAG
BplokeTtal o€ AsiToupyia.

ATIOOUVOEETE  TTOVTO  TO  YWVIOKO  TPOXO  TIPIV
QVTIKATOOTNOETE KATIOIO €§aPTNHO (adapavTodIoKOo,
OIOKOO EaKPIOPOTOO, KATT), AITTOVETE TO €PYAAEIO Kal
TIPIV OTTO OTTOIOdNTIOTE EVEPYEIQ CUVTNPNGNO.
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CONOORWN 2

Temizleme tasi

Korunma karteri

Déner kol

Kulpun siirgusiini gekme dugmesi
Acgma-kapama diugmesi

Kilit yayinin strgtistinii agma cihazi
Kapak

Dis kapak

Calistirma mili

10. Servis anahtari

11. Mil kilitleme dugmesi

12. Koruma karteri kilitleme kolu
13. Akim verme gdsterge lambasi
14. Yardimci tutamak

TASLAMA iSLEMLERI iGiN 6ZEL GUVENLIK
UYARILARI

a.

Bu alet, taglama makinesi, pomza tasi ile
perdahlama makinesi. Bu aletle birlikte verilen
tim uyari, talimat ve ozellikleri dikkatlice
okuyunuz ve resimli aciklamalara bakiniz.
Asagida  belirtilen  talimatlara  uyulmamasi,
yangin, elektrik carpmasi ve/veya ciddi bedensel
yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Bu talimata uyulmamasi kazalara ve ciddi
bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

Bu alet icin 6zel olarak tasarlanmis olmayan
ve Uretici tarafindan 6nerilmeyen aksesuarlan
kullanmayin. Bir aksesuar bir alet Uzerine
takilabilse bile, bu, cihazi guvenlik icerisinde
kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.
Aksesuarin nominal hizinin, alet (izerinde
belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yiksek
bir hizda calisan aksesuarlar kirigabilir veya
firlayabilir.

Aksesuarin dis capi ve kalinhginin, cihaz
icin belirtilen ozelliklere tekabiil etmesi
gerekmektedir. EJer aksesuarlar  verilen
ozelliklere uymuyor ise, aletin koruma ve ayarlama
sistemleri dogru olarak ¢aligamazlar.

Taglama diskleri, flengler, patenler ve diger
aksesuarlarin, aletin mil gapina kusursuz bir
sekilde uymalidir. Takiimalari gereken mil (izerine
uymayan aksesuarlardogru olarak ddénmezler,
asirt sekilde titresirler ve cihazin kontrolunin
kaybedilmesine sebep olurlar.

Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce, kullandiginiz aksesuarin
iyi durumda olmasini kontrol edin:asindirici
disklerin cizilmis veya c¢atlamig olmamasina,

patenlerin yirtilmig veya yipranmisg
olmamasina, metalik firgalarin  killarinin
cok yipranmis veya kinlmig olmamasinda
emin olun. Aletin veya aksesuarin diigmesi
durumunda, higbir unsurun hasar gérmemis
olmasini kontrol edin ve gerekirse yeni bir
aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda
olmasini kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan
sonra, hareketli aksesuardan uzak durun ve bir
dakika boyunca aletin azami hizina erigmesini
bekleyin. Eger aksesuar hasar gérmis ise, bu test
esnasinda kirilacaktir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
givenlik gozliikleri veya koruma gozliikleri
takin. Gerekirse, toz onleyici bir maske, sese
kargi koruyucular, eldivenler ve her tirli
yabanci madde (asindirici unsurlar, agag talasi,
vs.) sigramasina karsi kendinizi korumak igin
bir koruma tablasi kullanin. Koruma gozlikleri,
sigrayan parcalarin gdézlerinizi yaralamamasini
sadlar. Toz 6nleyici maskeler, yaptiginiz islemin
Urettigi partiktllerin filtrelenmesini saglar. Uzun
stre ¢ok yogun bir guriltiye maruz kalinmasi,
duyum kaybina sebep olabilir.

Ziyaretgileri calisma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina
dikkat edin. Herkes GCalisma alaniniza giren
kisisel koruyucu donanimlar giymek gerekir.
Uretilecek parganin veya kirilmis bir aksesuarin
kalintilari calisma alaninin digina firlayabilir ve
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.
Elektrik kablolarini gizleyen bir yiizey lizerinde
calistiginizda veya yapilan ¢aligsmanin elektrik
kablosunu aletin ydriingesine getirmeye
elverigli oldugunda cihazi sadece yalitimh
ve kaymaz kisimlarindan tutun. Elektrik yUklu
kablolarla temas halinde, akimi metal kisimlara
iletbilir ve bir elektrik carpmasina sebep olabilir.
Elektrik kablosunu, doénen aksesuardan
uzak bir mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin
kontrolini  kaybederseniz, elektrik  kablosu
kesilebilir veya sikigabilir ve eliniz veya kolunuz
doénen aksesuara dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Doénen  aksesuar,  konuldugu
yere temas edebilir ve sizin aletin kontrolini
kaybetmenize sebep olabilir.

. Tasirken aletinizi calisgtirmayin. Dénen aksesuar

kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

. Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli

olarak temizleyin. Motorun havalandiriimasi,
motor Kkarteri icerisine toz girmesine sebep
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olur ve bu da metalik partikiillerin asir sekilde
toplanmasina elektrik carpmalarina sebep olabilir.

o. Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivileimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

p. Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin
kullaniimasi, elektrik carpmasine veya buna bagli
6lumlere sebep olabilir.

q. Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen
digli tirlerini ve secilen disli icin tasarlanmis
6zel korumayi kullanimiz. Elektrikli alet igin
tasarlanmamis olan diglilerde yeterli seviyede
koruma saglanamaz ve kullaniimasi givenli
degildir.

r. Koruma, elektrikli alete giivenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum giivenlik saglayacak
sekilde konumlandiriimahdir, bdylece operator
disliye minimum miktarda maruz kalir. Koruma,
operatérd kirllan disli pargalarindan ve disliyle
kazayla temas etmekten korumaya yardimci olur.

s. Digliler sadece tavsiye edilen uygulamalar
i¢in kullanilmalidir. Ornegin, kesme dislilerinin
yanlariyla taslama yapmayin. Asindirici kesici
digliler cevresel taslama igin tasarlanmistir,
bu diglilere  uygulanan  yanal  kuvvetler
parcalanmalarina neden olabilir.

t. Sectiginiz digliniz icin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar gormemis disli flanslan
kullanin. Uygun disli flanglari digliyi destekleyerek
disli kirllmasi olasiligini azaltirlar. Kesme dislileri
icin flanglar taglama disli flansllarindan farkli
olabilir.

u. Daha biiyiik elektrikli aletlerin asindiriimis
diglilerini kullanmayin. Daha buyuk elektrikli
aletler icin tasarlanan disliler daha kuguk bir aletin
daha yuksek hizina uygun degildir ve patlayabilir.

GERI TEPME VE iLGILi UYARILAR

Sigrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten,
firca veya diger aksesuarlar delerken veya keserken
gerceklesen ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla
bloke edilir. Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti
aksesuarin kullanildigr yéniin aksi yénine dogru sigratir.

Ornegin, agindirici bir disk tretilecek riin tizerinde delim
veya kesim yapiyor, diskin kesicisinin Uretilen parcanin
ylzeyine batmasi riski bulunmaktadir, bu da diskin
uretilen parca Uzerinden ani bir sekilde gikmasina sebep
olacaktir ve diskin bloke oldugu andaki dénis yénline gére
diski kullaniciya dogru veya uzagina dogru firlatacaktir.
Tekerlek ya dogru ya da uzaga operatorinuzden, tekerlek
hareketi ydénuine pinching noktasinda bagli atlama olabilir.
Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk ayrica
kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin

ve/veya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur.Birkag tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

a. Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu,
olasi bir sigramay! kontrol edebilecek sekilde
yerkestirin. Eger aletin yardimci bir kolu varsa,
sigrama veya aletin calistirildigi anda reaksiyon
momenti olmasi durumunda aleti daha iyi
kontrol edebilmek i¢in her zaman bu yardimci
kolu tutun. Sigrama veya reaksiyon momenti
olmasi durumda aletinizi kontrol edebilmek igin
gerekli tedbirleri alin.

b. Sigrama aninda meydana gelebilecek her tirlii
bedensel yaralanmayi 6nlemek icin - Elinizi
asla donen aksesuarin yakinina koymayin
Elinizi yere Aksesuar olabilir komisyon.

c. Sigrama halinde aletini firlatilma riskinin
oldugu bolgede durmayin. Sigrama olmasi
durumunda, alet, diskin dénme yoninin aksi
istikametine firlatilr.

d. Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs

calisirken dikkatli olun.
Aksesuari kaydirmamaya veya sikistirmamaya
ozen gosterin. Aksesuari kaydirmamaya veya
sikistirmamaya 6zen gosterin. koselerde veya
keskin kenarlarda ¢aligirken veya aleti kaydirirken,
aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla aletin
kontroltinii kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

e. Bu alet ile asla aga¢c kesme bigagini veya
testere bigagini kullanmayin. Bu tir bigaklar
sigrama ve aletin kontrolini kaybetme riskini
artirmaktadir.

TASLAMA iSLEMLERI
UYARILARI

a. Temizleme tasl Uzerinde belirtilen hizin aletin
nominal hizina esit veya ondan yiksek olup
olmadigini kontrol ediniz.

b. Temizleme tasinin capinin aletle uyumlu olup
olmadigini ve temizleme tasinin mil tzerine dogru
sekilde oturup oturmadigindan emin olunuz.

c. Temizleme taslari kuru bir yerde muhafaza
edilmelidir.

d. Bilegitaslarinin Gzerine higbir esya koymayiniz.

e. Taslar taslama islemleri disindaki isler igin
kullaniimamalidir.

f. Taslar kullanmadan 6nce, asinmis veya catlamis
olmamasina dikkat ediniz. Béyle bir durum s6z
konusuysa, tas catlayabilir ve bu da énemli fiziki
yaralanmalara yol acabilir.

g. Kullanmadan 6nce, tasin dizgin sekilde monte
edildiginden ve sikildigindan emin olunuz, daha
sonra aleti higbir tehlike olusturmayacak sekilde
cevirerek yaklasik 30 saniye boyunca bosta

iCIN ILAVE GUVENLIK
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ceviriniz. Asir derecede titresimler varsa veya
baska sorunlar gériiyorsaniz aletinizi derhal
durdurunuz. Bu olasiliga karsi, problemin nedenini
belirlemek igin aletinizi kontrol ediniz.

h. Tasglarin biyik i¢ perdahini kiigliltmek igin kiigtiltme
halkalari veya tespit burclari kullanmayiniz.

i. Uzerinde caligilacak parganin dizgiin sekilde
tutuldugundan emin olunuz.

j.  Aletin kullanimindan dogan kivilcimlarin insan
veya yanicl madde Ulzerine sigramalari gibi tehlikeli
durum olusturmadigindan emin olunuz.

k. Her zaman koruma gozlikleri takmaya ve
kulaklarinizi sese karsi korumaya 6zen gésteriniz.

I.  Gerekliyse, eldiven, &nlik veya kask gibi baska
koruyucular kullanin.

m. Calisma durumundayken, aletinizi yere veya
baska ylzeyler Uzerine birakmayiniz. Dikkat, tas
alet durduktan sonra da biraz doéner. Déndigi
sirada, tasa asla dokunmamalisiniz veya baska
zeminler lizerine birakmamalisiniz.

n. Tasin kapagi ve dis kapak ayni dis ¢apa sahip
olmalidir.

o. Aletinizi sadece yapim amacina uygun
islemlerde kullaniniz. Asla sogutma suyu veya
su kullanmayiniz.Aletinizi sabit bir alet gibi
kullanmayiniz.

p. Aletinizi kullandiginizda, iki elinizle sikica tutunuz.

SEMBOL

\Y Volt
Hz Hertz
[V Alternatif akim
w Watt
No Bota hiz
n Nominal hiz
min-'  Saniyede devir veya hareket sayis

CE Uygunlugu

Cift yalitim

@ Koruyucu kulaklik kullanin
Koruyucu gézliik kullanin

Makineyi caligtirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Atik elektrikli Granler evsel atiklarla birlikte

atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri

doénistme verin. Geri dénisumle ilgili tavsiye

icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
mmmm  kurun.

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak

yerine geri doénusturiin. Cevreyi korumak
icin, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

Temizleme tasi 230 mm (9 in)
Frekans 50 Hz
Gerilim 230V-240V
Girig 2000 W
Mil disleri M14
Nominal hiz 6000 min-"
Toplam uzunluk 470 mm
Net agirlk 6.0 kg
NOT: Aletin  kullanilacagi  yere goére  gerilim

degisebilecegdinden, aletin Uzerinde yer alan bilgi plakasini
kontrol ediniz.

Tasin maksimum gevresel hizi: 4,800 m/min.

Hesaplama 6rneg

3.14 x 230 x 6,000/1,000 = 4.333,2

3.14 x 180 x 6,000/1,000 = 3.391,2

Tasin gevresel hizi 4,333.2/3,391.2
Tasin cap! 230/180
Taslama makinesi bosta 6.000

hiz

STANDART AKSESUARLAR

Yardimci tutamak

Bazi ulkelerde bir temizleme tasi aksesuarlarla birlikte
verilmektedir.
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Tiirkce

Sekle bakiniz 4.

A UYARI

Koruma karterleri her zaman yerine takilmalidir. Motorun
dogru sekilde sogumasini saglamak i¢in havalandirma
fanlarinin Gsttnd 6rtmeyin.

Daha etkili bir calismaicin, alet Gizerine ve temizleme tasi ve
calisilacak parga arasindaki temas ylizeyinde uygulanan
basinci kontrol etmek énemlidir. Diz yuzeyleri taglamak
icin, taslama makinesi genelde Uzerinde calisilacak
parcayla 10° ve 20° olan dar bir agi olusturmalidir. Tas
isleme islemine baslamadan 6énce taglama makinesine
maksimum hizina ulasma zamani taniyiniz. Cok buylk
bir agi kiiglik bir yizeyde basing konsantrasyonuna neden
olmaktadir ve bu da tzerinde galigilan ylizeyin aginmasina
veya yanmasina neden olabilir.

AKIM ANAHTARI

Sekle bakiniz 2.

B Cihazi agmak igin emniyet kilidini ileri dogru bastirin ve
ardindan agma/kapama diigmesine basin.

B Cihazi kapatmak igin agma/kapama diigmesini birakin.

DONER KOL KONUMUNU AYARLAMA

Sekle bakiniz 3.

1. Aleti kapatin.

2. Kol kilidi digmesine basin ve basili tutun, ardindan
doéner kolu istenen konuma getirerek yerine oturana
kadar cevirin.

A UYARI
Alet caligir durumdayken déner kolu ayarlamayin.

UG KONUMLU YARDIMCI TUTAMAK

Sekle bakiniz 5.

En iyi konfor ve kullanim kolayhgi icin 6zel olarak ug
konumlu agi da tasarlanmistir.

BILEGITASI TEMIZLEYiCiSiNIN MONTAJI

Sekle bakiniz 4 - 6.

A UYARI

Tas Uzerinde c¢atlama olmadigina dikkat ediniz.
Catlamis olan tim taslari hemen degistiriniz.

B Barutlugu, bilegitasi temizleyicisini ve dis barutlugu
glc ekseninin tUzerine monte edin.

Disk flansinin mile dogru olarak oturdugundan emin
olun.

Motor karterinin sag tarafinda yer alan mil kilitteme
digmesine basiniz.

Verilmis olan servis anahtari yardimiyla dis kapagi
saat yonine geviriniz.

KORUNMA KARTERI
Sekle bakiniz 7 - 8.

Koruma karterinin kilitteme kolunu agin ve daha sonra
koruma Karterini istenilen konuma getiriniz. Maksimum
dénme acisi her iki tarafta da 90°dir, yoksa korumalik
yerine oturmaz.

AKIM VERME GOSTERGE LAMBASI
Agl taglama makineniz, alet beslemeye takili oldugunda
yanan akim verme gosterge lambasiyla donatilmistir. Bu
gosterge lambasi, taslama makinesinin besleme altinda
oldugundan ve akim anahtarini 6ne dogru ¢ekeceginizde
calisacagr konusuna dikkatinizi gekmektedir.

BAKIM

Kullanimdan sonra, aletinizin dogru c¢alistigindan emin
olun.

Yaglama ve komple temizleme igin aletinizi yilda bir kere
Ryobi Yetkili Servis Merkezine getirmeniz nerilir.

A UYARI

Motor ¢alistiginda higbir ayarlama gergeklestirmeyin.
Bir parca degistirmeden 6nce, aleti yaglamadan 6nce
ve tim bakim i slemlerinden énce temizleme taglama
makinesinin beslemesini kesiniz (elmas disk, temizleme
diski, vs).

A UYARI

Daha fazla givenlik igin, tim onarimlar Ryobi Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.
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Conformance to technical regulations

Conformité aux normes techniques

Konformitat mit technischen Vorschriften

Conformidad con las normativas técnicas

Conforme a norme tecnichecuf

Overeenstemming met technische reglementen
Conformidade com as normas técnicas

CE Overensstemmelse

Bér Overensstammelse med de tekniska regleringarna.
Teknisten sa&'désten noudattaminen

Samsvarer med tekniske forskrifter

CoO0TBETCTBUE TEXHUHECKOMY PerfiaMeHTy

Zgodnos$¢ z normami technicznymi

Podléha technickym nafizenim

Megfeleléség a mlszaki eldirasoknak

Conformitate cu reglementarile tehnice

Atbilstiba tehniskiem noteikumiem

Techniniy reikalavimy atitikimas

Enne seadme kasutamist lugege palun kasutusjuhend hoolega labi.
Sukladno tehni¢kim propisima

Skladnost s tehni¢nimi predpisi

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte instrukcie
ZUPPOPPWON PE TEXVIKOUG KAVOVITUOUG

Teknik yénetmeliklere uyum
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WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the
end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, & compter de
la date faisant foi sur I'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat a votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
vous.

Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fir alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkéaufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehorteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder lhr néachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
& escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken
enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDIGOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagéo
ou uma manutengdo anormal ou néo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais proximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo séao
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehgr som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kgbebevis til forhandleren eller nsermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET
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@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, réknat fran det datum som anges
pé originalfakturan faststélld av aterforsaljaren och éverlamnad till
slutanvandaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skétsel, eller av Gverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glddlampor, blad, andstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sédndas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset
till leverantéren eller till ndrmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasétts
inte av denna garanti.

@ TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéivasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epédnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintahairioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjaliikkeeseen tai l&himp&én Ryobi-
keskushuoltamoon.

Téama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@9

Hacrosmas npopykuust RYOBI rapanTipoBata ot iepeKTOB PON3BOJCTBA H
JieekToB u3jleNii Ha 2 rojfia co JiHs OpHIHAIBLHOrO O(OPMIEHHs MOKYIIKIL,
YKA3aHHOTO Ha OPHTHHANE CUETa, BBIMHCAHHONO MPOJABLOM MOKYNATETIO.
TloBpeskjieHHns, MoMyYeHHbIe B Pesy/ibTare 00bIYHOTO H3HOCA, HEHOPMAILHOTO
JII 3aNPEIEeHHOrO HCTOMb30BAHMS WITH OOCTYKIHBAHUS, @ TAKXKE MEpPerpy3Koi,—
He TOKPBIBAIOTCS HACTOSIILEH rapaHTHell, TAKKe KaK M akceccyaphl, Takie Kak
OGarapen, TaMIOYKH, HOKJIH, MaTPOHbI, MELIKH 1 T.JI.

B ciyuae MONOMKH WM HEHCIIPABHOCTH B TAPAHTHITHBIN MEPHOJ OTOLLIHTE
npogykumo HEPABOBPAHHOM ¢ noprsepkpenuenm nokynku Bamemy
npopasiy um B 6mkaitmii Hentp Texunueckoro O6enyxusauust Ryobi.
Hacrosimast rapanTis He BAUACT Ha Baum 3aKOHHbIC NIPaBa, MO0 OTHOLICHHIO K
JieheKTHOI IIPOJyKLIM.

TAPAHTHUA - YCIOBUSA

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji
dwudziestu czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wiazacej daty
widniejacej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla
ostatecznego nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierna eksploatacja,
lub niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Wytaczone sa z niej rowniez
akcesoria tj. akumulatory, zaréwki, ostrza, koncéwki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24
(dvaceti ¢tyr) mésicu od data uvedeného na faktufe nebo pokladnlm
bloku, ktery koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pri nakupu
vyrobku Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.
Zaruka se nevztahuje na poskozem vyrobku zpusobene Jeho
béznym opotrebenim, nespravnym nebo neschvilenym pouZzivanim,
nespravnou udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se
nevztahujl’ na prislusenstvi, jako akumulatory, zarovky, pilové listy,
nastavce, vaky apod.
\Y prlpade provoznlch problemu u vyrobku v zaruce kontaktUJe ne1b||2§|’
autorizovanou servisni opravnu vyrobkd Ryobi. K opravé je nutné
Ei’egloztt NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
okem.
Tato zaruka nevylucuje pfipadna dalsi Vase spotiebitelskd prava
tykajici se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi
predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a
gyartashibak, valamint a készulékben taldlhaté alkatrészek miatt
jelentkezé meghibasodas ellen. A garancia az elad¢ altal, a vasarld
szamara készitett, eredeti adas-vételi szerzGdésen feltiintetett
datumtdl érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakadd elhasznaldodds, a nem
rendeltetésnek megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mivelet
miatt fellépd, tulterhelés altal okozott meghibasodasra
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint példaul
az akkumulatorra, izzdkra, furofejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periddus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el
NEM SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és
annak datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy
az Onhoz legkozelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si
pieselor cu defecte pentru o durata de douazecisipatru (24) de
luni, incepand cu data facturii originale emisa de catre comerciant
utilizatorului final.

Deteriordrile provocate prin uzurd normala, printr-o utilizare sau
intretinere anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului
sunt excluse din prezenta garantie acestea aplicindu-se si
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasd in perioada de garantie, va
rugdm sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura
de cumparare furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu
sunt alterate prin prezenta garantie.
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@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

S7 produkta izejmaterialu un razo$anas defektus divdesmit getrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stajas speka no rekina vai piegades
dokumenta izrakst®$anas datuma.

Normalas nolietoSanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apie$anas vai
parslodzes radtos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas artuz
akumulatoriem, spuldzitém, asmepiem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klume, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinoSiem dokumentiem savam dilerim vai tuvakaja
Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiestbas attieciba uz defektiviem
produktiem.

@ GARANTINIS PAREISKIMAS

Garantuojame, kad $iame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo pirmojo
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medziagy ir
gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir neleistino
naudojimo ir priezidros ar perkrovy j garantijos apimtj nejeina. Taip pat
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemputés, antgaliai
ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisg su pirkimo
datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausig ,Ryobi* techninio
aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teisés gedimy turinéiy produkty atzvilgiu garantijos néra
apribojamos.

G

Ryobi garanteerib, et tootel ei iimne materjalidefekte ega té6tlemisvigu
kahekiimne nelja (24) kuu jooksul alates originaalarve voi saatelehe
véljaandmise kuupéevast.

Defektid, mis on pdhjustatud loomulikust kulumisest, volitamata ja
vaarast hooldamisest voi kasitsemisest voi tlekoormamisest, ei ole
kéesoleva garantiikohustusega kaetud. Garantii ei laiene akudele,
pirnidele, I6iketeradele, otsakutele ja muudele tarvikutele.

Kui garantiiperioodi ajal ilmneb rike, siis palun tuua toode
LAHTIMONTEERIMATA KUJUL koos ostudokumendiga oma
edasimujale voi Ryobi hooldusettevéttesse.

Teie seadusjérgsed 6igused rikkis toote suhtes jaavad garantii poolt
méjustamata.

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom raéunu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim optere¢enjem nisu uklju¢ena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, zarulja, nozeva, vrhova,
torbi itd.

U slu¢aju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALLI zajedno s dokazom o kupnji posaljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

GARANTIIAVALDUS

UVJETI GARANCIJE

@ GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblascena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski viozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

@ ZARUKA -PREHLASENIE

Tento produkt prichadza so zarukou na chyby v materiali a spracovani v
dizke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.

Chyby sposobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou / nespravnou
udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto zaruky vylicené podobne
ako prislusenstvo ako batériové &lanky, cepele a hrotov atd.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
centra Ryobi.

Va$e zakonné prava ohladom poskodeného vyrobku nie st ovplyvnené
touto zérukou.

AUTG TO TIPOLGV Ryobi @épet eyyOnon KATE TWV KATAOKEVXOTIKWOV
EAATTWHATWY KKL TWV EAGTTWHATLKWV THNHATWV YLX Pl
BLbpKELa ELKOTLTETTGPWY (24) PNVAWV, KTTO TNV NEPOUNVIX TTOL
AVOPEPETAL OTO TIPWTGTUTIO TOU TLHOAOYIOL TTOL KATAPTIOTNKE
QTTO TOV HETXTIWANTH YLX TOV TEALKO XpNOTN.

OL ualoloyLkég @Bopég 1 ekelveg TTou B TTpokANBolV aTTd
YN QUOLONOYLKA A Hn €MLTPETTH XpAON 1 GuVTAPNON, B AT
UTTEPPOPTLON eV KAXADTITOVTAL GTTO TNV TIXPOVOT €yyONnon K&BWG
Kgl TX EEAPTAUNT OTIWG PTIRTAPIEG, AKUTTEG, HUTEG, TRKOUAEG
KATT.

Se Tep(TITWON KAKAG AELTOUPYLBG KaT& TV Trepiodo eyydnong,
TIXPAKXAELOTE VoL xTTeLOOVETE TO TTPOTOV XQPIZ NA TO ANOIZETE,
HE TNV &TTOdELEN ’YOP&G, OTOV TIPOUNBELTH OKG 1} OTO KOVTIVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEutmpétnong Ryobi.

T VOULUK BIKALWUKTX OKG TTOU KXPOPOUV OTH EAGTTWHRTIKE
TIPOTOVTK deV AU@LIBNTOUVTAL GTTO TNV TTXpoLOK eyylnan.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi trund, tretim hatalarina ve kusurlu pargalara karsi satici
tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden
itibaren yirmi dért (24) ay boyunca garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asiri
yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin digindadir.
Garanti dénemi slresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Uriint
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da size en yakin
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Bu garanti, defolu mallara
iliskin yasal haklariniz higbir sekilde etkilemez.

OPOI EITYHZH
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WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s'applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si 'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de fagon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de l'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel repréasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshéhe tber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhéht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshéhe tber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zuséatzliche
SicherheitsmafRnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido segln una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.
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AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell’'utensile. Comunque se l'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui I'utensile
viene spento o & acceso ma non viene utilzizato. Cio potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagdo preliminar da exposigao. O nivel de emisséo de
vibragéo declarado refere-se a aplicagéo principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou néo for devidamente mantida, a
emisséo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposigéo as vibragdes deve ter,
também, em consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esta ligada mas néo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicdo durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutengao da ferramenta e dos
acessorios, a manutengédo das maos quentes e a organizagao
de padroes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt iht. en standardtest ifalge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktgjer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktgjet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktgjet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfgre en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hegjde for de perioder, hvor veerktejet er slukket, eller hvor det
er taendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfere en
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde veerktej og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmgnstre.



VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppmats i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvandas for att jamfora verktyg. Det
kan anvandas som en prelimindr bedémning av den vibration
som anvéndaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvérdena
motsvarar de som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvénds i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget &r daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna 6éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvéndaren
utsatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
ar avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgérder som kan skydda anvéndaren fran effekterna
av vibrationer &r: underhalining av verktyget och tillbehéren,
halla héanderna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Taman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilld, ja niitd voidaan kéyttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttctarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetdan muuhun tarkoitukseen, muilla
lisalaitteilla tai huonosti huollettuna, térinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Tamé voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko ty6jakson kuluessa.

Térindn altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kdynnissé,
mutta sitd ei kayteta varsinaiseen tydskentelyyn. Tamé voi
véahentaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko tyjakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisalaitteet, pida kéatesi
lampiming, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et
annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne veere annerledes. Det
kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for a utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for a
beskytte den som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verktoyet og tilbehgret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BMGpaLMM, NPUBEEHHbI B AAaHHOM CMPaBOYHOM
NUCTe, M3MepeH COrnacHo CTaHAapTWU30BaHHBIM
ncnbiTaHMAM, onpegeneHHoiMm B EN60745 u moxeTr
MCNONbL30BaTbCA ANA CPaBHEHUA pPa3nUYHbLIX
MHCTPYMEHTOB. 3HaueHNe YPOBHA MOXeT MCMO/b30BaThCA
ONA NpeABapuUTEeNbHON OLEHKW BAWUSHUS BubBpauuu.
3asBNeHHbIN ypoBeHb BubBpauuu AelcTBUTeNeH Ans
OCHOBHOrO NpPUMEeHeHUs MHCTpyMeHTa. OAHaKo, ecin
VHCTPYMEHT WCMONb3yeTCs ANA APYrux uenen, C Apyrumu
npucnocobneHusMu, Unu nNnoxo obCNyKMBAETCS, YPOBEHb
BUOPALMM MOXKET OTNNYATLCA OT YKA3aHHOr0. ITO MOXeT
3HAYUTENIbHO YBENUYUTL BENNYMHY BO3ZENCTBUA 3a obuiee
Bpems paboTsl.

Mpu OLeHKe ypOBHSA BO3AENCTBUA BUBPALLIUN CleflyeT Takxke
NPUHATL BO BHUMaHWe BPeMs NMPOCTOEB W XONOCTON XOf,
(Kor/ia MHCTPYMEHT BbIK/IKOYEH 1 KOTr/la BKKOYeH, HO paboTa
He MPou3BOAMTCA). DT (GAKTOPbl MOFYT 3HAYUTENLHO
YMEHbINTb BENYUHY BO3AeiCTBUA BUBpauun 3a obuiee
BpeMs paboTel. OnpesenuTe AOMOAHUTENbHbIE Mepbl
6e3onacHocTy, 3awmuiaoume paboTawuero ot BAMAHUA
Bubpaunn: TexHuyeckoe 06CyXMBAHUE WHCTPYMEHTA
M NPUHAANEKHOCTEN, HeAOMYLUIEHUE OXNAKAEHUS PYK,
COOTBETCTBYIOLLME NPUEMb U PacnopaAoK paboTl.
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OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomoca
standardowej metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzadzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze byé¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢
czas wytaczenia urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie
jest wiaczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie ciepfoty dfoni, odpowiednio zorganizowaé
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANI

Hodnota vibragnich emisi uvedena v tomto informacnim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroju. Maze se
pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZziti nastroje.
Nicméné pokud se nastroj pouZiva pro jiné pouZiti, s riznymi
doplnky nebo se nedostate¢né neudrzuje, mohou se vibraéni
emise liit. Toto mlZe vyrazné zvysit Groven vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad trovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz asy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyZ pfistroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto mize vyrazné snizit Groven vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete dopliujici bezpeénostni opatieni pro
ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a dopliky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracio-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745
altal meghatarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kilonb6zé szerszamok
osszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szerepld kibocsatasi érték a szerszam fobb
alkalmazasi tertileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltéré
is lehet. Ez jelentésen névelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran.

A vibracionak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az i tervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentdsen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezelé
vibraciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatji a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratji reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tina cont de datile in care unealta este oprita sau
de datjle in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: ntretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomeér, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vertiba var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas limeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas limepa novértéjumam japem vera laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas limeni visa
darba perioda. ldentificéjiet papildu dro$ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, apra$ytg EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Taciau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
su kitokiais priedais ar jrankis prastai priZiarimas, vibracijos
emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai
padidinti vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat batina atsizvelgti
| tai, kiek karty jrankis yra i$jungtas ar kai jis veikia, bet juo
i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali zymiai
sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirbaniam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véartus on moodetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda véib
kasutada todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Seda vaib
kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme vaértus kehtib tériista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate toériista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui tocriist on puudulikult
hooldatud, siis v&ib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
vBib tééperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
mérgatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal,
kui todriist on vélja lllitatud v6i kui téériist poorleb, kuid ei
tee téooperatsiooni. Sellistel juhtudel véib téoperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsiooniméjude eest — todriistade ja tarvikute hooldamine,
kéate soojas hoidmine ja téGvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. MoZe se
koristiti u pocetnom uskladivanju izlozenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat isklju¢en ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanijiti razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

Autogoods “130”

GD

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razliénimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveéa nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko obéutno zmanjs$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevaijte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zascitili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informacnom harku bola
namerana v sllade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. MéZe sa pouzit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena uroven emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. Avak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie,
s roznym prisluSenstvom alebo ma zIG Gdrzbu, troven vibracii sa
moze lisit. Tymto sa mbZe vyrazne zvysit Uroven vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad urovne vystavenla sa vibracidm by sa mal brat tiez do
uvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v
skutoénosti sa nevykonava praca. Tymto sa moze vyrazne znizit
uroven vystavenia sa vibraciam poc¢as celkového &asu prace.
Nasledovné dopliiujuce bezpetnostné opatrenia pomahaju
chranit operatora od G¢inkov vibracii: udrzba nastroja a
prislusenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizacia prace.

MPOEIAOMOIHZH

To eTtiTredo aKnoumbv KpaStxo‘ud.\v TIOL TIXPEXOVTAL OTO
Tapov Evnuspwnko @UANGSLO, éxouv peTpnBel Bhoel
Tunonomuzvng SOKLUAG TTOU TTPORAETTETAL aTo EN60745
K&L PTTOpOUV v Uuykpleouv Yl Tn olykpLon Tou
epyoAelou pe GANa. MTTopoUv eTTiong va XpnotpoTtiotnfoiv
YLX TIPOKXTXPKTLKA afloAdynon tng ékbeong. Ta
dNAWHEVK ETTITIESK EKTTOUTIOV KPABXTHWV &@OpolV
TIG BaOLKEG EQAPHOYEG TOL epyareiov. QoTboO, av TO
£PYOAE(O XPNOLUOTIOLE(TAL YLK DLXQPOPETIKEG EQAPHOYEG,
HE DLXPOPETIKG EEXPTANRTX N UE KKK OLVTAPNON, N
EKTTOUTTA KPOBXKOUWY PTTOPEL V& dLapépel. AUTO PTTOPEL
V& QUEACEL ONUAVTLIKG TO eTT(TTESO €KBEONG OTN CUVOALKH
Trepiodo epynaiag.

H sKTLuncn Twv emédwy ékbeong ot Kptxﬁ&x(ruoug
$1% TlpE'ITEl emmiong va )\(quavsL v’ 6Yn TLg
XpOVikég TEpLédoLG kaT& TLg oTroleg To epyadeio
elval amrevepyoTrotnpévo R AeLToupyel xwpig va
XPNOLHOTIOLE(TAL OF CUYKEKPLUEVN EpYXTia. AuTO pTTOpEl
VO HELWOEL ONUAVTIKG TO eTT{TIEd0 €KOEONG OTN CUVOALKH
Trepiodo epyaoing. EQappudoTe emimpooBeTa pETpa
KOPAAELKG YLK TRV TIPOOTAOLK TOU XELPLOTA &TTO TLG
ETTLTITWOELG TWV KPABXOUWY, OTIWG T& €EAG: CUVTNPE(TE
TO €pYOAE(O KOL TX EEXPTAMATX, OLXTNPELTE TX XEPLX
TeoT, opyavdoTe poTiBa epyaoing.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak
olculmis ve bir aleti digeriyle kargilagtirmak igin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli
uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam g¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli dlgude artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan ¢alisir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da g6z 6ntinde bulundurulmalidir. Bu durum
toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli
olgtide azaltir. Operatorii titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik énlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatériin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.




DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.
Noise level [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)

: 2
Vibration level [K=1.5m/s]: ah=8.5m/s

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Niveau de bruit [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
Niveau de vibration [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s’

KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten Gber-einstimmt:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.
Gerauschpegel [K=: 3dB(A)] Lp—95dB(A) Lw=106dB(A)
Vibrationsgrad [K=1.5m/s’]: ah=i 8.5m/s”

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
Nivel de vibracién [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s"

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alle seguenti normative e ai relativi
documenti:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Livello di rumore [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)

Livello di vibrazioni [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s”

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Geluidsniveau [K=: SdB(A)] Lp= 95dB(A2 Lw=106dB(A)
Trillingsniveau [K=1. 5m/s] ah=8.5m/s

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Nivel de ruido [K=3dB(A)]: LE 95dB(A) Lw—106dB(A)

Nivel de vibragdo [K=1.5m/s’]: ah=i 8.5m/s”

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med felgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Stajniveau [K= 3dB(A)] Lp=05dB(A) Lw=106dB(A)
Vibrationsniveau [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s’

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt éverensstammer med
foljande normer och dokument.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Bullerniva [K= SdB(A)] Lp= 95dB(A) Lw 106dB(A)

Vibrationsniva [K=1.5m/s’]: ah=8.

@ TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme téten ja vastaamme yksin siité, etta tdma tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014 2 EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-
Melutaso [K=3dB(A)] ; Lp= 95dB(A) Lw—106dB(A)
Térinataso [K=1.: 5m/s’] ]: ah=8.5m/s’

SAMSVARSERKLAERING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014 2 EN61000-3-2,
EN61000-3- 3 EN60745-1, EN60745- '3

Stoyniva [K=3dB(A)]: Lp=05dB(A) Lw=1 06dB(A)
Vibrasjonsniva [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s’

3ASIBMEHUE O COOTBETCTBUW CTAHIAPTAM

Msl co BCell OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBMseM, YTO HacTosas
NpOAYKLWA COOTBETCTBYET HIKE CMEeAYIoLLMM HOPMaM W [IOKyMeHTaMm:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

YposeHs wyma [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106B(A)
YposeHb Bubpauum [K=1.5m/s ] ah=8.5m/s”

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Z catg odpowiedzialno$cig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z _norma_rqi czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.
Poziom hatasu [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)

Poziom drgan [K=1.5m/s’]: ah=8. 5m/s”

@ PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek spliiuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpisU:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)

. 5 2

Urover vibraci [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s’

@ SZABVANY RENDELKEZESEK

Felel6sségunk teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék
megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak és eléirasoknak:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745- 3 EN62233.

Zajszint [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
2 2
Vibracio szint [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s’

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere c& acest produs este conform cu
normele sau documentele normative urmétoare:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Nivelul de zgomot [K= 3dB(A)] Lp= 95dB(A) Lw=106dB(A)
Nivelul vibratjilor [K= 15m/s] ah=8.5m/s”

@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka $is produkts atbilst $adiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Troksna fimenis [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
Vibracijas lTmenis [K=1. 5m/s” ]: ah=8. 5mis”

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiSkiame, kad produktas atitinka
Zemiau i$vardintus standartus ar standarty dokumentus.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014 2 EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN622

Triuk8mo lygis [K=: 3dB(A)] Lp—95dB(A) Lw—1OGdB(A)
Vibracijos lygis [K=1. 5m/s] ah=8.5m/s”
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@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses jargmiste
standardite voi standardiseeritud dokumentidega.

2006/42/EC 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
N61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233..

Muratase [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
Vibratsioonitase [K=1 .5m/sz]: ah=8.5m/s”

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im
normama ili normiranim dokumentima:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Razina buke [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)

Razina vibracije [K=1. 5mis” ]: ah=8. 5m/s”

IZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Stopnja hrupa [K=3dB(A)]: Lp =95dB(A) Lw—106dB(A)
Stopnja vibracij [K=1 5m/s] ah=8.5m/s”

PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme nasu vyhradnti zodpovednost za produkt, ktory spifia
nasledovné Standardy alebo Standardizované dokumenty.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
2 z
Hladina vibracii [K=1.5m/s’]: ah=8.5m/s

AHAQZH XYMMOP®QZIHZ

AnADVOUE UTTEUBUVWG 6TI TO TIPOIOV AUT GUPHOPPOUTAI TIPOG Tal
ak6AoUBA TIPOTUTIA 1 TUTIOTTOINKEVT £yYPAQ:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN610007373, EN6074571, EN60745-2- 3 EN62233.

Emimedo Bopupou [K=3dB(A)] : Lp= 95dB(A) l,w 106dB(A)
Emimredo kpadaopwy [K=1.5m/s’]: ah=8.5

UYGUNLUK BELGESI

Bu Urtintin agagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-3, EN62233.

Gt seviyesi [K=3dB(A)]; Lp=95dB(A) Lw=106dB(A)
Titresim seviyesi [K=1.5m/s’]: ah=8.. 5mis”

Machine: ANGLE GRINDER
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Techtronic Industries

Name of company:

TECHTRONIC INDUSTRIES CO. LTD.

Address: 24/F, CDW BUILDING, 388 CASTLE PEAK ROAD, TSUEN WAN, HONG KONG.
Web: www.ttigroup.com
Name/Title: Brian Ellis / Vice President - Engineering
Signature: —
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Technical File at
Name of company: TTI EMEA
Address: MEDINA HOUSE, FIELDHOUSE LANE, MARLOW, BUCKS, SL7 1TB, UNITED KINGDOM.
Web: www.ttigroup.com
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Signature: F m
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